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Scan the QR code or visit our website to view the full operating
instructions and warranty conditions. If you need a free paper
copy, please call our toll-free customer service at

[00800 381 04026] or email us at contact@whirlpool.com.

Scannen Sie den QR-Code oder besuchen Sie unsere Website,
um die vollstandige Bedienungsanleitung und die
Garantiebedingungen einzusehen. Wenn Sie ein kostenloses
Exemplar in Papierform bendtigen, melden Sie sich bitte unter
der gebihrenfreien Nummer [00800 381 04026] telefonisch bei
unserem Kundendienst oder senden Sie uns eine E-Mail an
contact@whirlpool.com.

Scannez le QR code ou rendez-vous sur notre site Web pour
consulter l'intégralité des instructions d’utilisation et des
conditions de garantie. Si vous souhaitez recevoir une copie
papier gratuite, contactez notre service client au numéro gratuit
[00800 381 04026 ] ou par e-mail a 'adresse
contact@whirlpool.com.

ITScansiona il codice QR o visita il nostro sito Web per
visualizzare le istruzioni d’'uso complete e le condizioni di
garanzia. Se hai bisogno di una copia cartacea gratuita, contatta
il nostro team di assistenza al numero verde [00800 381 04026]
o invia un’email all'indirizzo contact@whirlpool.com.

Scan de QR-code of ga naar onze website voor de volledige
gebruiksinstructies en garantievoorwaarden. Voor een gratis
papieren versie kun je het gratis telefoonnummer van onze
klantenservice bellen [00800 381 04026] of een e-mail sturen
naar contact@whirlpool.com.

Escanee el codigo QR o visite nuestro sitio web para ver las
instrucciones de funcionamiento completas y las condiciones de
la garantia. Si necesita una copia impresa gratuita, llame a nues-
tro servicio de atencion al cliente gratuito al [00800 381 04026] o
envie un correo electrénico a contact@whirlpool.com.

Leia o codigo QR ou aceda ao nosso website para consultar
todas as instrugdes de funcionamento e condigbes da garantia.
Se precisar de uma copia em papel gratuita, contacte o nosso
servigo de apoio ao cliente gratuito através do numero

[00800 38104026] ou envie-nos um e-mail para
contact@whirlpool.com.




>apwaoTe Tov KWOIKO QR A emmoke@BeiTe TN SI0SIKTUAKK PG
ToTroB¢eaia yia va deite TIG TTAAPEIG 0dnyieg AEIToupyiag Kal TOug
OpPOUG TNG €yyUNOoNG. Av XpeIdleaTe dWPEAV EVTUTTIO QVTiypaQo,
KOAEOTE TNV UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAGTWV XWPIG XPEWan OTO
[00302109478100] ) oTeiATe pag email oto
contact@whirlpool.com.

Skanna QR-koden eller ga in pa var webbplats for att se
bruksanvisningarna och garantivillkoren. Om du behdéver en
kostnadsfri papperskopia kan du ringa var kundtjanst pa det
avgiftsfria numret [00800 381 04026] eller skicka
ette-postmeddelande till oss pa contact@whirlpool.com.

Skann QR-koden eller besgk nettsiden var for & se de
fullstendige betjeningsinstruksjonene og garantivilkarene. Hvis du
trenger en kostnadsfri papirkopi, kan du ringe kundeservice pa
gratisnummeret [00800 381 04026] eller sende oss en e-post pa
contact@whirlpool.com.

Skannaa QR-koodi tai vieraile verkkosivustollamme nahdaksesi
takuuehdot ja kayttdohjeet kokonaisuudessaan. Jos tarvitset
ilmaisen fyysisen kopion, soita maksuttomaan
asiakaspalvelunumeroomme [00800 381 04026] tai laheta
sahkopostia osoitteeseen contact@whirlpool.com.

Scan QR-koden eller ga til vores websted for at se de komplette
driftsinstruktioner og garantibetingelser. Hvis du har brug for en
gratis fysisk kopi, kan du ringe til vores gratisnummer pa

[00800 381 04026] eller sende en e-mail til
contact@whirlpool.com.

Skannid QR kédann eda farid inn a vefsidu okkar til ad skoda
allar notkunarleidbeiningar og abyrgdarskilmala. Ef 6skad er eftir
6keypis pappirsafriti, hringid pa i gjaldfrjdlsa jénustuver okkar i
[003545207900] eda sendid okkur tolvupodst a
contact@whirlpool.com.

Skanoni kodin QR ose vizitoni fagen toné té internetit pér té paré
udhézimet e plota té funksionimit dhe kushtet e garancisé. Nése
ju nevoijitet njé kopje falas né letér, telefononi pa pagesé né
shérbimin toné té klientit né numrin [0035542223497] ose na
dérgoni email te contact@whirlpool.com.

OtckaHupynte QR-kog nnm noceTnte Hall BeO-cawT, YTOObI
03HaKOMUTBLCS C NOMHBLIMU MHCTPYKLUMSIMU MO SKCMyaTaumm n
ycnoBusiMu rapaHtuun. Ecnv Bam HyxxHa ©ecnnartHas bymaxHas
konusi, obpaTnTech B Hally GecnnaTHyto cry0y noaaepkku
knueHTtoB no TenedoHy [00800 381 04026] unun no agpecy an.
noyThbl contact@whirlpool.com.




Zeskanuj kod QR albo odwiedz naszg strone internetowa, aby
wyswietli¢ petng instrukcje obstugi i warunki gwarancji. Jesli
potrzebujesz bezptatnej kopii papierowej, zadzwon pod bezptatny
numer obstugi klienta [0048228129050] albo napisz do nas na
adres contact@whirlpool.com.

Kompletni navod k obsluze a zaru¢ni podminky najdete pomoci
naskenovani QR kédu nebo na naSem webu. Pokud potfebujete
bezplatny papirovy vytisk, zavolejte na nase oddéleni péce o
zdkazniky na bezplatném Cisle [00420517346256] nebo nam
napiste na adresu contact@whirlpool.com.

Tum galistirma talimatlarini ve garanti kosullarini gértintilemek
igin QR kodunu tarayin veya web sitemizi ziyaret edin. Ucretsiz
basili kopyaya ihtiyaciniz varsa litfen [00903123973517]
numaral Ucretsiz muasteri hizmetleri hattimizi arayin veya
contact@whirlpool.com adresinden bize e-posta gonderin.

LLlo6 o3HanoMuTmCA 3 NOBHUM TEKCTOM iHCTPYKLIi 3 ekcrinyarauii
Ta ymoBamu rapaHTii, npockaHynte QR-kop abo Biggigavte

Haw BebcanT. LLlo6 oTpumaTy 6e3KOLWTOBHY NanepoBy Konito,
3aTenedoHynTe B Cry0y NigTPUMKM KIiEHTIB 3@ HOMEPOM
[0(800)330780] (6e3koLLTOBHO) abo HaAiWNiTh €NEKTPOHHOIOo
nncTa Ha agpecy contact@whirlpool.com.

CkaHupante QR koga unu nocetete Hawusa yebcanT, 3a aa
npernefate MbAHUTE MHCTPYKLMK 3a paboTa 1 rapaHUMOHHM
ycnoBus. AKO ce HyxxaaeTe oT 6e3nnaTtHO XxapTUeHo Konue, Mors,
obajeTe ce Ha Haluusi oTAen 3a obcnyXBaHe Ha KIMMEeHTU

Ha 6e3nnatHust Homep [0035987717520] unu HK nsnparete
nmenn Ha agpec contact@whirlpool.com.

Taieliku kasutusjuhendi ja garantiitingimuste nagemiseks
skannige QR-koodi vdi kiilastage meie veebisaiti. Kui vajate
paberkoopiat, helistage meie klienditeenindusele tasuta numbril
[00372 5550 9561] voi kirjutage meile e-posti aadressil
contact@whirlpool.com.

RN Y21 DT 2¥9IN 2ANNKRIN Nndy7n RN QR- ' 70717 XN 2IT N
VINE 1 NNy, 'Y NNpw 7wnIn n7pinm v awnn Kl

NI 70710 721 TIX®? 7ONIAN NN AXNYYN. XD KND TRIR'0

[ 1700700727 ] anoo1 nan contact@whirlpool.com.

Skenirajte QR kod ili posjetite naSe web-mjesto za cjelovite upute
0 upotrebi i uvjete jamstva. Ako vam je potreban besplatan
papirnati primjerak, nazovite besplatni telefonski broj korisnicke
sluzbe [0038513028226] ili poSaljite poruku e-poste na
contact@whirlpool.com.




Olvassa be a QR-kddot, vagy latogasson el a weboldalunkra a
teljes kezelési Utmutato és a jotallasi feltételek megtekintéséhez.
Ha ingyenes nyomtatott példanyra van szuksége, kérjik, hivja
dijmentes ugyfélszolgalatunkat a [0036 70 393 8176]
telefonszamon, vagy irjon nekink a

contact@whirlpool.com e-mail-cimre.

Norédami perziuréti visas naudojimo instrukcijas ir garantijos
saglygas, nuskaitykite QR kodg arba apsilankykite masy
svetainéje. Jei jums reikia nemokamos popierinés kopijos,
skambinkite nemokamu klienty aptarnavimo numeriu
[0037067135380] arba rasSykite mums el. pastu
contact@whirlpool.com.

Noskenéjiet QR kodu vai apmeklgjiet masu timekla vietni, lai
skatitu pilnas ekspluatacijas instrukcijas un garantijas
nosacijumus. Ja jums nepiecieSams bezmaksas papira
eksemplars, zvaniet uz mdsu bezmaksas klientu apkalpoSanas
dienestu [0037067135380] vai rakstiet uz e-pasta adresi
contact@whirlpool.com.

Scanati codul QR sau vizitati site-ul nostru web pentru a vizualiza
instructiunile de operare complete si conditiile de garantie. Daca
aveti nevoie de un exemplar tiparit gratuit, contactati serviciul
nostru gratuit pentru clienti la [0314088888] sau trimiteti-ne un
e-mail la contact@whirlpool.com.

Ak si chcete pozriet cely navod na obsluhu a zaru¢né podmien-
ky, naskenujte QR kéd alebo navstivte naSu webovu stranku. Ak
potrebujete papierovu kopiu zdarma, kontaktujte nas bezplatny
zakaznicky servis na telefénnom cisle [00420517346256] alebo
nam poslite e-mail na adresu contact@whirlpool.com.

Za ogled celotnih navodil za uporabo in garancijskih pogojev
optiéno preberite QR-kodo ali obigéite nase spletno mesto. Ce
zelite brezplacen tiskani izvod, pokliCite naso brezplacno Stevilko
podpore za stranke [00386(0)17772999] ali nam piSite na
contact@whirlpool.com.

Skenirajte QR kod ili posetite na$ veb-sajt da biste videli komplet-
na uputstva za upotrebu i uslove garancije. Ako vam je potrebna
besplatna papirna kopija, pozovite nasu besplatnu korisni¢ku
sluzbu na broj [0038598218987] ili nam posaljite imejl na

adresu contact@whirlpool.com.

ooz e 1lomiiz ) g ses s xinal sl s asde o) 1IJEa ) s
JA0IE & dss e dsale 1dagig o3 1dlads o sh 1dua=plon. 13 o i les
Vs Gt 5008 aglagie <z 1Japald 1gadls £ dis 103G 1dez s

[ 0097142570007 ] 15 s londao) g 1 1S ) sos £ s w3
contact@whirlpool.com.




PRODUCT SAFETY

VACUUM SEALING AND FOOD SAFETY

Please note that vacuuming is not a substitute for proper freezing,
cooling or preservation of food. The shelf life of food depends on
many factors, such as the initial microorganism content of the
food, compliance with the correct storage and cooling conditions
and the required hygiene during processing and vacuum sealing.
It is the user's responsibility to review and adhere to all current
food safety guidelines from an authoritative source for the specific
food being preserved. Different foods have unique requirements
for safe handling, preparation (such as blanching), and storage
(e.g., refrigeration vs. freezing). If possible, dry the food before
vacuum packaging. Always wait for the food to cool down to room
temperature before vacuuming.



IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions &
should always be followed, including the following:

1. WARNING: Read all safety warnings and instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

2. To protect against risk of electrical shock, do not put the Base
of the appliance, USB Adapter, USB Cable, or Battery in water,
or other liquid.

3. European Union only: Appliances can be used by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

4. European Union only: This appliance shall not be used by
children. Keep the appliance out of reach of children. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

5. This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical,sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

6. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

8. Do not use appliance on wet surfaces. Do not expose to rain,
store indoors.

9. Do not allow the Cordless Handheld Vacuum Sealer to be used
as a toy. Close attention is necessary when used by or near
children.

10. Vacuum sealing is NOT a substitute for the heat process of
canning. Perishables still need to be refrigerated or frozen.

11. During the vacuum sealing process, small amounts of liquids,
crumbs or food particles can be inadvertently pulled into the
Reservoir. Empty the Reservoir after each use.

P




12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

Avoid overfilling; For Vacuum Zipper Bags, make sure not to
put any food under the Valve and press zipper closed with
finger while Vacuum Zipper Bag is lying down on a flat surface.
When you are vacuum sealing items with sharp edges (dry
spaghetti, silverware, etc.), protect the Bag from punctures by
wrapping the item in soft cushioning material, such as a paper
towel.

Use this product ONLY for its intended use and with the
attachments recommended in this manual.

Do not use a damaged cord or USB adapter. If the appliance is
not working as it should, has been dropped, dropped in water,
damaged, left outdoors, return it to a service centre.

The use of attachments/accessories not recommended or sold
by KitchenAid may cause fire, electric shock or injury. This will
ensure that the safety of the appliance and accessories is
maintained.

Do not handle USB adapter or appliance with wet hands.

Disconnect the Battery from the appliance before making any
adjustments, changing accessories, or when storing the
appliance. Such preventive safety measures reduce the risk of
accidentally turning on the appliance.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the
off-position before connecting to the Battery, picking up or
carrying the appliance. Carrying the appliance with your finger
on the switch or energizing appliance that have the switch on
invites accidents.

Recharge only with the charger specified by KitchenAid. A
charger that is suitable for one type of Battery may create a risk
of fire when used with another Battery.

Use appliances only with KitchenAid 12 VDC Battery. Use of
any other Battery may create a risk of injury and fire.

When the Battery is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the Battery terminals together
may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the
Battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the Battery may cause irritation or burns.
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35.

36.

37.

Do not use a Battery or appliance that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable
behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a Battery or appliance to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or temperature above 129°C
(265°F) may cause an explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the Battery
or appliance outside of the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside of
the specified range may damage the Battery and increase the
risk of fire.

Never service damaged Battery. Service of Battery should only
be performed by the manufacturer or authorised service
providers.

Allow the appliance to cool completely before putting on or
taking off parts, and before cleaning the appliance.

Do not pull or carry by the cord. Keep cord away from heated
surfaces.

Do not modify or attempt to repair the appliance or Battery.

Do not vacuum dust or flour directly, this may damage the
appliance.

Remove rechargeable Batteries from the appliance before
charging.

IMPORTANT: Use only with approved USB Adapter by market.
If the Battery leaks, remove the Battery from the appliance and
do not use the Battery again.

Remove empty Batteries from the appliance and safely
dispose.

Remove the Battery if the appliance is stored unused for a long
period.

Refer to the “Care and Cleaning” section for instructions on
cleaning the surfaces in contact with food.

P
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38. This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:
B staff kitchen areas in shops, offices, or other working
environments;

B farmhouses;

B by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

B bed and breakfast type environments.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

For complete details on product information, instructions and
videos, including Guarantee information, visit
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , or www.KitchenAid.eu . For
inquiries please write to contact@whirlpool.com.

ELECTRICAL REQUIREMENT

USB Adapter:

Input: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0.5 A

USB Output: 5VDC, 2 A

Recommended ambient charging temperature: 5°C-40°C (41-104°F)
External Battery (Lithium-ion): 5SKRB12

Nominal Voltage: 10.8 VDC

Maximum Voltage: 12 VDC

NOTE: If the plug does not fit fully in the outlet, contact a qualified electrician. Do not modify
the plug in any way.

NOTE: Do not use, store Battery packs or products in locations where the temperature is less
than 10°C (50°F) or more than 40°C (104°F).

LITHIUM-ION BATTERY OPERATED PRODUCT
DISPOSAL

Always dispose the battery-operated products according to federal, state, and local
regulations. Contact a recycling agency in your area for recycling locations.

GETTING STARTED

NOTE: Accessories may vary by model.
BEFORE FIRST USE

1. Remove all packaging materials, if present.
2. Charge the Battery until it is fully charged.
3. Clean all the parts (see “Care and Cleaning” section).

NOTE : Some dust may be on the product. This is due to the recycled materials used in
packaging. This can be cleaned with a soft towel.



BATTERY CHARGING

USING THE USB CABLE

1. Attach the USB cable to the adapter. Connect the other end of the USB cable to the
Battery.

2. Plug the adapter into a power source.
USING THE DOCKING STATION (OPTIONAL)

Attach the USB cable to the adapter.

Connect the adapter to the power source.

Turn the Battery pack upside down and slide the Battery onto the dock.

Press down the Battery and the latch will snap into place.

Upon initial plugging in the Battery into the charger, the Battery LEDs will alternate for a
few seconds as it performs a self-diagnostic of the Battery status.

After diagnostic is complete, the Battery will begin charging with a single LED flashing.
LEDs will become solid in colour as charging progresses Battery is fully charged when all
LEDs are solid.

NOTE: Should initial alternating light pattern continue for more than 10 seconds, the Battery
may be too warm or too cold to charge. Unplug Battery and allow it to stabilize to a normal
room temperature and try charging again. Should Battery still not charge after this, unplug
Battery and contact customer service.

aprLOb=
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BATTERY STATUS
LED INDICATION BATTERY LEVEL
0000 75-100%
(ele]e] ) 50-75%
ooee 25-50%
ol I I ) <25%
When Battery has only 10% Battery level, 1 LED
{1000 start to flash at rate of 1 seconds on/ 1 second off
(0.5 Hz).
NOTE: LED Legend Indication:
O=0ON
® = OFF
£+ = FLASH

NOTE: When the Battery is installed or when the appliance is operated, the Battery charge
status LEDs will display for 5 seconds and then turn off. If the Battery charge is 10% or less,
the LEDs will continue to flash until the unit is no longer in use or the Battery is removed.

Full Charge: The Battery will be fully charged approximately in 3 hours.
NOTE: It is best to store the Cordless Handheld Vacuum Sealer at room temperature.

PRODUCT USAGE
IMPORTANT: Make sure the Battery is charged before using.

Clean the Vacuum Seal Containers before using them for the first time. Before each use, make
sure that the seal of the Lid and the edge of the Container are clean and dry.



VACUUM SEALING OF ZIPPER BAG

1. Be sure to seal the bag opening with the included Bag Seal Clip, ensure the bag is
properly closed before vacuuming process.

Place the Vacuum Sealer on the Vacuum Zipper Bag Valve and press down lightly.

Press and release the (®) button on the Cordless Handheld Vacuum Sealer.

Let the Vacuum Sealer remove the air from the Zipper Bag.

Wait for the vacuum sealing to stop automatically when the vacuum pressure reaches the
correct level.

OR
Press and release the () button to manually stop the vacuum sealing at any time.

NOTE

1. Ensure the opening of the Bag is completely clean and dry.

2. Ensure the Valve inside the Bag remains clear and does not come into contact with its
contents.

3. Ensure the Pump does not absorb any liquids (e.g., water, oil, meat juices).

4. If the Vacuum Sealer accidentally ingests perishable liquids, or if the liquid barrier fills up
during the sealing process, refer to the care and cleaning section.

CONTAINER VACUUM SEALING

aprON

1. Place the Vacuum Sealer on Container Lid Valve and press down lightly.

2. Press and release the () button on the Vacuum Sealer.

3. Let the Vacuum Sealer remove the air from the Container.

4. Wait for the vacuum sealing to stop automatically when the vacuum pressure reaches the
correct level.
OR
Press and release the (&) button to manually stop the vacuum sealing at any time.
NOTE: Do not overfill the Container. Always leave room to the edge. Make sure the food
inside the Container does not come in contact with the Valve on the inside of the Lid.
All Containers can be used to heat food in the microwave. Before starting, make sure that
the vacuum is released and the Lid is loose.
CAUTION: Plastic Lid for container is microwave safe up to 8 minutes.

IMPORTANT: If the Vacuum Sealer accidentally ingests perishable liquids, or if the liquid
barrier fills up during the sealing process, refer to the care and cleaning section.

VACUUM SEALING USING WINE SEALER

Line up Wine Sealer at the opening of the Bottle.

Insert all the way to secure the Wine Sealer.

Press and release the (&) button on the Vacuum Sealer.
Let the Vacuum Sealer remove the air from the bottle.

Wait for the vacuum sealing to stop automatically when the vacuum pressure reaches the
correct level.

OPENING VACUUMED CONTAINERS AND BOTTLES

1. Pull the Silicone Valve gently to the side.
2. Letthe air flow into the container slowly.
3. Wait until you hear the vacuum escape.

4. Open the Container or Bottle normally.

NOTE: Releasing the pressure from the bottle can also be done by directly pulling the Wine
Sealer away from the Bottle.

ahLON=



CARE AND CLEANING

IMPORTANT: Allow the appliance to cool completely before putting on or taking off parts, and
before cleaning the appliance. Press and hold the Battery Unlock Button to remove the Battery i
before removing or attaching parts, or before cleaning.

CLEANING THE VACUUM SEALER

1. Use adry or slightly damp cloth to clean the body of the Vacuum Sealer.

2. Do not put any parts of the Vacuum Sealer into the dishwasher except the liquid reservoir.
The liquid reservoir is dishwasher safe (top rack only).

If the Vacuum Sealer accidentally ingests perishable liquids, or if the liquid barrier fills up
during the sealing process, follow these cleaning steps:

WARNING: Do not submerge the entire appliance or battery at any point before, during, or
after this procedure.

1. Soapy Antibacterial Water Wash: Fill a bowl with soapy water, using antibacterial soap.
Remove the clear liquid barrier from the bottom of the pump, and place in bowl. Immerse
the bottom of Vacuum Sealer in the bowl, keeping the silver KitchenAid brand ring above
the water level. Turn on the Vacuum Sealer and let it run for 3 seconds, turn off. Repeat
this soapy water cycle two more times. Tap the side of the Vacuum Sealer to drain soapy
water.

2. Clean Water Rinse: Empty the soapy water and refill the bowl! with clean water. Rinse
liquid barrier and drain. Place the Vacuum Sealer in the bowl, again keeping the silver
KitchenAid brand ring above the water level. Turn on the Vacuum Sealer and let it run 3
seconds, turn off. Repeat this rinse water cycle two more times.

3. Final Water Removal: Empty water from the bowl. Position the Vacuum Sealer over the
empty bowl. Turn on the Vacuum Sealer, and gently tap 3-5x's while it's running to help
drain any remaining water. Repeat until water is no longer ejected from the sealer.
Reassemble the liquid barrier to the unit and allow unit to fully dry.

CLEANING THE CONTAINERS

B Containers & Wine Sealers: Dishwasher safe (top rack only).
B Container Lids: Hand wash only. Do not place lids in the dishwasher.

FOR DETAILED INFORMATION ON OPERATING AND CLEANING
THE PRODUCT

Visit www.kitchenaid.eu for additional instructions, videos, inspiring recipes and tips on how
to clean your Product.

Visit docs.kitchenaid.eu for the online Product Guide and guarantee information. Enter your
model number in the search window for a product overview, features, technical specifications
(materials, power/energy/dimensionals, etc), Q&A, reviews and manuals & documents.




TROUBLESHOOTING

TIPS

Incomplete Seal - Blinking Red Light:

Follow Instructions Below And Reseal

Vacuum Zipper Bag & Bag Seal Clip :

Confirm the bag is fully closed and the sealing
valve is clear of food.

Fully close the zipper and clear any food from the
sealing track.

Apply the Bag Seal Clip from the top of the bag
down. Do not attach it from the side.

NOTE: Use this Bag Seal Clip only to ensure a
secure closure.

Wine Sealer:

(

\_/

N

Firmly press the Wine Sealer accessory into the
bottle and connect the Vacuum Sealer.

Vacuum Container:

i

™
\ y

Check that the Lid seal is clean and in place.

Verify that no food particles are obstructing the
sealing valve.

Ensure container is closed.
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How To Unseal

Vacuum Zipper Bag :

@ Simply pull the zipper closure apart to break the
seal and open the bag.

Wine Sealer:

Locate the circular valve inside the wine sealer
accessory, place your finger in the center and
firmly pull it toward you to release pressure.

Locate the circular valve on the lid, place your
finger in the center and firmly pull it toward you to
release pressure. You will hear a hissing sound as
the pressure equalizes, allowing the Lid to be
removed.

ELECTRICAL EQUIPMENT WASTE DISPOSAL
DISPOSAL OF PACKING MATERIAL

The packing material is recyclable and is marked with the recycle symbol 3. The various parts
of the packing must therefore be disposed of responsibly and in full compliance with local
authority regulations governing waste disposal. Improper disposal of packing material can
harm the environment and human health.

11



RECYCLING THE PRODUCT

B This appliance is marked in compliance with law in the EU and UK covering, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

B By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.

B The symbol £ on the product or on the accompanying documentation indicates that it
should not be treated as domestic waste but must be taken to an appropriate collection
centre for the recycling of electrical and electronic equipment.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.

DECLARATION OF CONFORMITY
FOR UNITED KINGDOM

This appliance has been designed, constructed and distributed in compliance with the safety
requirements of UK Legislation: Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016. The Ecodesign for Energy-Related Products
and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019. The Restriction of the Use
of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012.

FOR EUROPEAN UNION

This appliance has been designed, constructed, and distributed in compliance with the safety
requirements of EC Directives: Low Voltage Directive 2014/35/EU, Electromagnetic
Compeatibility Directive 2014/30/EU, Ecodesign Directive 2009/125/EC, RoHS Directive
2011/65/EU and following amendments.

TERMS OF KITCHENAID GUARANTEE
(“GUARANTEE”)

Covering U.K. - Ireland - South Africa - UAE
KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA United Kingdom. ("Guarantor") grants the end-
customer, who is a consumer, a Guarantee pursuant to the following terms.
1. SCOPE AND TERMS OF THE GUARANTEE
a) The Guarantor grants the Guarantee for the products mentioned under Section 1.b) which a consumer has purchased from a
seller or a company of the KitchenAid-Group within the following countries: U.K., Ireland, or South Africa, or the United Arab
Emirates (UAE).
b) The Guarantee period depends on the purchased product and is as follows:

Two Year full guarantee from date of purchase.

c) The Guarantee period commences on the date of purchase, i.e. the date on which a consumer purchased the product from a
dealer or a company of the KitchenAid-Group.

d) The Guarantee covers the defect-free nature of the product.

e) The Guarantor shall provide the consumer with the following services under this Guarantee, at the choice of the Guarantor, if a
defect occurs during the Guarantee period:

B Repair of the defective product or product part, or

B Replacement of the defective product or product part. If a product is no longer available, the Guarantor is entitled to
exchange the product for a product of equal or higher value.

12



f) If the consumer wishes to make a claim under the Guarantee, the consumer has to contact the country specific KitchenAid
service centres or the Guarantor directly at KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA
United Kingdom.

Email-Address U.K.: CONSUMERCARE.UK@kitchenaid.eu

Email-Address IRELAND: CONSUMERCARE.IE@kitchenaid.eu
Toll Free Number U.K. & IRELAND: 00 800 381 040 26

P
w

FOR SOUTH-AFRICA:

Our local KitchenAid Distributor:
KitchenAid Africa

PO Box 52102

V&A Waterfront

Cape Town

8002

Contact our distributor:
Telephone: +27 21 555 0700

You can contact our Customer Service Centre for Small Domestic Appliances from 8.30 am to 1.00 pm and from 1.30 pm to
5.00 pm or write to us at the following address: hello@kitchenaidafrica.com

FOR UAE:

AL GHANDI ELECTRONICS.
POST BOX NO. 9098,

DUBAI, UNITED ARAB EMIRATES
Toll free number: +971 4 2570007

The costs of repair, including spare parts, and any postage costs (if applicable) for the delivery of a defect-free product or
product part shall be borne by the Guarantor. The Guarantor shall also bear the postage costs for returning the defective
product or product part if the Guarantor or the country specific KitchenAid customer service centre requested the return of the
defective product or product part. However, the consumer shall bear the costs of appropriate packaging for the return of the
defective product or product part.

h) To be able to make a claim under the Guarantee, the consumer must present the receipt or invoice of the purchase of the
product.

2. LIMITATIONS OF THE GUARANTEE
a) The Guarantee applies only to products used for private purposes and not for professional or commercial purposes.

b) The Guarantee does not apply in the case of normal wear and tear, improper or abusive use, failure to follow the instructions
for use, use of the product at the wrong electrical voltage, installation and operation in violation of the applicable electrical
regulations, and use of force (e.g. blows).

9

c) The Guarantee does not apply if the product has been modified or converted, e.g. conversions from 120 V products to
220-240 V products.

d) The provision of Guarantee services does not extend the Guarantee period, nor does it initiate the commencement of a new
Guarantee period. The Guarantee period for installed spare parts ends with the Guarantee period for the entire product.

e) FOR SOUTH-AFRICA & UAE ONLY:
Further or other claims, in particular claims for damages, are excluded unless liability is mandatory by law.
After expiry of the Guarantee period or for products for which the Guarantee does not apply, the KitchenAid customer service
centres are still available to the end-customer for questions and information.
Further information is also available on our website:
B For U.K. & Ireland www.kitchenaid.eu
B For South-Africa: www.kitchenaidafrica.com
B For UAE: www.KitchenAid-MEA.com

FOR U.K.:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product. In summary, the Consumer Rights Act 2015 says products must be as described, fit for purpose and of satisfactory
quality. During the expected lifespan of your product your legal rights entitle you to the following:

B Up to 30 days: if your product is faulty, then you can get an immediate refund.
B Up to six months: if your product can't be repaired or replaced, then you're entitled to a full refund, in most cases.
B Up to six years: if your product does not last a reasonable length of time you may be entitled to some money back.

These rights are subject to certain exceptions. For detailed information please visit the Citizens Advice website
www.adviceguide.org.uk or call 03454 04 05 06.
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FOR IRELAND:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product under the European Communities (Certain Aspects of the Sale of Consumer Goods and Associated Guarantees
Regulations 2003 (S.I. No. 11/2003)) and other enactments governing the sale of consumer goods.

FOR SOUTH AFRICA:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product. In summary, the Consumer Protection Act, 2008 says that products must be: (i) reasonably suitable for the purpose for
which they are intended; (ii) in good working order, of good quality and free of any defects; (iii) useable and durable for a reasonable
period of time, having regard to the use to which they would normally be put and to all the surrounding circumstances; and (iv) in
compliance with any applicable standards or any other public regulations.

During the expected lifespan of your product and where the products are not purchased online, your legal rights will entitle you to the
following:

B You will be entitled to a full refund, if you did not have the opportunity to examine the product before delivery and if you rejected
delivery of the product on the basis that the type and quality of the product was not as reasonably expected or did not reasonably
conform to the material specifications.

B Within 5 business days after delivery: you may rescind your purchase and request a refund, if your purchase resulted from direct
marketing.

B Within 10 business days after delivery: you will be entitled to a full refund, if it is found that the product was unsuitable for a
particular purpose specifically communicated to you by the Guarantor.

B Within 15 business days after delivery: you will be entitled to a refund if: (i) the product was not delivered to you; or (ii) if you
returned the product to the Guarantor.

®  Within 6 months after delivery: you will be entitled to a refund or a replacement product, if the product is defective or fails to operate
in terms of its specifications.

Where you have purchased a product online your legal rights will be governed by the Electronic Communications and Transactions

Act, 2002 and you will be entitled to the following:

B Within 7 days after conclusion of the transaction or after delivery: you may cancel your purchase without reason and without
penalty.

®  Within 30 days of the date of cancellation of the transaction: you will be entitled to receive a refund, if you have already made
payment.

B You will only be liable for the direct costs of returning the product to the Guarantor.

FOR UAE:

The Guarantee applies in addition to and does not limit or affect the statutory warranty rights of the end-customer against the seller of
the product.

PRODUCT REGISTRATION

Register your new KitchenAid appliance now: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 All rights reserved.
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PRODUKTSICHERHEIT
VAKUUMIEREN UND LEBENSMITTELSICHERHEIT

Bitte beachten Sie, dass das Vakuumieren kein Ersatz fiir das Einfrieren, Kiihlen oder
Konservieren von Lebensmitteln ist. Die Haltbarkeit von Lebensmitteln hangt von vielen
Faktoren ab, wie z. B. dem anfanglichen Mikroorganismengehalt der Lebensmittel, der
Einhaltung der richtigen Lagerungs- und Kihlbedingungen und der erforderlichen Hygiene
wahrend der Verarbeitung und Vakuumierung. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers,
alle aktuellen Lebensmittelsicherheitsrichtlinien einer mafgeblichen Quelle fiir das jeweilige
Lebensmittel, das konserviert werden soll, zu Gberprifen und einzuhalten. Verschiedene
Lebensmittel haben unterschiedliche Anforderungen hinsichtlich der sicheren Handhabung,
Zubereitung (z. B. Blanchieren) und Lagerung (z. B. Kiihlen oder Einfrieren). Wenn mdglich,
trocknen Sie die Lebensmittel vor dem Vakuumieren. Warten Sie immer, bis das Vakuumiergut
auf Raumtemperatur abgekiihlt ist, bevor Sie es vakuumieren.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beim Gebrauch von Elektrogerdaten miissen immer folgende
grundlegende SicherheitsmaBRnahmen beachtet werden:

1.

10.

16

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Branden und/oder
schweren Verletzungen fuhren.

Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden,
setzen Sie das Motorgehause, den USB-Adapter, das USB-
Kabel oder den Akku nicht Wasser oder anderen Flussigkeiten
aus.

Nur Europaische Union: Die Gerate dirfen von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, unzureichender Erfahrung oder mangelnden
Kenntnissen nur benutzt werden, wenn sie in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Nur Europaische Union: Dieses Gerat darf nicht von Kindern
verwendet werden. Bewahren Sie das Gerat aul3erhalb der
Reichweite von Kindern auf. Kinder durfen das Gerat nur unter
Aufsicht reinigen oder warten.

Das Gerat darf von Personen (einschlie3lich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur
unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine
fur ihre Sicherheit verantwortliche Person benutzt werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder durfen das Gerat nur unter Aufsicht reinigen oder
warten.

Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen Oberflachen.
Setzen Sie das Gerat nicht Regen aus — im Innenbereich
lagern.

Der kabellose Handvakuumierer darf nicht als Spielzeug
verwendet werden. Besondere Aufsicht ist erforderlich, wenn
das Gerat von oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.
Das Vakuumieren ist KEIN Ersatz fur den Erhitzungsprozess
beim Einmachen. Lebensmittel missen trotzdem gekuhlt oder
eingefroren werden.



1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Wahrend des Vakuumiervorgangs konnen kleine Mengen an
Flissigkeiten, Krimeln oder Lebensmittelpartikeln

Ll

versehentlich in den Behalter gesaugt werden. Leeren Sie den [=

Behalter nach jedem Gebrauch.

Vermeiden Sie ein Uberfiillen. Achten Sie bei Vakuumbeutel
mit Zip-Verschluss darauf, dass sich kein Vakuumiergut unter
dem Ventil befindet, und driicken Sie den Zip-Verschluss mit
dem Finger zu, wahrend der Vakuumbeutel auf einer ebenen
Flache liegt.

Wenn Sie Gegenstande mit scharfen Kanten (trockene
Spaghetti, Besteck usw.) vakuumieren, schitzen Sie den
Beutel vor Durchstichen, indem Sie den Gegenstand in
weiches Polstermaterial wie beispielsweise ein Papiertuch
einwickeln.

Verwenden Sie dieses Produkt NUR fiir den vorgesehenen
Zweck und mit den in dieser Anleitung empfohlenen
Zubehorteilen.

Verwenden Sie keine beschadigten Kabel oder USB-Adapter.
Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, heruntergefallen ist,
ins Wasser gefallen ist, beschadigt wurde oder im Freien
abgestellt wurde, bringen Sie es zu einem
Kundendienstzentrum.

Die Verwendung von nicht von KitchenAid empfohlenem
Zubehdr kann zu einem Brand, Stromschlag oder zu
Verletzungen fiihren. Dadurch wird die Sicherheit von Gerat
und Zubehor gewahrleistet.

Beruhren Sie den USB-Adapter oder das Gerat nicht mit
nassen Handen.

Trennen Sie den Akku vom Gerat, bevor Sie Anderungen
vornehmen, Zubehor austauschen oder das Gerat verstauen.
Diese vorbeugenden Sicherheitsmallnahmen verringern das
Risiko, dass das Gerat versehentlich eingeschaltet wird.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Vergewissern
Sie sich, dass sich der Schalter in der Ausschaltposition
befindet, bevor Sie den Akku anbringen, das Gerat hochheben
oder es herumtragen. Wenn Sie das Gerat mit dem Finger auf
dem Schalter tragen oder ein Gerat mit dem Schalter in der
Ein-Position an eine Stromquelle anschliel3en, kann dies zu
Unfallen fihren.
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20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.
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Laden Sie das Gerat nur mit dem von KitchenAid
angegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das flur einen
Akkutyp geeignet ist, kann bei Verwendung mit einem anderen
Akku eine Brandgefahr darstellen.

Verwenden Sie die Gerate nur mit dem 12-V-Gleichstrom-Akku
von KitchenAid. Die Verwendung eines anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Feuer fihren.

Wenn der Akku nicht verwendet wird, halten Sie ihn von
anderen Metallobjekten fern, wie z. B. Blroklammern, Minzen,
Schlisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallobjekten, die eine Verbindung von einer Klemme zur
anderen herstellen konnten. Ein Kurzschluss der
Akkuklemmen kann zu Verbrennungen oder einem Brand
fuhren.

Bei unsachgemaflier Nutzung kann Flissigkeit aus der Batterie
bzw. dem Akku austreten; vermeiden Sie Hautkontakt. Bei
versehentlichem Kontakt mit Wasser spulen. Suchen Sie einen
Arzt auf, wenn FlUssigkeit mit den Augen in Kontakt kommt.
Die aus dem Akku austretende Flussigkeit kann Reizungen
oder Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie keine beschadigten oder modifizierten Akkus
oder Gerate. Beschadigte oder modifizierte Akkus kdnnen
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu Feuer,
Explosionen oder Verletzungsrisiken fihren kann.

Setzen Sie Akkus oder Gerate keinem Feuer oder extremen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Gber 129 °C
kénnen zu einer Explosion fuhren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden Sie den Akku
oder das Gerat nicht auRerhalb des in der Anleitung
angegebenen Temperaturbereichs auf. Unsachgemalles
Aufladen oder Laden auf3erhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und das
Brandrisiko erhéhen.

Warten Sie einen beschadigten Akku nicht selbst. Die Wartung
des Akkus darf nur vom Hersteller oder von autorisierten
Serviceanbietern durchgefuhrt werden.

Lassen Sie das Gerat vollstandig abkuhlen, bevor Sie Teile
anbringen oder abnehmen und bevor Sie das Gerat reinigen.
Ziehen Sie nicht am Kabel oder tragen das Gerat an diesem.
Halten Sie das Kabel von heif3en Oberflachen fern.



30. Nehmen Sie keine Anderungen am Gerat oder am Akku vor
und versuchen Sie nicht, sie selbst zu reparieren.

31. Vakuumieren Sie Staub oder Mehl nicht direkt, da dies das
Gerat beschadigen kann.

32. Nehmen Sie aufladbare Akkus vor dem Aufladen aus dem
Gerat heraus.

33. Wichtig: Verwenden Sie nur den fir den Markt zugelassenen
USB-Adapter.

34. Wenn die Batterien oder Akkus auslaufen, entfernen Sie sie
aus dem Gerat und verwenden Sie sie nicht wieder.

35. Entnehmen Sie leere Batterien aus dem Gerat und entsorgen
Sie sie sachgemal.

36. Entfernen Sie die Batterien bzw. den Akku, wenn das Gerat
langere Zeit nicht verwendet wird.

37. Hinweise zur Reinigung von Oberflachen, die mit
Lebensmitteln in Berihrung kommen, finden Sie im Abschnitt
.Pflege und Reinigung®.

38. Das Gerat ist fir den Gebrauch im Haushalt und fir ahnliche
Anwendungen vorgesehen, beispielsweise:

B in Personalkiichenbereichen in Geschaften, Bliros oder
anderen Arbeitsumgebungen

B in Bauernhausern
B in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen
B in Zimmern mit Ubernachtung und Friihstiick

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG
AUF

Vollstandige Informationen zum Produkt, Anleitungen und Videos,
einschlieBlich Garantiehinweise, finden Sie unter
www.KitchenAid.de, www.kitchenaid.at/produkttipps oder
www.KitchenAid.eu. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an
contact@whirlpool.com.

w
(]

19



ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN
USB-Adapter:

Eingang: 100—240 V (Wechselstrom), 50-60 Hz, 0,5 A
USB-Ausgang: 5 V (Gleichstrom), 2 A

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden: 540 °C
Externer Akku (Lithium-lonen): 5KRB12

Nennspannung: 10,8 V (Gleichstrom)

Maximale Spannung: 12 V (Gleichstrom)

HINWEIS: Wenn der Stecker nicht vollstéandig in die Steckdose passt, wenden Sie sich an
einen qualifizierten Elektriker. Ein Steckertausch sollte nur von einem Fachmann
vorgenommen werden.

HINWEIS: Verwenden oder lagern Sie Akkus oder Produkte nicht an Orten, an denen die
Temperatur weniger als 10 °C oder mehr als 40 °C betragt.

ENTSORGUNG DES PRODUKTS MIT LITHIUM-
IONEN-AKKU

Entsorgen Sie akkubetriebene Produkte stets gemaR den bundesstaatlichen, staatlichen und
lokalen Vorschriften. Wenden Sie sich an eine Recyclingbehérde in Ihrer Nahe, um
Informationen zu Recyclingstellen zu erhalten.

GRUNDLAGEN

HINWEIS: Die Auswahl an Zubehérteilen variiert je nach Modell.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, falls vorhanden.

2. Laden Sie den Akku vollstandig auf.

3. Reinigen Sie alle Teile (siehe Abschnitt ,Pflege und Reinigung*).

HINWEIS: Es kann sich etwas Staub auf dem Produkt befinden. Dies liegt an recyceltem
Material, das in der Verpackung verwendet wird. Entfernen Sie ihn einfach mit einem weichen
Tuch.

LADEN DES AKKUS

VERWENDUNG DES USB-KABELS

1. SchlielRen Sie das USB-Kabel an den Adapter an. SchlielRen Sie das andere Ende des
USB-Kabels an den Akku an.

2. SchlieBen Sie den Adapter an eine Stromquelle an.

VERWENDEN DER DOCKINGSTATION (OPTIONAL)

Schlielen Sie das USB-Kabel an den Adapter an.

SchlieRen Sie den Adapter an eine Stromquelle an.

Drehen Sie den Akku um und platzieren Sie ihn auf der Ladestation.
Driicken Sie den Akku nach unten, sodass die Verriegelung einrastet.

Beim erstmaligen Anschlief3en des Akkus an das Ladegerat leuchten die Akku-LEDs
einige Sekunden lang abwechselnd, wahrend eine Selbstdiagnose des Akkustatus
durchgefihrt wird.

apLOb=
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6. Nach Abschluss der Diagnose beginnt der Akku mit dem Aufladen, wobei eine LED
aufblinkt. Wahrend des Ladevorgangs leuchten immer mehr LEDs dauerhaft auf. Der
Akku ist vollstédndig aufgeladen, wenn alle LEDs dauerhaft leuchten.

HINWEIS: Wenn die LEDs anfanglich langer als 10 Sekunden abwechselnd leuchten, ist der

Akku méglicherweise zu warm oder zu kalt fir den Ladevorgang. Trennen Sie den Akku vom

Ladegerat und warten Sie, bis der Akku eine normale Raumtemperatur erreicht hat. Versuchen

Sie anschlieRend, den Ladevorgang erneut zu starten. Wenn der Akku dann immer noch nicht

|1adt, trennen Sie ihn vom Ladegerat und kontaktieren Sie den Kundendienst.

AKKUSTATUS

LED-ANZEIGE AKKUSTAND

0000 75-100 %

O00e 50-75 %

ocoee 25-50 %

ol I 1] <25%
Bei einem Akkustand von nur 10 % beginnt 1 LED

1000 mit einer Frequenz von 1 Sekunde Ein/1 Sekunde
Aus (0,5 Hz) zu blinken.

HINWEIS: LED-Legende:

O =EIN
® = AUS
{+ = BLINKEN

HINWEIS: Wenn der Akku eingesetzt wird oder das Gerat in Betrieb ist, leuchten die LEDs fir
die Akkustatusanzeige 5 Sekunden lang und schalten sich dann aus. Wenn die Akkuladung
10 % oder weniger betragt, blinken die LEDs so lange, bis das Gerét nicht mehr in Betrieb ist
oder der Akku entfernt wird.

Vollladung: Der Akku ist innerhalb von etwa 3 Stunden vollstandig aufgeladen.

HINWEIS: Der kabellose Handvakuumierer sollte am besten bei Raumtemperatur aufbewahrt
werden.

VERWENDUNG DES PRODUKTS

WICHTIG: Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der Akku aufgeladen ist.

Reinigen Sie die Vakuum-Dichtungsbehalter, bevor Sie sie zum ersten Mal verwenden. Stellen
Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass die Dichtung des Deckels und der Rand des Behélters
sauber und trocken sind.

VAKUUMIEREN VON ZIP-BEUTELN

1. VerschlieRen Sie die Offnung des Beutels unbedingt mit dem enthaltenen
Beutelverschlussclip und stellen Sie sicher, dass der Beutel vor dem Vakuumieren
ordnungsgeman verschlossen ist.

2. Platzieren Sie den Vakuumierer auf dem Ventil des Vakuum-Zip-Beutels und driicken Sie

leicht nach unten.

Driicken Sie kurz die &-Taste auf dem kabellosen Handvakuumierer.

Lassen Sie den Vakuumierer die Luft aus dem Zip-Beutel entfernen.

Warten Sie, bis die Vakuum-Versiegelung automatisch endet, sobald der Vakuumdruck

das richtige Niveau erreicht hat.

ODER

Driicken Sie kurz die &-Taste, um den Vakuumiervorgang jederzeit manuell zu stoppen.

apw
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HINWEIS

1. Vergewissern Sie sich, dass die Offnung des Beutels vollstandig sauber und trocken ist.
2. Stellen Sie sicher, dass das Ventil im Inneren des Beutels frei bleibt und nicht mit dessen
Inhalt in Berihrung kommt.

3. Sorgen Sie dafiir, dass die Pumpe keine Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Ol, Fleischsaft)
absorbiert.

4. Wenn der Vakuumierer versehentlich verderbliche Fllssigkeiten aufnimmt oder wenn sich
die Flussigkeitsbarriere wahrend des Versiegelungsprozesses fiillt, schlagen Sie in der
Pflege- und Reinigungsanleitung nach.

VAKUUMIEREN VON BEHALTERN

1. Platzieren Sie den Vakuumierer auf dem Ventil des Behalterdeckels und driicken Sie leicht
nach unten.

2. Driicken Sie kurz die O-Taste auf dem Vakuumierer.

3. Lassen Sie den Vakuumierer die Luft aus dem Behalter entfernen.

4. Warten Sie, bis die Vakuum-Versiegelung automatisch endet, sobald der Vakuumdruck
das richtige Niveau erreicht hat.
ODER
Driicken Sie kurz die &-Taste, um den Vakuumiervorgang jederzeit manuell zu stoppen.

HINWEIS: Uberfiillen Sie den Behalter nicht. Lassen Sie immer etwas Platz zum Rand.
Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel im Behalter nicht mit dem Ventil an der
Innenseite des Deckels in Berlihrung kommen.

Alle Behalter kénnen zum Erhitzen von Lebensmitteln in der Mikrowelle verwendet
werden. Vergewissern Sie sich zuvor, dass kein Vakuum mehr besteht und der Deckel
locker ist.

ACHTUNG: Der Kunststoffdeckel fir den Behalter ist bis zu 8 Minuten
mikrowellengeeignet.

WICHTIG: Wenn der Vakuumierer versehentlich verderbliche Flussigkeiten aufnimmt oder
wenn sich die Flussigkeitsbarriere wahrend des Versiegelungsprozesses flllt, schlagen
Sie in der Pflege- und Reinigungsanleitung nach.

VAKUUMIEREN MIT WEINVERSCHLUSS

Platzieren Sie den Weinverschluss an der Offnung der Flasche.

Stecken Sie den Weinverschluss vollstandig hinein, um ihn zu befestigen.
Driicken Sie kurz die &-Taste auf dem Vakuumierer.

Lassen Sie den Vakuumierer die Luft aus der Flasche entfernen.

Warten Sie, bis die Vakuum-Versiegelung automatisch endet, sobald der Vakuumdruck
das richtige Niveau erreicht hat.

OFFNEN VON VAKUUMIERTEN BEHALTERN UND FLASCHEN

1. Ziehen Sie das Silikonventil vorsichtig zur Seite.

2. Lassen Sie die Luft langsam in den Behélter stromen.
3. Warten Sie, bis das Vakuum entweicht.

4. Offnen Sie den Behélter oder die Flasche normal.

HINWEIS: Der Druck aus der Flasche kann auch durch direktes Abziehen des
Weinverschlusses von der Flasche abgelassen werden.

aprwb=
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PFLEGE UND REINIGUNG

WICHTIG: Lassen Sie das Gerat voIIstandlg abkuhlen, bevor Sie Teile anbringen oder
abnehmen und bevor Sie das Gerat reinigen. Halten Sie die Akkuentriegelungstaste gedriickt, Q
um den Akku zu entfernen, bevor Sie Teile entfernen oder anbringen oder bevor Sie das Gerat
reinigen.

REINIGUNG DES VAKUUMIERERS

1. Reinigen Sie das Gehause des Vakuumierers mit einem trockenen oder leicht feuchten
Tuch.

2. Legen Sie keine Teile des Vakuumierers in die Spllmaschine, auBer dem
Flussigkeitsbehalter. Der Flussigkeitsbehalter ist splilmaschinenfest (nur im Oberkorb).

Wenn der Vakuumierer versehentlich verderbliche Fliissigkeiten aufnimmt oder wenn sich die
Flussigkeitsbarriere wahrend des Versiegelungsprozesses flllt, befolgen Sie diese
Reinigungsschritte:

WARNUNG: Tauchen Sie das gesamte Geréat oder den Akku niemals wahrend oder nach
diesem Verfahren unter Wasser.

1. Reinigung mit antibakteriellem Seifenwasser: Fiillen Sie eine Schiissel mit
Seifenwasser und verwenden Sie dabei antibakterielle Seife. Entfernen Sie die
durchsichtige Flussigkeitsbarriere vom Boden der Pumpe und legen Sie sie in die
Schissel. Tauchen Sie den Boden des Vakuumierers in die Schiissel, wobei der silberne
KitchenAid Ring Uber dem Wasserspiegel bleiben muss. Schalten Sie den Vakuumierer
ein, lassen Sie ihn 3 Sekunden lang laufen und schalten Sie ihn wieder aus. Wiederholen
Sie den Zyklus mit dem Seifenwasser noch zweimal. Klopfen Sie seitlich gegen den
Vakuumierer, damit das Seifenwasser ablauft.

2. Spiilen mit sauberem Wasser: Leeren Sie das Seifenwasser aus und fiillen Sie die
Schussel mit sauberem Wasser. Spiilen Sie die Flissigkeitsbarriere ab und lassen Sie sie
abtropfen. Legen Sie den Vakuumierer in die Schussel, wobei der silberne KitchenAid
Ring wieder Gber dem Wasserspiegel bleiben muss. Schalten Sie den Vakuumierer ein,
lassen Sie ihn 3 Sekunden lang laufen und schalten Sie ihn wieder aus. Wiederholen Sie
den Zyklus mit dem Spulwasser noch zweimal.

3. Entfernen des restlichen Wassers: Entleeren Sie das Wasser aus der Schiissel.
Platzieren Sie den Vakuumierer Uber der leeren Schiissel. Schalten Sie den Vakuumierer
ein und klopfen Sie wahrend des Betriebs 3- bis 5-mal leicht darauf, damit das restliche
Wasser ablaufen kann. Wiederholen Sie den Vorgang, bis kein Wasser mehr aus dem
Vakuumierer austritt. Bringen Sie die Flussigkeitsbarriere wieder an und lassen Sie das
Gerat vollstandig trocknen.

REINIGER DER BEHALTER

B Behalter und Weinverschliisse: Spulmaschinenfest im Oberkorb.

B Behilterdeckel: Nur von Hand splilen. Die Deckel diirfen nicht in die Spilmaschine
gegeben werden.

WEITERE INFORMATIONEN ZUR VERWENDUNG UND REINIGUNG
DES PRODUKTS

Unter www.kitchenaid.eu finden Sie weitere Anleitungen, Videos sowie inspirierende
Rezepte und Tipps zur Reinigung lhres Produkts. Unter docs.kitchenaid.eu finden Sie den
Online-Produktleitfaden und Garantieinformationen. Wenn Sie lhre Modellnummer in das
Suchfeld eingeben, werden Ihnen eine Produktiibersicht, Informationen zu Funktionen,
technische Daten (Materialien, Leistung, Abmessungen usw.) angezeigt. AuRerdem finden Sie
dort Fragen und Antworten, Bewertungen, Anleitungen und Dokumente.
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TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG

Unvolistandige Vakuumierung — blinkendes rotes Licht: Befolgen Sie die
nachstehenden Anweisungen zum erneuten Vakuumieren

Vakuum-Zip-Beutel und
Beutelverschlussclip:

&
NS .

Vergewissern Sie sich, dass der Beutel vollstandig
geschlossen ist und das Verschlussventil frei von
Lebensmitteln ist.

Schlielen Sie den Zip vollstéandig und entfernen
Sie alle Lebensmittel von der Verschlusskante.

Setzen Sie den Beutelverschlussclip von oben auf
den Beutel. Befestigen Sie ihn nicht seitlich.
HINWEIS: Verwenden Sie ausschlief3lich diesen
Beutelverschlussclip, um sicherzustellen, dass der
Beutel sicher verschlossen ist.

Weinverschluss:

Driicken Sie das Weinverschluss-Zubehor fest in
die Flasche und schlieRen Sie den Vakuumierer an.

Vakuumbehalter:

Achten Sie darauf, dass die Deckeldichtung sauber
ist und richtig sitzt.

Stellen Sie sicher, dass das Verschlussventil nicht
durch Lebensmittel blockiert wird.

Stellen Sie sicher, dass der Behalter geschlossen
ist.
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So o6ffnen Sie die Dichtung

Vakuum-Zip-Beutel:

Ziehen Sie einfach den Zip auseinander, um die
@ Abdichtung aufzuheben und den Behalter zu
offnen.

Weinverschluss:

Suchen Sie das runde Ventil im Inneren des
Weinverschluss-Zubehors, positionieren Sie lhren
Finger mittig und ziehen Sie es fest zu sich, um
Druck abzulassen.

Vakuumbehalter:

Suchen Sie das runde Ventil auf dem Deckel,
positionieren Sie lhren Finger mittig und ziehen Sie
es fest zu sich, um Druck abzulassen. Sie héren
ein Zischgerausch, wenn der Druck ausgeglichen
wird, wodurch der Deckel anschlieRend entfernt
werden kann.

ENTSORGUNG VON ELEKTROGERATEN
ENTSORGEN DES VERPACKUNGSMATERIALS

Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar und mit dem Recycling-Symbol & versehen.
Die verschiedenen Komponenten der Verpackung mussen daher verantwortungsvoll und in
Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften zur Abfallentsorgung entsorgt
werden. Die unsachgemafie Entsorgung von Verpackungsmaterial kann Umwelt- und
Gesundheitsschaden verursachen.
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RECYCLING DES PRODUKTS

B Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen sie das Gerat gemaf den regionalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen
Hausgeraten sind bei der 6rtlichen Behorde, der Millabfuhr oder dem Handler erhaltlich,
bei dem das Gerat gekauft wurde. Dieses Gerat ist gemaf der Europaischen Richtlinie
2012/19/EC fiir Elektro — und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Durch die
vorschriftsmafige Entsorgung tragen sie zum Umweltschutz bei und vermeiden
Unfallgefahren, die bei einer unsachgemafien Entsorgung des Produktes entstehen
kénnen.

B Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne Z auf dem Gerét bzw. auf dem beiliegenden
Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Hausabfall ist,
sondern in einer geeigneten Sammelstelle fur Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt
werden muss. Sollten in ihrem Gerat Batterien und Akkumulatoren enthalten sein, finden
sie bitte weitere Details in der Bedienungsanleitung.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Ruickgabe von Elektrogeraten noch
weitreichender.

Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerate im Handel vor:

B Fir Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale Ricknahme ihres
Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den Spediteur.

B Rickgabe in Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m2

B Rickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 m2, wenn
diese regelmafig Elektrogerate zum Kauf anbieten.

B Rucknahmen Uber den Versandhandel

Fir Haushaltsgroligerate mit einer Kantenlange uber 25 cm gilt eine 1:1 Ricknahme — sie
kénnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen Art zurlickgeben. Fur Kleingerate mit einer
Kantenlange bis 25 cm besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht — die Riickgabe von Geraten
ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentragern, bevor sie das
Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu
entsorgen, sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.

KONFORMITATSERKLARUNG
FUR DIE EUROPAISCHE UNION

Dieses Gerat wurde in Ubereinstimmung mit den Sicherheitsbestimmungen der folgenden
EG-Richtlinien konzipiert, konstruiert und verteilt: Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU,
EMV-Richtlinie 2014/30/EU, Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG, RoHS-Richtlinie 2011/65/EU
und folgende Anderungen.

KITCHENAID GARANTIE (“GARANTIE”)
BEDINGUNGEN

fiir Deutschland - Belgien - die Schweiz - Osterreich - Luxemburg

FUR DEUTSCHLAND - OSTERREICH - LUXEMBURG:

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA Vereinigtes Kénigreich. (“Garantiegeber”) eine
Garantie gemaR den nachstehenden Bedingungen.

Die Garantie gilt zusatzlich zu den dem Endkunden gegen den Verkaufer des Produktes zustehenden gesetzlichen
Gewabhrleistungsrechten und schréankt diese nicht ein.
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FUR BELGIEN:

Dem Endkunden, der zugleich Verbraucher ist, gewahrt die KitchenAid Europa, Inc. BUIV, Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853
Strombeek-Bever, Belgien, USt-IdNr.: BE 0441.626.053 RPR Briissel (,,Garantiegeber®) eine Garantie geman den nachstehenden
Bedingungen.

Die Garantie gilt zusatzlich zu den dem Endkunden gegen den Verkaufer des Produktes zustehenden gesetzlichen
Gewabhrleistungsrechten und schréankt diese nicht ein. Insbesondere profitieren Sie als Verbraucher rechtméagig von einer
zweijahrigen gesetzlichen Konformititsgarantie gegeniiber dem Verkaufer, wie sie in der nationalen Gesetzgebung fiir den
Verkauf von Konsumgiitern festgelegt ist (Artikel 1649bis bis 16490octies des belgischen Code Civil), sowie von der
gesetzlichen Garantie in Bezug auf versteckte Mangel (Artikel 1641 bis 1649 des belgischen Code Civil).

FUR DIE SCHWEIZ:

Dem Endkunden, der zugleich Verbraucher ist, gewahrt die KitchenAid Europa, Inc. Nijverheidslaan 3, Box 5, 1853 Strombeek-Bever,
Belgien (,,Garantiegeber*) eine Garantie gemaf den nachstehenden Bedingungen.

Die Garantie gilt zusatzlich zu den dem Endkunden gegen den Verkéufer des Produktes zustehenden gesetzlichen
Gewadbhrleistungsrechten, die in bestimmten Fallen weiter gefasst sein konnen als die hier aufgefiihrten Rechte, und schrankt
diese nicht ein.
1. UMFANG DER GARANTIE UND GARANTIEBEDINGUNGEN

a) Der Garantiegeber gewahrt die Garantie fur die unter 1.b) genannten Produkte, die ein Verbraucher von einem Handler oder
einem Unternehmen der KitchenAid Gruppe innerhalb der Lander im Europaischen Wirtschaftsraum, in Moldau, Montenegro,
Russland, Schweiz oder der Tiirkei gekauft hat.
NUR FUR LUXEMBURG: Die Garantie gilt nur insoweit, als sich das Produkt, fiir das die Dienstleistungen im Rahmen der
Garantie angefordert werden, in einem der unter Artikel 1.a) oben aufgefiihrten Lander befindet.
Die Garantiefrist hangt von dem jeweiligen Produkt ab und ist wie folgt:

b,

C,

Zwei Jahre Komplettgarantie ab dem Kaufdatum.

d) Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum, d.h. dem Datum, an dem ein Verbraucher das Produkt bei einem Handler oder
einem Unternehmen der KitchenAid Gruppe gekauft hat.

Die Garantie bezieht sich auf die Mangelfreiheit des Produkts.

Sollte wahrend der Garantiefrist ein Mangel auftreten, so gewahrt der Garantiegeber dem Verbraucher im Rahmen dieser
Garantie die folgenden Leistungen nach Wahl des Garantiegebers:

B Reparatur des mangelhaften Produkts oder Produktteils oder

B Austausch des Produkts oder Produktteils. Sofern ein Produkt nicht mehr verfligbar ist, ist der Garantiegeber berechtigt,
das Produkt gegen ein gleich- oder héherwertiges Produkt auszutauschen.

Sofern der Verbraucher die Garantie in Anspruch nehmen will, hat er sich an die landerspezifischen
KitchenAid- Kundendienstzentren oder direkt an den Garantiegeber unter KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor
Croxley Park Watford WD18 8YA Vereinigtes Konigreich.

Email-Adresse DEUTSCHLAND: CONSUMERCARE.DE@kitchenaid.eu
Email-Adresse BELGIEN: CONSUMERCARE.BE@kitchenaid.eu
Email-Adresse OSTERREICH: CONSUMERCARE.AT@kitchenaid.eu

zu wenden. Die landerspezifischen KitchenAid-Kundendienstzentren kénnen unterder Telefonnummer 00800 3810 4026
erfragt werden.

FUR DIE SCHWEIZ:

e
f

9

Novissa AG

Schulstrasse 1a

CH-2572 Sutz

Telefonnummer: +41 32 475 10 10
E-Mail-Adresse: info@novissa.ch
Novissa Service Center

VEBO Genossenschaft

Haselweg 2

CH-4528 Zuchwil

Telefonnummer: 032 686 58 50

E-Mail-Adresse: service@novissa.ch
FUR LUXEMBURG:

GROUP LOUISIANA S.A.

5 Rue du Chateau d’Eau

L-3364 LEUDELANGE

Telefonnummer: +352 37 20 44 504
E-Mail-Adresse: myriam.grof@griou.com

NUR FUR DEUTSCHLAND:

Der Garantiegeber bzw. das KitchenAid-Kundendienstzentrum wird entscheiden, welche Garantieleistung erbracht wird
(Austausch des Produkts oder eines Produktteils oder Reparatur) und ob eine Einsendung des Produkts oder Produktteils
erforderlich ist.

h

Die Kosten fiir die Reparatur, einschlieflich der Ersatzteile, und die Portokosten fiir die Lieferung eines mangelfreien Produkts
oder Produktteils tragt der Garantiegeber. Ebenso tragt der Garantiegeber die Portokosten fiir die Riicksendung des
mangelhaften Produkts oder Produktteils, sofern die Einsendung des Produkts oder Produktteils von dem Garantiegeber oder
dem landerspezifischen KitchenAid-Kundendienstzentrum gefordert wurde. Der Verbraucher hat jedoch die Kosten fiir eine
angemessene Versendungsverpackung des Produkts bzw. des Produktteils zu tragen.
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EINSCHRANKUNGEN DER GARANTIE

a) Die Garantie gilt nur fir Produkte, die fir private Zwecke genutzt werden. Wenn die Produkte fiir berufliche oder gewerbliche
Zwecke verwendet werden, gilt die Garantie nicht.

b) Die Garantie gilt nicht im Fall von normalem VerschleiR, unsachgemaRer oder missbrauchlicher Verwendung, Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, Gebrauch des Produkts bei falscher elektrischer Spannung, Installation und Betrieb unter
Verletzung der geltenden elektrischen Vorschriften, Gewaltanwendung (z.B Schlége).

c) Die Garantie gilt nicht, wenn das Produkt verandert oder umgebaut wurde, z.B. Umbauten von 120-V-Geréaten zu

220-240-V-Geraten.

Garantieleistungen bewirken weder eine Verlangerung der Garantiefrist, noch setzen sie eine neue Garantiefrist in Lauf. Die

Garantiefrist fUr eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist fiir das ganze Gerat.

Nur fir DEUTSCHLAND:Weitergehende oder andere Anspriiche insbesondere Anspriiche auf Schadensersatz sind soweit
eine Haftung nicht zwingend gesetzlich vorgeschrieben ist, ausgeschlossen.

d

e

Nach Ablauf der Garantiefrist oder fiir Produkte fiir die die Garantie nicht gilt, stehen dem Endkunden die
KitchenAid-Kundendienstzentren fiir Fragen und Informationen trotzdem zur Verfiigung.

Fir allgemeine Fragen stehen Ihnen Mitarbeiter unter der folgenden Telefonnummer zur Verfiigung:
DEUTSCHLAND - BELGIEN - OSTERREICH: 00800 3810 4026

Weitere Informationen erhalten Sie auch auf unserer Website: www.kitchenaid.eu
www.kitchenaid.eu (fir die Schweiz) und www.grouplouisiana.com (fiir Luxemburg).

PRODUKTREGISTRIERUNG

Registrieren Sie jetzt Ihr neues KitchenAid-Gerat: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 Alle Rechte vorbehalten.
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PRECAUTIONS D’EMPLOI
MISE SOUS VIDE ET SECURITE ALIMENTAIRE

Veuillez noter que la mise sous vide ne remplace pas la congélation, le refroidissement ou la
conservation appropriés des aliments. La durée de conservation des aliments dépend de
nombreux facteurs, tels que la teneur initiale en micro-organismes, le respect des bonnes
conditions de stockage et de refroidissement, ainsi que I'hygiéne requise lors de la préparation
et de la mise sous vide. |l est de la responsabilité de l'utilisateur de consulter et de respecter
toutes les directives actuelles en matiére de sécurité alimentaire provenant d’'une source fiable
pour I'aliment concerné. Chaque type d’aliment a des exigences spécifiques en matiere de
manipulation, de préparation (comme le blanchiment) et de stockage (par exemple,
réfrigération ou congélation). Si possible, séchez les aliments avant de les mettre sous vide.
Attendez toujours que les aliments aient refroidi a température ambiante avant de les mettre

sous vide.
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CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

Des précautions élémentaires de sécurité doivent toujours
étre prises lors de I'utilisation d’appareils électriques,
notamment :

1.

30

AVERTISSEMENT : veuillez lire tous les avertissements et
instructions de sécurité. Le non-respect de ces avertissements
et instructions peut engendrer des risques d’électrocution,
d’'incendie et/ou de blessures graves.

Pour éviter tout risque d’électrocution, n’'immergez pas le socle
de l'appareil, 'adaptateur USB, le cable USB ou la batterie
dans I'eau ou dans tout autre liquide.

Union européenne uniquement : cet appareil peut étre utilisé
par des personnes atteintes de déficiences physiques,
sensorielles ou mentales, ou ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes, si ces personnes sont placées
sous la surveillance d’'une personne responsable ou ont regu
des instructions sur l'utilisation en toute sécurité de I'appareil et
comprennent les dangers impliqués.

Union européenne uniquement : cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants. Conservez I'appareil hors de portée des
enfants. Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience et de connaissances, sauf si
elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d’'une personne
responsable de leur sécurité, d’'une surveillance ou
d’instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.
Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

N’utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides. N’exposez
pas I'appareil a la pluie. Rangez-le a l'intérieur.

La machine sous vide portative sans fil ne doit pas étre utilisée
comme un jouet. Une surveillance étroite est nécessaire si
I'appareil est utilisé par ou a proximité d’'un enfant.



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

La mise sous vide ne remplace PAS le procédé thermique de
mise en conserve. Les denrées périssables doivent toujours
étre réfrigérées ou congelées.

Pendant le processus de mise sous vide, de petites quantités
de liquides, de miettes ou de particules alimentaires peuvent
étre accidentellement aspirées dans le réservoir. Videz le
réservoir aprés chaque utilisation.

Evitez tout remplissage excessif ; pour les sachets a glissiére,
veiller a ne pas placer d’aliments sous la valve et appuyez sur
la fermeture avec le doigt pendant que le sachet est posé sur
une surface plane.

Lorsque vous mettez sous vide des objets ou aliments a bords
tranchants (spaghettis secs, couverts, etc.), protégez le sachet
des perforations en enveloppant I'objet dans un matériau de
protection souple, comme du sopalin.

Utilisez ce produit UNIQUEMENT pour 'usage prévu et avec
les accessoires recommandés dans ce manuel.

N’utilisez pas de cable ou d’adaptateur USB endommagé. Si
I'appareil ne fonctionne pas correctement, s’il a subi une chute,
s’il est tombé dans l'eau, s’il est endommagé ou s’il est resté a
I'extérieur, rapportez-le a un centre de service.

L'utilisation d’accessoires non recommandeés ou non vendus
par KitchenAid peut causer un incendie, une électrocution ou
des blessures. Cela permettra de garantir la sécurité de
'appareil et des accessoires.

Ne manipulez pas I'adaptateur USB ou I'appareil avec les
mains mouillées.

Retirez la batterie de I'appareil avant d’effectuer des réglages,
de changer d’accessoire ou de ranger I'appareil. Ces mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'appareil.

Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que
l'interrupteur est en position arrét avant de brancher la batterie,
de soulever 'appareil ou de le transporter. Tenir 'appareil avec
le doigt placeé sur l'interrupteur ou mettre I'appareil sous
tension quand l'interrupteur est en position marche augmente
le risque d’accident.

Rechargez uniquement I'appareil avec le chargeur spécifié par
KitchenAid. Un chargeur qui convient a un type de batterie
peut provoquer un incendie s’il est utilisé avec une autre
batterie.
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21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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N’utilisez que des batteries KitchenAid de 12 V C.C.
L'utilisation de toute autre batterie présente un risque de
blessure ou d’incendie.

Lorsque vous n'utilisez pas la batterie, tenez-la éloignée
d’autres objets métalliques, tels que des trombones, des
pieces de monnaie, des clés, des clous, des vis ou tout autre
petit objet métallique. Ces objets peuvent créer une connexion
d’'une borne a une autre. Court-circuiter simultanément les
bornes de la batterie ensemble peut causer des brilures ou un
incendie.

En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut étre éjecté de la
batterie ; évitez tout contact avec celui-ci. En cas de contact
accidentel, rincez a I'eau. Si le liquide est entré en contact
avec les yeux, consultez également un médecin. Le liquide
éjecté de la batterie peut provoquer des irritations ou des
bralures.

N’utilisez pas une batterie ou un appareil endommagé ou
modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
réagir de maniére imprevisible et entrainer un incendie, une
explosion ou des blessures.

N’exposez pas une batterie ou un appareil a du feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a une
température supérieure a 129 °C peut provoquer une
explosion.

Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez
pas la batterie ou I'appareil en dehors de la plage de
température spécifiée dans les instructions. Une charge
incorrecte ou a des températures en dehors de la plage
spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d’'incendie.

Ne réparez jamais une batterie endommageée. La réparation de
la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou des
prestataires de services agréés.

Laissez I'appareil refroidir totalement avant de mettre ou de
retirer des piéces, et avant de le nettoyer.

Ne tenez pas et ne transportez pas I'appareil par le cable.
N’approchez pas le cable de surfaces chauffées.

N’apportez pas de modifications a I'appareil ni a la batterie et
ne tentez pas de les réparer.



31. Ne mettez pas directement sous vide la poussiére ou la farine,
car cela pourrait endommager 'appareil.

32. Les batteries rechargeables doivent étre retirées de I'appareil
avant d’étre chargées.

33. Important : utilisez I'appareil uniquement avec un adaptateur
approuveé par le marché.

34. Si la batterie fuit, retirez-la de I'appareil et ne I'utilisez plus.

35. Retirez les batteries vides de I'appareil et mettez-les au rebut
en toute sécurité.

36. Si l'appareil reste inutilisé pendant une longue période, retirez
la batterie.

37. Reportez-vous a la section « Entretien et nettoyage » pour des
instructions sur le nettoyage des surfaces en contact avec les
aliments.

38. Cet appareil est congu pour un usage domestique et des
utilisations similaires telles que les suivantes :
B cuisines de magasins, bureaux ou autres environnements
de travail ;
B fermes;

B par des clients dans des hétels, motels et autres
environnements résidentiels ;

B lieux de type gite touristique.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Pour obtenir des informations détaillées, des instructions et des
vidéos sur les produits, notamment des informations sur la
garantie, rendez-vous sur www.kitchenaid.fr/conseils-produits,
ou www.KitchenAid.eu. Pour toute demande de renseignements,
veuillez écrire a contact@whirlpool.com.

ALIMENTATION

Adaptateur USB :

Entrée : 100240V C.A., 50-60 Hz, 0,5 A

SortieUSB:5V C.C,,2A

Température ambiante recommandée pour la charge : 5 °C-40 °C
Batterie externe (Lithium-ion) : 5SKRB12

Tension nominale : 10,8 V C.C.

Tension maximale : 12V C.C.

REMARQUE : si vous ne parvenez pas a insérer entierement la fiche dans la prise de courant,
contactez un électricien qualifié. Ne modifiez jamais la fiche.
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REMARQUE : n’utilisez pas ou ne stockez pas les blocs de batterie ou les produits dans des
endroits ou la température est inférieure a 10 °C ou supérieure a 40 °C.

TRAITEMENT DES DECHETS D’EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES

RECYCLAGE DE L'EMBALLAGE

L’emballage est recyclable et comporte le symbole &. Les différentes parties de 'emballage
doivent étre éliminées de fagon responsable et dans le respect le plus strict des normes
relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d’utilisation. Une élimination
inappropriée des emballages peut nuire a I'environnement et a la santé humaine.

RECYCLAGE DU PRODUIT

B Cet appareil porte le symbole de recyclage conformément aux législations européenne et
britannique concernant les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE, ou
WEEE en anglais).

B Par une mise au rebut correcte de I'appareil, vous contribuerez a éviter tout préjudice a
I'environnement et a la santé publique.

B Le symboleZ présent sur 'appareil ou dans la documentation qui I'accompagne indique
que ce produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements
électriques et électroniques.

Pour obtenir plus d’informations au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de
cet appareil, adressez-vous au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte
des déchets ou directement a votre revendeur.

A DEPOSER A DEPOSER

. EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Cet appareil et

ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

DECLARATION DE CONFORMITE
POUR L’'UNION EUROPEENNE

Cet appareil a été congu, construit et distribué conformément aux exigences des directives de
la Commission européenne en matiére de sécurité : Directive 2014/35/UE relative au matériel
électrique a basse tension ; Directive 2014/30/UE relative a la compatibilité
électromagnétique ; Directive 2009/125/CE relative a I'écoconception ; Directive RoHS
2011/65/UE et les modifications suivantes.

©2026 Tous droits réservés.
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SICUREZZA DEL PRODOTTO
SOTTOVUOTO E SICUREZZA ALIMENTARE

Il confezionamento sottovuoto non sostituisce le adeguate procedure di congelamento,
raffreddamento o conservazione degli alimenti. La durata di conservazione degli alimenti
dipende da molti fattori, come la concentrazione iniziale di microrganismi negli alimenti, il
rispetto delle corrette condizioni di conservazione e raffreddamento e I'igiene richiesta durante
la procedura e il confezionamento sottovuoto. E responsabilita dell'utente consultare e
rispettare tutte le linee guida vigenti sulla sicurezza alimentare, provenienti da fonti autorevoli
e relative al tipo di alimento da conservare. Ogni alimento deve essere manipolato, preparato
(ad esempio sbollentato) e conservato (ad esempio refrigerato o congelato) in base a requisiti
specifici. Se possibile, asciugare gli alimenti prima di procedere con il confezionamento
sottovuoto. Attendere sempre che gli alimenti siano a temperatura ambiente prima di utilizzare
I'apparecchio.
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PRECAUZIONI IMPORTANTI

Quando si usa un apparecchio elettrico, & consigliabile
seguire le precauzioni di sicurezza essenziali, comprese
quelle elencate di seguito:

1.

No

10.
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AVVERTENZA: leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza. Il mancato rispetto delle avvertenze e delle istruzioni
puod essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Al fine di evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere
la base dell'apparecchio, I'adattatore USB, il cavo USB o la
batteria in acqua né in altri liquidi.

Solo per I'Unione Europea: gli apparecchi possono essere
usati da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0
mentali 0 con esperienza e conoscenze inadeguate, solo se
sono sorvegliate o se € stato loro insegnato come usare
I'apparecchio in condizioni di sicurezza e se sono consapevoli
dei pericoli che pud comportare.

Solo per I'Unione Europea: questo apparecchio non deve
essere utilizzato da bambini. Tenere I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini. La pulizia e la manutenzione del prodotto
non devono essere effettuate dai bambini senza la
supervisione di un adulto.

Questo apparecchio non € destinato all'uso da parte di
persone (inclusi bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e con esperienza e conoscenze
inadeguate, a meno che non siano sorvegliate o abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso dell'apparecchio da parte
delle persone responsabili della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini affinché non giochino con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione del prodotto non devono essere
effettuate dai bambini senza la supervisione di un adulto.

Non utilizzare I'apparecchio su superfici bagnate. Non esporre
alla pioggia: riporre in un luogo chiuso.

Non utilizzare la macchina per sottovuoto portatile senza fili
come giocattolo. In caso di utilizzo dell'apparecchio da parte di
bambini o in prossimita di bambini, &€ necessario prestare
particolare attenzione.

Il sottovuoto NON sostituisce il processo di sterilizzazione a
caldo. Gli alimenti deperibili devono comunque essere riposti
nel frigorifero o nel congelatore.



1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Durante il processo di sigillatura sottovuoto, piccole quantita di
liquidi, briciole o particelle di cibo possono finire —
accidentalmente nel serbatoio. Svuotare il serbatoio dopo ogni |
uso.

Evitare di riempire eccessivamente; non collocare cibo sotto la
valvola dei sacchetti sottovuoto con chiusura a cerniera, e
chiudere la cerniera con il dito mentre il sacchetto € posato su
una superficie piana.

Per sigillare oggetti con bordi taglienti (spaghetti crudi, posate,
ecc.), proteggere il sacchetto da eventuali perforazioni
avvolgendo il contenuto in un materiale morbido, ad esempio
un tovagliolo di carta.

Utilizzare questo prodotto SOLO per l'uso previsto e con gli
accessori consigliati in questo manuale.

Non utilizzare un cavo o un adattatore USB danneggiati. Se
I'apparecchio non funziona come dovrebbe, poiché é caduto, &
stato immerso nell'acqua, & stato danneggiato o lasciato
all'aperto, riportarlo a un centro di assistenza.

L'utilizzo di accessori non consigliati o venduti da KitchenAid
puo essere causa di incendi, scosse elettriche o lesioni. In
questo modo si garantisce la sicurezza dell'apparecchio e degli
accessori.

Non toccare |'adattatore USB o I'apparecchio con le mani
bagnate.

Scollegare la batteria dall'apparecchio prima di effettuare
regolazioni, sostituire gli accessori o riporre I'apparecchio. Tali
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di accensione
accidentale dell'apparecchio.

Evitare I'avvio involontario. Assicurarsi che l'interruttore

sia spento prima di collegare la batteria, sollevare o trasportare
I'apparecchio. Trasportare I'apparecchio con il dito
sull'interruttore o collegare alla presa I'apparecchio con
l'interruttore acceso pud causare incidenti.

Ricaricare solo con 'adattatore specificato da KitchenAid. Un
caricabatteria adatto a un tipo di batteria puo creare rischi di
incendio se utilizzato con un'altra batteria.

Utilizzare gli apparecchi solo con la batteria KitchenAid da 12
VCC. L'uso di un'altra batteria pud comportare rischi di lesioni
e incendi.
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Quando la batteria non € in uso, tenerla lontana da altri oggetti
metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e altri
piccoli oggetti metallici, poiché possono condurre la corrente
da un terminale all'altro. Cortocircuitare i terminali della batteria
puo provocare ustioni o incendi.

In condizioni di utilizzo scorretto, il liquido potrebbe fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, lavare la parte interessata con acqua. Se il liquido
entra in contatto con gli occhi, consultare anche un medico. Il
liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare irritazioni o
ustioni.

Non utilizzare la batteria né I'apparecchio se sono danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate possono
agire in modo imprevedibile con conseguente rischio di
incendio, esplosione o lesioni.

Non esporre la batteria o I'apparecchio al fuoco o a
temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a temperature
superiori a 129 °C puo provocare esplosioni.

Segquire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare la batteria o
I'apparecchio al di fuori dell'intervallo di temperature
specificato nelle istruzioni. La ricarica non corretta o a
temperature al di fuori dell'intervallo specificato pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

Non sottoporre mai a manutenzione una batteria danneggiata.
La manutenzione della batteria deve essere eseguita
esclusivamente dal produttore o da fornitori di assistenza
autorizzati.

Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di
montare o rimuovere eventuali componenti e prima di
procedere alla pulizia.

Non tirare o trasportare il cavo. Tenere il cavo lontano da
superfici calde.

Non modificare né provare a riparare lI'apparecchio o la
batteria.

Non aspirare direttamente polvere o farina per evitare di
danneggiare l'apparecchio.

Rimuovere le batterie ricaricabili dall'apparecchio prima di
ricaricarle.

Importante: utilizzare solo con I'adattatore USB approvato dal
mercato.



34. Se la batteria presenta delle perdite, rimuoverla
dall'apparecchio e non utilizzarla nuovamente.

35. Rimuovere le batterie scariche dall'apparecchio e smaltirle in
modo sicuro.

36. Rimuovere la batteria se I'apparecchio non viene utilizzato per
un lungo periodo di tempo.

37. Fare riferimento alla sezione "Manutenzione e pulizia" per
istruzioni sulla pulizia delle superfici che vengono a contatto
con gli alimenti.

38. Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali:

B aree cucina per il personale in negozi, uffici o altri ambienti
di lavoro;

W agriturismi;

B clienti di alberghi, pensioni e altri ambienti di tipo
residenziale;

B ambienti tipo bed and breakfast.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI

Per informazioni complete su prodotti, istruzioni e video, comprese
le informazioni sulla garanzia, visitare i siti Web
www.kitchenaid.it/suggerimenti-prodotti, o
www.KitchenAid.eu. Per qualsiasi domanda, scrivere a
contact@whirlpool.com.

REQUISITI ELETTRICI

Adattatore USB:

Tensione in ingresso: 100-240 VCA, 50-60 Hz, 0,5 A

Uscita USB: 5VCC, 2 A

Temperatura ambientale suggerita durante la ricarica: 5 °C-40 °C
Batteria esterna (ioni di litio): 5KRB12

Tensione nominale: 10,8 VCC

Tensione massima: 12 VCC

NOTANOTA: se la spina non si inserisce completamente nella presa, rivolgersi a un elettricista
qualificato. Non modificare in alcun modo la spina.

NOTA: non utilizzare o conservare le batterie e i prodotti in ambienti in cui la temperatura &
inferiore a 10 °C o superiore a 40 °C.
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SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE
ELETTRICHE
SMALTIMENTO DEL MATERIALE DA IMBALLO

Il materiale da imballaggio & riciclabile e contrassegnato dal simbolo &. Di conseguenza, le
varie parti dell'imballaggio devono essere smaltite responsabilmente e in conformita alle
normative locali che regolano lo smaltimento dei rifiuti. Lo smaltimento improprio dei materiali
da imballaggio pud danneggiare I'ambiente e la salute umana.

RICICLAGGIO DEL PRODOTTO

B Questo apparecchio € conforme alla normativa dell'Unione Europea e del Regno Unito
relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

B |l corretto smaltimento del presente prodotto contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute umana associate alla gestione errata dello
smaltimento dello stesso.

® |l simbolo Z riportato sul prodotto o sulla documentazione in dotazione indica che questo
apparecchio non deve essere trattato come rifiuto domestico, ma deve essere consegnato
presso il centro di raccolta preposto al riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Per informazioni piu dettagliate su trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, &
possibile contattare I'ufficio locale di competenza, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
PER L'UNIONE EUROPEA

Questo apparecchio & stato progettato, fabbricato e distribuito in conformita ai requisiti di
sicurezza delle direttive CE: Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE, Direttiva sulla
compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE, Direttiva sulla progettazione ecocompatibile
2009/125/CE, Direttiva sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2011/65/UE e successive modifiche.

©2026 Tutti i diritti riservati.
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PRODUCTVEILIGHEID
VACUMEREN EN VOEDSELVEILIGHEID

Vacumeren is geen vervanging voor het koelen, invriezen of conserveren van voedsel. De
houdbaarheid van voedsel is afhankelijk van vele factoren, zoals de aanvankelijke
aanwezigheid van micro-organismen in het voedsel, juist opbergen en koelen, en goede
hygiéne tijdens het verwerken en vacumeren. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker
om alle actuele voedselveiligheidsrichtlijnen van een betrouwbare bron voor het specifieke te
bewaren voedsel te kennen en te volgen. Verschillende soorten voedsel hebben verschillende
vereisten voor veilig hanteren, bereiden (zoals blancheren) en bewaren (bijv. koelen of
invriezen). Droog indien mogelijk het voedsel af alvorens het te vacumeren. Wacht altijd tot het
voedsel tot kamertemperatuur is afgekoeld alvorens het te vacumeren.
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BELANGRIJKE
VOORZORGSMAATREGELEN

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten steeds
basisvoorzorgen worden getroffen, waaronder:

1.

o

10.
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WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
instructies. Het niet navolgen van de waarschuwingen en
instructies kan leiden tot elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Om het risico op elektrische schokken te voorkomen, moet je
de basis van het apparaat, de USB-adapter, de USB-kabel of
de batterij niet in water of een andere vloeistof plaatsen.
Alleen voor de Europese Unie: Apparaten mogen gebruikt
worden door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de
gevaren van het apparaat begrijpen.

Alleen voor de Europese Unie: Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door kinderen. Houd dit product buiten bereik van
kinderen. Kinderen mogen het apparaat alleen onder toezicht
schoonmaken en onderhouden.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht gebruiken.

Kinderen mogen het apparaat alleen onder toezicht
schoonmaken en onderhouden.

Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken. Stel het
apparaat niet bloot aan de regen maar berg het binnenshuis
op.

Zorg ervoor dat het draadloze vacumeerapparaat niet als
speelgoed wordt gebruikt. Houd toezicht wanneer het door of
in de nabijheid van kinderen wordt gebruikt.

Vacumeren is GEEN vervanging van verhitting zoals bij
inmaken. Bederfelijke waren moeten nog steeds worden
gekoeld of ingevroren.
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20.

21.

Tijdens het vacumeerproces kunnen er onbedoeld kleine
hoeveelheden vloeistof, kruimels of etensresten in het -
reservoir worden getrokken. Leeg het reservoir na elk gebruik. &2
Voorkom overvullen. Zorg er bij gripzakjes voor dat er zich
geen voedsel onder het ventiel bevindt en druk het ventiel dicht
met je vingers terwijl het zakje plat op een vlak opperviak ligt.

Bescherm het zakje bij het vacumeren van items met scherpe
randen (droge spaghetti, zilverwerk, e.d.) tegen gaatjes door
het item in zacht beschermend materiaal te verpakken, zoals
keukenpapier.

Gebruik dit product UITSLUITEND voor het beoogde gebruik
en met de hulpstukken die in deze handleiding worden
aanbevolen.

Gebruik het snoer of de USB-adapter niet als deze beschadigd
zijn. Als het apparaat niet naar behoren werkt, is gevallen, nat
is geworden, beschadigd is of buiten heeft gestaan, kun je het
terugbrengen naar een servicecentrum.

Het gebruik van accessoires/toebehoren die niet door
KitchenAid aanbevolen of verkocht worden, kan brand,
elektrische schokken of verwondingen veroorzaken. Zo blijven
zowel de veiligheid van het apparaat als de accessoires
gewaarborgd.

Hanteer de USB-adapter of het apparaat niet met natte
handen.

Koppel de batterij los van het apparaat voordat je het aanpast,
accessoires verwisselt of het apparaat opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat
het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Voorkom per ongeluk starten. Zorg dat de aan-uitschakelaar in
de uit-stand staat voordat je de batterij erin doet, of het
apparaat oppakt en verplaatst. Het apparaat dragen met je
vinger op de schakelaar of het apparaat onder spanning zetten
als de schakelaar in de aan-stand staat, kan ongelukken
veroorzaken.

Laad alleen op met de door KitchenAid gespecificeerde lader.
Een lader die geschikt is voor een bepaald type batterij kan
brandgevaar opleveren als die met een andere batterij wordt
gebruikt.

Gebruik de apparaten alleen met een batterij van 12 V van
KitchenAid. Het gebruik van een andere batterij kan leiden tot
letsel en brand.

43



22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

44

Houd de batterij, wanneer deze niet wordt gebruikt, uit de buurt
van andere metalen objecten, zoals paperclips, muntgeld,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen
objecten, die een verbinding kunnen maken met de polen van
de batterij. Het kortsluiten van de batterijpolen kan
brandwonden of brand veroorzaken.

Onder extreme omstandigheden kan er vloeistof uit de batterij
lopen. Vermijd contact hiermee. Als er per ongeluk contact is,
spoel de vloeistof dan af met water. Als de vloeistof in contact
komt met de ogen, schakel dan onmiddellijk medische hulp in.
Vloeistof die uit de batterij komt kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of aangepaste batterijen of
apparaten. Beschadigde of aangepaste batterijen kunnen
onvoorspelbaar zijn, wat kan leiden tot brand, explosie of
letsel.

Stel een batterij of apparaat niet bloot aan vuur of extreme
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
129 °C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de batterij of het apparaat
niet op buiten het in de instructies vermelde temperatuurbereik.
Verkeerd opladen of opladen bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kan de batterij beschadigen en het
risico op brand verhogen.

Voer nooit onderhoud uit aan een beschadigde batterij.
Onderhoud aan de batterij mag alleen worden uitgevoerd door
de fabrikant of een erkend onderhoudsbedrijf.

Laat het apparaat volledig afkoelen voordat je onderdelen
bevestigt of verwijdert en voordat je het apparaat
schoonmaakt.

Trek niet aan het snoer en draag het apparaat hier niet mee.
Houd het snoer uit de buurt van warme oppervlakken.

Breng geen veranderingen aan in het apparaat of de batterij en
probeer deze niet te repareren.

Vacumeer poeder of bloem nooit rechtstreeks. Dit kan het
apparaat beschadigen.

Verwijder oplaadbare batterijen uit het apparaat voordat je ze
oplaadt.

Belangrijk: Alleen gebruiken met een door de markt
goedgekeurde USB-adapter.



34. Als de batterij lekt, verwijder dan de batterij uit het apparaat en
gebruik die niet meer.

35. Verwijder lege batterijen uit het apparaat en voer ze veilig af.
36. Verwijder de batterij als het apparaat lange tijd niet wordt
gebruikt.
37. Zie het gedeelte “Onderhoud en reiniging” voor instructies om
de oppervlakken die in contact komen met voedsel te reinigen.
38. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en vergelijkbaar
gebruik, zoals:
B personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;
B boerderijen;
B door gasten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen;
B bed and breakfasts en vergelijkbare omgevingen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Ga voor volledige productinformatie, instructies, video's en
garantie-informatie naar www.KitchenAid.eu. Voor vragen kun je
schrijven naar contact@whirlpool.com.

ELEKTRISCHE VEREISTEN

USB-adapter:

Ingangsvermogen: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB-output: 5VDC, 2 A

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het opladen: 5 °C-40 °C
Externe batterij (Lithium-ion): 5KRB12

Nominale spanning: 10,8 VDC

Maximale spanning: 12 VDC
NOTA: Als de stekker niet volledig in het stopcontact past, neem dan contact op met een
gekwalificeerde elektricien. Wijzig nooit de stekker zelf.

NOTA: Gebruik of bewaar batterijen of producten niet op plaatsen waar de temperatuur lager
is dan 10 °C of hoger dan 40 °C.

AFGEDANKTE ELEKTRISCHE APPARATUUR
AFGEDANKT VERPAKKINGSMATERIAAL

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar en gemarkeerd met het recyclesymbool &. De
verschillende onderdelen van de verpakking moeten daarom op verantwoorde wijze en
volledig in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering worden
afgevoerd. Onjuiste afvoer van verpakkingsmateriaal kan schadelijk zijn voor het milieu en de
menselijke gezondheid.
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PRODUCTRECYCLAGE

B Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de wetgeving in Europa en het
Verenigd Koninkrijk inzake Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparaten (AEEA).

B Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt verwerkt, help je
mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van
dit product als afval.

B Het symbool £ op het product of op de bijbehorende documentatie geeft aan dat dit
product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld, maar moet worden afgegeven
bij een verzamelpunt voor de recyclage van elektrische en elektronische apparaten.

Voor meer gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en recyclage van dit
product word je verzocht contact op te nemen met je lokale administratie, je afvalophaaldienst
of de winkel waar je het product hebt aangeschaft.

CONFORMITEITSVERKLARING
VOOR DE EUROPESE UNIE

Dit apparaat is ontworpen, gemaakt en gedistribueerd in overeenstemming met de
veiligheidseisen van de volgende EC-richtlijnen: Low Voltage Directive 2014/35/EU,
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU, Ecodesign Directive 2009/125/EC, RoHS
Directive 2011/65/EU en de navolgende amendementen.

©2026 Alle rechten voorbehouden.
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SEGURIDAD DEL PRODUCTO
ENVASADO AL VACIO Y SEGURIDAD ALIMENTARIA

Tenga en cuenta que el envasado al vacio no sustituye una correcta congelacion, refrigeracion
ni otros métodos de conservacion de alimentos. La vida util de los alimentos depende de
numerosos factores, como la cantidad inicial de microorganismos presentes, el cumplimiento
de las condiciones adecuadas de almacenamiento y refrigeracion, y la higiene requerida
durante la manipulacion y el envasado al vacio. Es responsabilidad del usuario revisar y
seguir todas las directrices vigentes de seguridad alimentaria proporcionadas por fuentes
autorizadas para el tipo especifico de alimento que desee conservar. Cada alimento tiene
requisitos propios para su manipulacién segura, su preparacion (por ejemplo, el escaldado) y
su almacenamiento (p. €j., refrigeracion frente a congelacion). Siempre que sea posible,
seque los alimentos antes de envasarlos al vacio. Espere siempre a que los alimentos se
enfrien a temperatura ambiente antes de envasarlos.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

Cuando se utilizan aparatos eléctricos, se deben tomar en
todo momento una serie de precauciones de seguridad
basicas, entre las que se incluyen las siguientes:

1. ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias e instrucciones
de seguridad. Si no se cumplen, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

2. Para evitar que se produzca una descarga eléctrica, no
sumerja la base del aparato, el adaptador USB, el cable USB
ni la bateria en agua u otros liquidos.

3. Solo Unién Europea: Los aparatos pueden ser utilizados por
personas con discapacidad fisica, sensorial o mental reducida
o con falta de experiencia y de conocimientos, siempre que
estén supervisados o reciban instrucciones adecuadas sobre
la utilizacion del aparato de forma segura y que entiendan los
peligros que conlleva.

4. Solo Unién Europea: Los nifos no deben utilizar este aparato.
Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios. No deje
qgue sea un nifo el que realice la limpieza o el mantenimiento
del dispositivo o, si lo es, que esté sin supervision.

5. Este aparato no ha sido disefiado para su uso por personas
(incluidos nifos) con discapacidad fisica, sensorial 0 mental, o
con falta de experiencia y de conocimientos, a menos que
estén supervisados o reciban instrucciones adecuadas sobre
la utilizacion del aparato por una persona responsable de su
seguridad.

6. Los nifios deben estar supervisados para que no jueguen con
el aparato.

7. No deje que sea un nifio el que realice la limpieza o el
mantenimiento del dispositivo o, si lo es, que esté sin
supervision.

8. No utilice el aparato en superficies humedas. No lo exponga a
la lluvia; almacénelo en interiores.

9. No permita que la envasadora de vacio de mano inalambrica
se utilice como un juguete. Preste maxima atencidn si la utiliza
cerca de nifios o son ellos los que lo hacen.
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El envasado al vacio NO sustituye al proceso de conservacion
mediante calor. Los productos perecederos deben seguir
refrigerandose o congelandose.

Durante el proceso de envasado al vacio, pequenas
cantidades de liquidos, migas o particulas de alimentos
pueden entrar accidentalmente en el depédsito. Vacie el
depdsito después de cada uso.

Evite llenar en exceso. En el caso de las bolsas con cierre para
vacio, asegurese de no colocar alimentos debajo de la valvula
y cierre la cremallera presionando con el dedo mientras la
bolsa con cierre para vacio esta colocada sobre una superficie
plana.

Cuando envase al vacio articulos con bordes afilados
(espaguetis secos, cuberteria, etc.), proteja la bolsa de
posibles perforaciones envolviendo el articulo en un material
amortiguador suave, como una toalla de papel.

Utilice este producto UNICAMENTE para el uso previsto y con
los accesorios recomendados en este manual.

No utilice un cable ni un adaptador USB danados. Si el aparato
no funciona como deberia, se ha caido, se ha sumergido en
agua, esta dafiado o se ha dejado al aire libre, devuélvalo a un
centro de servicio técnico.

El uso de accesorios no recomendados o no vendidos por
KitchenAid puede provocar incendios, descargas eléctricas o
lesiones. Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
del aparato y los accesorios.

No manipule el adaptador USB ni el aparato con las manos
mojadas.

Desconecte la bateria del aparato antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o guardar el aparato. Con estas
medidas de seguridad preventivas, se reduce el riesgo de que
el aparato se encienda accidentalmente.

Evite que se ponga en funcionamiento accidentalmente.
Asegurese de que el interruptor esta en la

posicion de apagado antes de conectar la bateria o levantar o
transportar el aparato. Si transporta el aparato con el dedo en
el interruptor o si lo conecta con el interruptor en posicion de
encendido, puede provocar accidentes.
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Recarguelo unicamente con el cargador especificado por
KitchenAid. Si se utiliza un cargador con un tipo de bateria con
el que no es compatible, puede suponer un riesgo de incendio.
Utilice el aparato unicamente con la bateria de 12 V de CC de
KitchenAid. El uso de cualquier otra bateria puede suponer
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de otros
objetos metalicos, como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos pequeios que puedan establecer una
conexion entre los terminales. Conectar los terminales de la
bateria entre si puede provocar quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso abusivo, puede salir liquido de la
bateria; evite el contacto. Si se produce un contacto
accidental, enjuague con agua. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, busque ayuda médica. El liquido expulsado de la
bateria puede causar irritacion o quemaduras.

No utilice una bateria o un aparato dafado o modificado. Las
baterias dafnadas o modificadas pueden mostrar un
comportamiento impredecible y provocar incendios,
explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni el aparato al fuego ni a temperaturas
excesivas. La exposicion al fuego o a temperaturas superiores
a 129 °C puede provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria ni
el aparato fuera del rango de temperatura especificado en las
instrucciones. Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del
rango especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

No realice ninguna labor de mantenimiento en una bateria
dafada. Las labores de mantenimiento de las baterias deben
ser realizadas unicamente por el fabricante o por proveedores
de servicio autorizados.

Deje que el aparato se enfrie completamente antes de colocar
o retirar componentes y antes de limpiarlo.

No tire del cable ni lo mueva. Mantenga el cable alejado de
superficies calientes.

No modifique ni intente reparar el aparato ni la bateria.

No aspire polvo ni harina directamente, ya que podria daiar el
aparato.

Quite las baterias recargables del aparato antes de cargarlo.



33. Importante: Utilice el dispositivo solo con un adaptador USB
aprobado por el mercado.

34. Sila bateria tiene fugas, extraigala del aparato y no vuelva a
utilizarla.

35. Extraiga las baterias gastadas del aparato y deséchelas de
forma segura.

36. Quite la bateria si el aparato no se va a utilizar durante un
largo periodo.

37. Consulte la seccion "Cuidado y limpieza" para obtener
instrucciones sobre la limpieza de las superficies que estan en
contacto con los alimentos.

38. Este aparato ha sido disefiado para aplicaciones domésticas y
similares como, por ejemplo:
B Zona de cocina en tiendas, oficinas u otros entornos
laborales

B Granjas
B Por clientes de hoteles, moteles y entornos residenciales
de otro tipo

B Hostales en los que se ofrecen desayunos

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Para obtener toda la informacion del producto, las instrucciones y
los videos, incluida la informacion sobre la garantia, visite
www.kitchenaid.es/consejos-sobre-productos o
www.KitchenAid.eu. Para enviar consultas, escriba a
contacto@whirlpool.com.

REQUISITOS ELECTRICOS

Adaptador USB:

Entrada: 100-240 V de CA, 50-60 Hz, 0,5 A

Salida USB: 5V de CC,2 A

Temperatura ambiente recomendada para la carga: 5 °C-40 °C
Bateria externa (iones de litio): 5KRB12

Voltaje nominal: 10,8 V de CC

Voltaje maximo: 12V de CC

NOTA: Si el enchufe no encaja completamente en la toma de corriente, pongase en contacto
con un electricista cualificado. No modifique el enchufe de ninguna manera.

NOTA: No utilice ni guarde las baterias ni los productos en lugares donde la temperatura sea
inferior a 10 °C o superior a 40 °C.
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TRATAMIENTO DE RESIDUOS DE EQUIPOS
ELECTRICOS

TRATAMIENTO DEL MATERIAL DEL PAQUETE

El material de embalaje es reciclable y esta marcado con el simbolo de reciclaje 3. Por tanto,
las distintas piezas del embalaje deben desecharse de forma responsable y de acuerdo con
las normativas locales sobre eliminacién de residuos. La eliminacion inadecuada del material
de embalaje puede danar el medioambiente y la salud humana.

RECICLAJE DEL PRODUCTO

B Este aparato lleva el marcado CE de conformidad con la legislacién de la UE, la cobertura
del Reino Unido y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE).

B El reciclaje correcto de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

B ElsimboloZen el producto o en la documentacion indica que no puede ser tratado como
residuo doméstico normal, sino que debe entregarse en el correspondiente punto de
recogida de equipos eléctricos y electronicos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este
producto, pdngase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de
residuos urbanos o el lugar donde lo adquirié.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
PARA LA UNION EUROPEA

Este aparato ha sido disefiado, construido y distribuido de conformidad con los requisitos de
seguridad de las siguientes Directivas de la CE: Directiva 2014/35/EU sobre baja tensién,
Directiva 2014/30/EU sobre compatibilidad electromagnética, Directiva 2009/125/EC sobre
disefio ecoldgico, Directiva RoHS 2011/65/EU y las siguientes enmiendas.

©2026 Todos los derechos reservados.
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SEGURANCA DO PRODUTO
SELAGEM A VACUO E SEGURANGA ALIMENTAR

Tenha em atencéo que a utilizagdo do vacuo ndo substitui a congelagao, arrefecimento ou
conservagao adequados dos alimentos. O prazo de validade dos alimentos depende de
muitos fatores, como o teor inicial de microrganismos no alimento, o cumprimento das
condigdes corretas de armazenamento e refrigeragéo e a higiene necessaria durante o
processamento e a selagem a vacuo. E da responsabilidade do utilizador rever e seguir todas
as diretrizes de segurancga alimentar em vigor, provenientes de uma fonte fidedigna, para o
alimento especifico que esta a ser conservado. Os diferentes alimentos tém requisitos
especificos para o0 manuseamento seguro, preparagao (como o branqueamento) e
armazenamento (por exemplo, refrigeragéo vs. congelacéo). Se possivel, seque os alimentos
antes de os selar a vacuo. Aguarde sempre que os alimentos atinjam a temperatura ambiente
antes da selagem a vacuo.
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MEDIDAS DE SEGURANCA
IMPORTANTES

Ao utilizar aparelhos elétricos, deve respeitar sempre as
precaugoes basicas de seguranga, incluindo as seguintes:

1. AVISO: leia todas as instrugdes e avisos de seguranga. O nao
cumprimento dos avisos e instru¢gdes pode resultar em choque
elétrico, incéndios e/ou ferimentos graves.

2. Para proteger contra o risco de choque elétrico, ndo coloque a
base do aparelho, o adaptador do USB, o cabo USB ou a
bateria em agua ou noutro liquido.

3. Apenas para a Uniao Europeia: os aparelhos podem ser
utilizados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com pouca experiéncia e
conhecimentos, desde que tenham supervisdo ou tenham
recebido instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma
segura e compreendam os riscos inerentes.

4. Apenas para a Unido Europeia: este aparelho nao pode ser
utilizado por criangas. Mantenha o aparelho fora do alcance
das criangas. A limpeza e a manutencao por parte do utilizador
nao podem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

5. Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades mentais, sensoriais ou fisicas
reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, a menos
que sejam supervisionadas ou tenham recebido instru¢des
sobre a utilizacdo do aparelho por parte de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

6. Mantenha as criangas sob vigilancia para garantir que nao
brincam com o aparelho.

7. Alimpeza e a manutencéao por parte do utilizador ndo podem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

8. Nao utilize o aparelho em superficies molhadas. Nao o
exponha a chuva. Guarde em espacos interiores.

9. Nao permita que a maquina de selar a vacuo portatil sem fios
seja utilizada como um brinquedo. E necessaria atengao
especial quando € utilizado por criangas ou perto delas.

10. A selagem a vacuo NAO substitui o tratamento térmico de
conservacdo. Os alimentos pereciveis ainda precisam de ser
refrigerados ou congelados.
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Durante o processo de selagem a vacuo, pequenas
quantidades de liquidos, migalhas ou particulas de alimentos
podem ser inadvertidamente puxadas para o interior do
reservatorio. Esvazie o reservatério apds cada utilizagéo.
Evite encher em demasia; no caso de sacos de vacuo com
fecho hermético, certifique-se de que n&o coloca qualquer
alimento sob a valvula e pressione o fecho com o dedo
enquanto o saco estiver deitado sobre uma superficie plana.

Ao selar a vacuo artigos com arestas afiadas (esparguete
seco, talheres, etc.), proteja o saco contra perfuragoes
envolvendo o artigo num material macio e almofadado, como
papel de cozinha.

Utilize este produto APENAS para o fim a que se destina e
com 0s acessorios recomendados neste manual.

Nao utilize cabos ou adaptadores USB danificados. Se o
aparelho nao funcionar corretamente, tiver caido, tiver caido
em agua, estiver danificado ou tiver sido deixado ao ar livre
contacte um centro de assisténcia.

A utilizagdo de acessoérios ndo recomendados ou vendidos
pela KitchenAid pode provocar incéndios, choque elétrico ou
ferimentos. Isto ira garantir a seguranca do aparelho e dos
acessorios.

Nao utilize o adaptador USB nem o aparelho com as méaos
molhadas.

Retire a bateria do aparelho antes de efetuar quaisquer
ajustes, mudar os acessorios ou quando armazenar o
aparelho. Estas medidas de seguranga permitem reduzir o
risco de ligar acidentalmente o aparelho.

Previna o arranque acidental. Certifique-se de que o
interruptor esta na posigao "desligada" antes de ligar a bateria
e pegar ou transportar o aparelho. Transportar o aparelho com
o dedo no interruptor ou ligar o aparelho a corrente com o
interruptor na posicéo ligada pode provocar acidentes.
Proceda ao carregamento apenas com o carregador
especificado pela KitchenAid. Um carregador adequado para
um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize os aparelhos apenas com a bateria KitchenAid de
12V CC. A utilizacido de qualquer outra bateria pode criar o
risco de ferimentos e incéndio.
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Quando a bateria nao estiver a ser utilizada, mantenha-a
afastada de outros objetos metalicos, como clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos, que podem criar uma ligagcao entre os terminais.
Criar um curto-circuito entre os terminais da bateria pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Em condi¢des abusivas, pode ser ejetado liquido da bateria.
Evite o contacto. Se ocorrer contacto acidentalmente, lave
com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure assisténcia médica. O liquido ejetado da bateria pode
causar irritacdo ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou um aparelho que esteja danificado
ou modificado. As baterias danificadas ou modificadas podem
apresentar um comportamento imprevisivel, resultando em
incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou um aparelho ao fogo ou a
temperaturas excessivas. A exposig¢ao ao fogo ou a
temperaturas superiores a 129 °C pode provocar uma
explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao carregue a
bateria ou o aparelho fora do intervalo de temperaturas
especificado nas instrugdes. O carregamento inadequado ou a
temperatura fora do intervalo especificado pode danificar a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Nunca efetue a manutengao de uma bateria danificada. A
manutencio de uma bateria s6 deve ser efetuada pelo
fabricante ou por prestadores de servigos autorizados.

Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de colocar ou
tirar pecas, e antes de limpar.

Nao puxe nem transporte o aparelho pelo cabo. Mantenha o
cabo afastado de superficies aquecidas.

Nao efetue qualquer modificagao nem tente reparar o aparelho
ou a bateria.

Nao sele a vacuo p6 nem farinha diretamente, pois isso pode
danificar o aparelho.

Retire as baterias recarregaveis do aparelho antes do
carregamento.

Importante: utilize apenas com um adaptador USB aprovado
pelo mercado.



34. Se a bateria apresentar fugas, retire-a do aparelho e ndo a
utilize novamente.

35. Retire as baterias descarregadas do aparelho e elimine-as de
forma segura.

36. Retire a bateria se guardar o aparelho e ndo o pretender
utilizar durante um longo periodo de tempo.

37. Consulte a seccao "Manutencao e limpeza" para obter
instrucdes sobre como limpar as superficies que entram em
contacto com alimentos.

38. Este aparelho foi concebido para ser utilizado no ambito
doméstico e em ambientes semelhantes como:

B cozinhas em lojas, escritorios ou outros ambientes de
trabalho;

H quintas;

B por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes
residenciais;

B |ocais de alojamento com pequeno-almogo.

GUARDE ESTAS INSTRUGCOES

Para detalhes completos acerca de informagdes do produto,
instrucdes e videos, incluindo informacdes acerca da Garantia,
aceda a www.KitchenAid.eu. Para pedidos de informacao, pode
enviar-nos um e-mail para contact@whirlpool.com.

REQUISITO ELETRICO

Adaptador USB:

Entrada: 100-240 V CA, 50-60 Hz, 0,5 A

SaidaUSB: 5V CC,2A

Temperatura ambiente recomendada para carregamento: 5 °C—40 °C
Bateria externa (ides de litio): 5KRB12

Tensao nominal: 10,8 V CC

Tensdao maxima: 12V CC

NOTA: se a ficha ndo encaixar na tomada, contacte um eletricista qualificado. Nao efetue
qualquer modificagao a ficha.

NOTA: néo utilize nem armazene baterias ou produtos em locais onde a temperatura seja
inferior a 10 °C ou superior a 40 °C.

ELIMINACAO DO PRODUTO COM BATERIA DE
IOES DE LIiTIO

Elimine sempre os produtos com bateria de acordo com os regulamentos federais, estatais e
locais. Contacte uma agéncia de reciclagem na sua area para obter informagdes sobre locais
de reciclagem.
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COMEGAR

NOTA: os acessorios podem variar consoante o modelo.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

1. Remova todos os materiais de embalagem, se presentes.
2. Carregue a bateria até estar totalmente carregada.
3. Limpe todas as pegas (consulte a secgdo "Manutengao e limpeza").

NOTA: o produto pode conter alguma poeira. Isto deve-se a utilizagdo de materiais reciclados
na embalagem. O mesmo pode ser limpo com um pano macio.

CARREGAMENTO DA BATERIA
UTILIZAR O CABO USB

1. Ligue o cabo USB ao adaptador. Ligue a outra extremidade do cabo USB a bateria.
2. Ligue o adaptador a uma fonte de alimentagao.

UTILIZAR A ESTAGAO DE ANCORAGEM (OPCIONAL)

Ligue o cabo USB ao adaptador.

Ligue o adaptador a fonte de alimentagao.

Vire a bateria ao contrario e faga-a deslizar para a base.

Pressione a bateria para baixo até o trinco encaixar no devido lugar.

Ao ligar a bateria ao carregador pela primeira vez, os LED da bateria alternam durante
alguns segundos a medida que efetua um autodiagnéstico do estado da bateria.

Ap6s a conclusao do diagnéstico, a bateria comega a carregar com um unico LED
intermitente. Os LED mantém-se acesos sem piscar durante o carregamento. A bateria
estara totalmente carregada quando todos os LED ficarem continuamento acesos.
NOTA: se o padrao de luz alternada inicial continuar por mais de 10 segundos, a bateria pode
estar demasiado quente ou demasiado fria para carregar. Desligue a bateria e deixe-a
estabilizar até a temperatura ambiente normal. Depois, tente carregar novamente. Se, mesmo
assim, a bateria n&o carregar, desligue-a e contacte o apoio ao cliente.

ESTADO DA BATERIA

aprLOb=

o

INDICAGAO LED NIVEL DA BATERIA
0000 75a100%
ooo0e 50 a 75%
ocoee 25a50%
ce0® <25%

Quando o nivel da bateria esta apenas a 10%, um
1000 LED comega a piscar a uma velocidade de
1 segundo ligado/1 segundo desligado (0,5 Hz).

NOTA: legenda da indicacao LED:

O =LIGADO
® = DESLIGADO
£ = PISCAR
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NOTA: quando a bateria esta instalada ou quando o aparelho esta a ser utilizado, os LED de
estado de carga da bateria acendem-se durante 5 segundos e, em seguida, apagam-se. Se a
carga da bateria for igual ou inferior a 10%, o LED ira continuar a piscar até a unidade deixar
de ser utilizada ou a bateria ser removida.

Carga completa: A bateria estara totalmente carregada em cerca de 3 horas.

NOTA: é aconselhavel guardar a maquina de selar a vacuo portatil sem fios a temperatura
ambiente.

UTILIZAGAO DO PRODUTO

IMPORTANTE: certifique-se de que a bateria esta carregada antes de a utilizar.
Limpe os recipientes de selagem a vacuo antes de os utilizar pela primeira vez. Antes de cada

utilizagao, certifique-se de que a vedagao da tampa e o rebordo do recipiente estao limpos e
Secos.

SELAGEM A VACUO DE SACOS COM FECHO

1. Certifique-se de que sela a abertura do saco com o clipe de selagem incluido e verifique
se o0 saco esta devidamente fechado antes de iniciar o processo de selagem a vacuo.

2. Coloque a maquina de selar a vacuo na valvula do saco com fecho para vacuo e

pressione ligeiramente.

Prima e liberte o bot&o (&) na maquina de selar a vacuo portatil sem fios.

Deixe a maquina de selar a vacuo remover o ar do saco com fecho.

Aguarde até que a selagem a vacuo pare automaticamente quando a pressao do vacuo

atingir o nivel correto.

ou
Prima e liberte o botédo (®) para parar manualmente a selagem a vacuo a qualquer
momento.

NOTA

1. Certifique-se de que a abertura do saco estd completamente limpa e seca.

2. Certifique-se de que a valvula no interior do saco permanece desimpedida e ndo entra em
contacto com o conteudo.

3. Certifique-se de que a bomba n&o absorve qualquer liquido (por exemplo, agua, dleo,
sucos de carne).

4. Se amaquina de selar a vacuo ingerir acidentalmente liquidos pereciveis ou a barreira de
liquido se encher durante o processo de selagem, consulte a secgéo de cuidados e
limpeza.

SELAGEM A VACUO DE RECIPIENTES

1. Coloque a maquina de selar a vacuo na valvula da tampa do recipiente e pressione
ligeiramente.

2. Pressione e solte o botdo (&) da maquina de selar a vacuo.

3. Deixe a maquina de selar a vacuo remover o ar do recipiente.

(a

o hw
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4. Aguarde até que a selagem a vacuo pare automaticamente quando a pressao do vacuo
atingir o nivel correto.

ou
Prima e liberte o botédo (®) para parar manualmente a selagem a vacuo a qualquer
momento.

NOTA: néo encha demasiado o recipiente. Deixe sempre espago até ao rebordo.
Certifique-se de que os alimentos dentro do recipiente ndo entram em contacto com a
valvula no interior da tampa.

Todos os recipientes podem ser utilizados para aquecer alimentos no micro-ondas. Antes
de comegar, certifique-se de que o vacuo foi libertado e a tampa esta solta.

ATENGAO: A tampa de plastico do recipiente pode ser utilizada no micro-ondas até 8
minutos.

IMPORTANTE: se a maquina de selar a vacuo ingerir acidentalmente liquidos pereciveis
ou a barreira de liquido se encher durante o processo de selagem, consulte a secgao de
cuidados e limpeza.

SELAGEM A VACUO COM SELADOR DE VINHO

Coloque o selador de vinho na abertura da garrafa.

Insira até ao fim para fixar o selador de vinho.

Pressione e solte o botdo (&) da maquina de selar a vacuo.
Deixe a maquina de selar a vacuo remover o ar da garrafa.

Aguarde até que a selagem a vacuo pare automaticamente quando a pressao do vacuo
atingir o nivel correto.

ABERTURA DE RECIPIENTES E GARRAFAS SELADOS AVACUO

1. Puxe cuidadosamente a valvula de silicone para o lado.
2. Deixe o ar fluir lentamente para o recipiente.

3. Aguarde até ouvir a saida do vacuo.

4. Abra o recipiente ou a garrafa normalmente.

NOTA: a libertagao da pressao da garrafa também pode ser feita puxando o selador de vinho
diretamente para longe da garrafa.

MANUTENCAO E LIMPEZA

IMPORTANTE: deixe o aparelho arrefecer completamente antes de colocar ou tirar pecas e
antes de o limpar. Mantenha premido o botdo de desbloqueio da bateria a para remover antes
de remover ou colocar pegas, ou antes da limpeza.

LIMPEZA DA MAQUINA DE SELAR AVACUO

1. Utilize um pano seco ou ligeiramente humedecido para limpar o corpo da maquina de
selar a vacuo.

2. Nao coloque nenhuma parte da maquina de selar a vacuo na maquina de lavar loiga,
exceto o reservatorio de liquido. O reservatério de liquido pode ser lavado na maquina de
lavar loiga (apenas no tabuleiro superior).

ahwb=
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Se a maquina de selar a vacuo ingerir acidentalmente liquidos pereciveis ou a barreira de
liquido se encher durante o processo de selagem, siga os passos de limpeza abaixo:

AVISO: nao submerja completamente o aparelho ou a bateria em qualquer momento antes,
durante ou depois deste procedimento.

1. Lavagem com agua com detergente antibacteriano: Encha um recipiente com agua e
detergente antibacteriano. Remova a barreira de liquido transparente da parte inferior da
bomba e coloque-a no recipiente. Mergulhe a parte inferior da maquina de selar a vacuo
no recipiente, mantendo o anel prateado da marca KitchenAid acima do nivel da agua.
Ligue a maquina de selar a vacuo, deixe-a funcionar durante 3 segundos e, depois,
desligue-a. Repita este ciclo de agua com detergente mais duas vezes. Bata na parte
lateral da maquina de selar a vacuo para drenar a agua com detergente.

2. Lavagem com agua limpa: Esvazie a 4gua com detergente e volte a encher o recipiente
com agua limpa. Enxague a barreira de liquido e deixe escorrer. Coloque a maquina de
selar a vacuo no recipiente, mantendo novamente o anel prateado da marca KitchenAid
acima do nivel da agua. Ligue a maquina de selar a vacuo, deixe-a funcionar durante
3 segundos e, depois, desligue-a. Repita este ciclo de enxaguamento com agua mais
duas vezes.

3. Remocao final da agua: Esvazie a agua do recipiente. Coloque a maquina de selar a
vacuo sobre o recipiente vazio. Ligue a maquina de selar a vacuo e bata-lhe ligeiramente
3 a 5 vezes enquanto estiver a funcionar para ajudar a drenar a agua restante. Repita o
processo até que deixe de sair agua da maquina de selar. Volte a instalar a barreira de
liquido na unidade e deixe-a secar completamente.

LIMPEZA DOS RECIPIENTES

B Recipientes e seladores de vinho: Pode ir a maquina de lavar loi¢a (apenas no tabuleiro
superior).

B Tampas para recipientes: Lavar apenas a mao. Nao coloque as tampas na maquina de
lavar loiga.

PARA OBTER INFORMAGOES DETALHADAS SOBRE A
UTILIZACAO E LIMPEZA DO PRODUTO

Visite www.kitchenaid.eu para obter instrugdes adicionais, videos, receitas inspiradoras e
sugestdes sobre como limpar o seu produto.

Visite docs.kitchenaid.eu para obter o Guia de produtos online e informagdes sobre a
garantia. Introduza o numero do modelo na janela de pesquisa para obter uma descrigéo geral
do produto, funcionalidades, especificagbes técnicas (materiais, poténcia/energia/dimensoes,
etc.), perguntas e respostas, avaliagdes, manuais e documentos.
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SUGESTOES PARA A RESOLUGAO DE

PROBLEMAS

selar

Selagem incompleta — luz vermelha intermitente: siga as instrugoes abaixo e volte a

Saco com fecho para vacuo e clipe
de selagem do saco:

&
NS 4

Confirme se o saco esta completamente fechado e
que a valvula de selagem nao esta obstruida por
alimentos.

Feche totalmente o fecho e retire quaisquer
alimentos na faixa de selagem.

Aplique o clipe de selagem do saco, de cima para
baixo. Nao o coloque pela parte lateral.

NOTA: utilize este clipe de selagem do saco
apenas para garantir que o fecha corretamente.

Selador de vinho:

Pressione firmemente o acessoério selador de
vinho contra a garrafa e ligue a maquina de selar a
vacuo.

Verifique se o selador da tampa esta limpo e no
devido lugar.

Verifique se ndo existem particulas de alimentos a
obstruir a valvula de selagem.

Certifique-se de que o recipiente esta fechado.
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Como remover a selagem

Saco com fecho para vacuo:

N\
N

Q

Basta separar o fecho para quebrar a selagem e
abrir o saco.

Selador de vinho:

Identifique onde se encontra a valvula circular no
interior do acessorio selador de vinho, coloque o
dedo no centro e puxe-a firmemente na sua
diregao para libertar a pressao.

Identifique onde se encontra a valvula circular na
tampa, coloque o dedo no centro e puxe-a
firmemente na sua diregao para libertar a pressao.
Ouvira um som sibilante a medida que a pressao
regula, permitindo a remogao da tampa.

ELIMINAGAO DE RESIDUOS DE EQUIPAMENTOS

ELETRICOS

ELIMINAR O MATERIAL DE EMBALAGEM

O material da embalagem é reciclavel e esta devidamente rotulado com o

simbolo de reciclagem 5. Os varios componentes da embalagem devem ser eliminados de
forma responsavel e de acordo com os regulamentos locais para a eliminagdo de
desperdicios. A eliminacdo inadequada do material da embalagem pode prejudicar o

ambiente e a saude humana.
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RECICLAR O PRODUTO

B Este aparelho esta classificado de acordo com a legislagéo Europeia e do Reino Unido
sobre Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos (REEE).

B Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar
de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

®m O simbolo Z no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este
aparelho ndo deve receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico,
devendo sim ser depositado no centro de recolha adequado para a reciclagem de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Para obter informag¢des mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem
deste produto, contacte a Camara Municipal, o servigo de eliminagéo de residuos domésticos
ou a loja onde adquiriu o produto.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE
PARA A UNIAO EUROPEIA

Este aparelho foi concebido, fabricado e distribuido em conformidade com as Diretivas da CE:
Diretiva 2014/35/UE sobre baixa tensao; Diretiva 2014/30/UE sobre compatibilidade
eletromagnética; Diretiva 2009/125/CE sobre concegao ecoldgica; Diretiva 2011/65/UE sobre
a restricdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e
eletrénicos (RoHS) e seguintes alteragoes.

TERMOS DE GARANTIA DA KITCHENAID
("GARANTIA")

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 — First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA, Reino Unido. (“Garantidor”) concede ao cliente

final, que € um consumidor, uma Garantia de acordo com os termos a seguir descritos.

B A Garantia aplica-se para além de e nao limita nem afeta os direitos legais de garantia do cliente final relativamente ao vendedor
do produto. Em resumo, o Quadro Juridico sobre Vendas e Garantia de Bens de Consumo diz que os produtos devem
corresponder a sua descri¢cdo, ser adequados a sua finalidade e ser de qualidade satisfatéria. Os seus direitos legais conferem-
-lhe o direito a: disponibilizagéo dos produtos em conformidade de forma gratuita por reparagdo ou substituigdo, ou a uma redugdo
adequada do prego ou resciséo do contrato relativamente a esses produtos;

B A reparagdo ou substituicdo deve ser efetuada no prazo maximo de 30 dias;

B Os direitos de reparagéo ou substituigdo, ou de redugéo adequada do preco ou rescisdo do contrato, devem ser exercidos no
prazo de 2 anos a contar da data de entrega dos produtos;

B Comunicar a falta de conformidade num prazo de 2 meses a contar da data em que o utilizador se apercebe da falta de
conformidade. Caso tenha comunicado a falta de conformidade, os direitos acima descritos expiram no prazo de 2 anos a contar
da data da comunicagéo.

Estes direitos estdo sujeitos a determinadas excegdes. A este respeito, ndo havera falta de conformidade se o utilizador tiver
conhecimento da falta de conformidade ou se ndo puder razoavelmente ndo ter conhecimento da falta de conformidade no momento
da celebragdo do contrato, ou se a falta de conformidade tiver origem nos materiais fornecidos por si. Para obter informagdes
detalhadas, visite o website da “Diregdo Geral do Consumidor” em https://www.consumidor.gov.pt/ ou ligue para o nimero

213 564 600.

A Garantia aplica-se para além de e nao limita nem afeta os direitos legais de garantia do cliente final relativamente ao vendedor do
produto.

1. AMBITO E TERMOS DA GARANTIA

a) O Garantidor concede a Garantia para os produtos referidos na secgédo 1.b) que um consumidor tenha adquirido a um
vendedor ou a uma empresa do Grupo KitchenAid nos paises do Espago Econémico Europeu, na Moldavia, no Montenegro,
na Suiga ou na Turquia.

b) O periodo de Garantia depende do produto adquirido e de acordo com o seguinte:
Dois anos de garantia total a partir da data de aquisigao.

c) O periodo de Garantia tem inicio na data de compra, ou seja, na data em que um consumidor comprou o produto a um
revendedor ou a uma empresa do Grupo KitchenAid.

d) A Garantia cobre a natureza de isengado de defeitos do produto.
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e) O Garantidor presta ao consumidor os seguintes servicos ao abrigo da presente Garantia, a escolha do Garantidor, caso
ocorra um defeito durante o periodo de Garantia:

B Reparagao do produto ou da pega do produto com defeito, ou

B Substituicdo do produto ou da pega do produto com defeito. Se um produto ja nao estiver disponivel, o Garantidor tem o
direito de trocar o produto por um produto de valor igual ou superior.

f) Se o consumidor pretender apresentar uma reclamagéo ao abrigo da Garantia, o consumidor tem de contactar os centros de
assisténcia KitchenAid especificos do pais (www.KitchenAid.eu) ou o Garantidor diretamente através do enderego
KITCHENAID UK LIMITED Building 2 — First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA, Reino Unido.

As despesas de reparagao, incluindo de pegas sobressalentes, bem como as despesas de porte para a entrega de um
produto ou de uma pega isenta de defeitos serdo suportadas pelo Garantidor. O Garantidor deve igualmente suportar as
despesas de porte para a devolugéo do produto ou da pega do produto com defeito, se o Garantidor ou o centro de assisténcia
ao cliente KitchenAid especifico do pais solicitar a devolugdo do produto ou da pega do produto com defeito. Todavia, o
consumidor suportara os custos de embalamento adequado para a devolugéo do produto ou da pega do produto com defeito.
Para poder apresentar uma reclamagéo ao abrigo da Garantia, o consumidor tem de apresentar o recibo ou a fatura da
compra do produto.

9

h

2. LIMITACOES DA GARANTIA

a) A Garantia aplica-se apenas a produtos utilizados para fins privados e n&o para fins profissionais ou comerciais.

b) A Garantia ndo se aplica em caso de desgaste normal, utilizagdo indevida ou abusiva, incumprimento das instrugées de
utilizagéo, utilizagdo do produto com uma tensao elétrica incorreta, instalagéo e funcionamento em violagéo dos regulamentos
elétricos aplicaveis, e utilizagao de forga (por exemplo, pancadas).

c) A Garantia ndo se aplica se o produto tiver sido modificado ou convertido, por exemplo, conversdes de produtos de 120 Vem
produtos de 220-240 V.

d) A prestagao de servicos de Garantia ndo prolonga o periodo de Garantia nem inicia um novo periodo de Garantia. O periodo
de Garantia das pecgas sobressalentes instaladas termina com o periodo de Garantia de todo o produto.

Ap6s a expiragdo do periodo de Garantia ou para produtos para os quais a Garantia ndo se aplique, os centros de assisténcia ao

cliente KitchenAid continuam disponiveis para o cliente final para perguntas e informagées. Estdo também disponiveis mais
informagdes no nosso website: www.kitchenaid.eu

REGISTO DO PRODUTO

Registe ja o seu novo aparelho KitchenAid: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 Todos os direitos reservados.
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AZOAAEIA NMPOIONTOZ
AEPOZTEIMHZ Z®PATIZH KAl AZOAAEIA TPOOIMON

NGBeTe uTTOWN OTI N 0EPOOTEYAG OPPAYION dEV AVTIKABIOTA TN CWOTH KATawuén, wuén i
ouvTApnon Twv Tpoiuwy. H didpkeia (WA Twv Tpoiuwy e¢apTdTal atrd TToAAOUG
TTApAyovTeG, OTIWG TO APXIKO HIKPORBIAKO QOPTio, N THPNON TWV CWOTWV GUVONKWY
atmoBrkeuong Kal Yuéng, KaBWg Kal N aTTaITOUPEVN UYIEIV) KATA TNV TTPOETOINACIO KOl TNV
agpoaTeyr) o@payion. Eival eubuvn Tou xpAoTtn va e¢eTadel Kal va TNPei OAEG TIG I0XU0OUTES
0odnyieg ao@AAEIag TPOWiwYV aTTd EyKUPN TTNYN VIO KAOE CUYKEKPIUEVO TPOPIPO TTOU TTPOKEITAI
va ouvtnendei. Ta SIaQopPEeTIKG TPOPIUA £XOUV HOVADIKEG OTTAITACEIG VI TNV A0QAAR
dlaxeipion, rpogTolyacia (6TTwg To UTTAavodpiopa) Kal atroBrkeuon (Tr.X. Wuén Evavri
Katayuéng). Eeodoov eival duvatdv, OTEYVWOTE Ta TPO@IUA TIPIV OTTO TNV 0EPOTTEYA OPPAYIOH.
MepipéveTte TTAVTA VO KPUWOEI TO QaAynTO Kal va @TACEl o€ BgpPokpaaia dwuaTiou TTpIv
gexivioeTe T dladikacia agpooTeyols oppayiong.
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2HMANTIKA METPA AZQAAEIAZ

Katd Tn XpRon TwV NAEKTPIKWY CUOKEUWYV, Ba TTpETTEl va o
Aappavovrtal ravra BacikéG TTPOQPUAALEIS,
oupTrEPIAQUBaVOUEVWYV TWYV £EAG:

1. MPOEIAOMNOIHZH: AilaBd&oTe OAEG TIG TTPOEIDOTTOINTCEIG KAl TIG
odnyieg ac@aAciag. H un tipnon Twv TPoEId0TTOINCEWY Kal
TWV 00NYIWV PTTOPEI va TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIa, TTUPKAYIA
n/kal coBapd TPaAuUaTIONO.

2. ava atro@uyeTe Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEIAG, UNV TOTTOBETEITE
Tn B&on TNG CUOKEUNG, Tov TTpocapuoyéa USB, 1o kaAwdio
USB ) Tnv ptratapia o€ vepd A AAAO uypd.

3. Modvo yia v Eupwtrdikf ‘Evwon: O1 cuoKkeuég utropouv va
XPNoIuoTToinBouv atrd ATOPA JE HEIWPEVEG CWHATIKEG,
alo0NTAPIES A DIAVONTIKES IKAVOTNTES ] ATTO ATOUA XWPIG
EUTTEIPIA KOl YVWOT, EQOCOV BpiokovTal UTTO ETTITAPNOCTN, £XOUV
A&Bel 0dnyieg OXETIKA PE TNV AC@AAR XPrion TNG CUCKEUAG KAl
KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

4. Movo yia Tnv Eupwtraikr ‘Evwon: H cuokeu autr) dgv TTRETTE
va XpnoigoTrolgital amd Taidid. KpatrioTe TN CUCKEUN HOKPId
atro Taidid. Ta TTaudia dev TTPETTEI va KaBapidouv kail va
ouvTNPOUV Tr CUCKEUN XWpPIg eTTIBAEWN.

5. H ouokeun auth dgv TTpoopileTal yia xpron atrd atoua
(oupTrepIAQUBAVOUEVWY TTAIBIWV) HE HEIWUEVEG CWHATIKEG,
a100NTAPIES i} DIAVONTIKES IKAVOTNTEG ] aTTO ATOPA XWPIG
EUTTEIPIA A YVWON, EKTOG av BpiokovTal uTrd €TITAPNON 1 £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPHON TNG OUOKEUAG OTTO ATONO
UTTEUBUVO YIa TNV ac@AAeId TOuG.

6. Ta Taidi& TpéTTel va BpiokovTal uTTd ETTITAPNCN, WOTE VA PNV
TTAiCOUV JE TN CUOKEUN.

7. Ta mraidid dev TpETTEl va KaBapifouv Kal va ouvTnpouyv TN
OUOKEUN XWpPIg eTTIBAEWN.

8. Mnv xpnoIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ UYPEG ETTIQAVEIEG. MnV
eKBETETE TN ouoKeun o€ Bpoxn. Na Tnv atmobnKeUETE O€
EOWTEPIKO XWPO.

9. Mnv a@riveTe TNV 0OUPUATN OCUOKEUN XEIPOG AEPOOTEYOUG
o@PAYIoNG VA XPNOIUOTIOIEITAI WG TTAIXVIdI. ATTAITEITAI OTEVN
EMTAPNON KATA TN XPron atrd A Kovia o€ TTaidid.

10. H aepoaTeyic oppdyion AEN avTikaBioTéd Tn BppIKn
diadikaoia TnG kKovoepPoTtroinong. Ta euttabn TpOPIua
e€akoAouBouv va xpeialovtal yugn r Katayugn.
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Katd mn d1adikaoia agpooTeyoug o@payIong, MIKPEG TTOOOTNTEG
UYPWYV, WiXoUAWV rj CwpaTIdiwyv TPOQiNwY EVOEXETAI VA
atroppoPnBouv Katd AdBog ot deCapevr). AdEIAleTe TN
oeCapevn ETEITa atrd KABE Xpron.

ATTOQUYETE TNV UTTEPTTANPWON. A TIC CAKOUAEG PE PEPUOUAP
TTPOG OPPAYIOT), PPOVTIOTE VA PNV TOTTOBETEITE TPOPIUA KATW
atrd TN BaARida Kail TTIECTE PE TO BAXTUAO TO PEPHOUAP VIO va
KA€iOEI, JE TN 0OKOUAQ va BpiokeTal o€ €TTITTEON ETTIPAVEIQ.
Otav o@payileTe AgpOOTEYWGS AVTIKEIMEVA PE AIXHNPES AKPES
(6TTWG WA pakapPOVIa, HaXAIPOTTIPOUVA K.ATT.), TTIPOCTOTEWTE
TN OOKOUAQ aTTO TUXOV DIOTPAOEIG TUAIYOVTAG TO QVTIKEINEVO OF
MOAQKO TTPOOTATEUTIKO UAIKO, OTTWG XapTi Koudivag.

Na xpnoigotrolgite auto 1o Tpoidv MONO yia Tnv
TTPORAETTOUEVN XPrON TOU KAl YE Ta EEQPTAMATA TTOU
OUVIOTWVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

Mnv xpnoipoTrolcite Bapuévo kaAwdio A TTpocapuoyéa USB.
Av n ouokeun dev AsiToupyei OTTWG Ba ETTPETTE A av TTECEI OTO
£00QOg, TTECEI OTO VEPO, KATAOTPAPEI 1) APeBEi 0€ EEWTEPIKO
XWPO, ETTIOTPEYTE TNV O€ £va KEVTPO TEXVIKAG UTTOCTHPIENG.

H xpron e¢aptnudrtwv/atecoudp TTou OEV CUVICTWVTAI I} OEV
TTwAouvTal atd Tnv KitchenAid ptTopei va odnyrnoel otnv
TTPOKANCN TTUpKayIdg, NAeKTpoTTANEiag A TpaupaTiopou. Me
auTdv Tov TPOTTO Ba gioTe BERaIOI yia TNV ACPAAEIA TNG
OUOKEUNG Kal TWV EEaPTNUATWY.

Mnv midveTe Tov TTpocappoyéa USB i TN ouokeun Pe Bpeypéva
XEpIQ.

ATTOOUVOEDTE TNV YTTATAPIA ATTO T CUOKEUN TTPIV
TTPAYUATOTTOINOETE PUBNIoEIG, AANGEETE eCapTANATA 1) OTAV
a1ToONKEUETE TN oUOKEUR. AUTA Ta TTPOANTITIKG PETPO
ao@aAgiag PeEIVOUV ToV KivOuvo va evepyoTroinBei katd AdBog
N OUOKEUN.

ATToTpéWTE TNV aKouaola evepyoTroinan. BeBaiwBeite 611 0
OIaKOTITNG BpioKeTaI OTN BEON ATTEVEPYOTTOINONG TTPIV
OUVOECETE TNV UTTATAPIA, ONKWOETE I HETAPEPETE TN CUOKEUN.
H peTagopd TNG CUOKEUNG PE TO OAKTUAS 0ag TTAVwW OTOV
dIaKOTITN A N TPOPOdOTIa TNG CUCKEUNG JE pEUPA OTAV O
dIaKOTITNG BpiokeTal 0TN BEoN EvepyoTTOinONG, MTTOPEI VO
TTPOKOAECEI ATUXAMATA.
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Na QopTiETE TN OUOKEUN JOVO HE TOV POPTIOTH) TTOU
kaBopicetal atro tnv KitchenAid. O @opTIoTHG TTOU €ival
KATGAANAOG yia évav TUTTO PTTOTAPIOG UTTOPEI VA TTPOKAAECEI
KivOuvo TTupKayIdg étav XpnoIUoTToIEiTal HE AGAAN pTTATOPIa.
Na XpnOIMOTIOIEITE CUOKEUEG POVOo e ptratapia KitchenAid 12
VDC. H xpron GAAwV PTTOTAPIWY PTTOPEI VA TTPOKAAECEI
TPAUUATIONO Kal TTUPKAYIA.

Ortav n ptratapia dev xpnoipoTrolgiTal, QUAGETE TN HakpId aTtd

AAAQ HETAAAIKG QVTIKEIHEVA, OTTWG CUVOETAPEG, KEPUATA,
KAEI014, Kap@Id, Bideg 1} AAAA JIKPA HETOAANIKG QVTIKEIMEVA TTOU
MTTOPOUV Va dnuIoupyAooUV OUVOEDT HETALU TwV OUO TTOAWV.
H BpaxUKUKAWON TWV TTOAWV TNG UTTATAPIOG PTTOPEI va
TIPOKOAECEI EyKAUUATA 1] TTUPKAYIA.

2€ TTEPITTTWON AKATAAANAOU XEIPIOUOU, EVOEXETAI VO EKTIVAXOEI
uypo atrd TNV PITaTtapia. ATTOQUYETE TNV ETTAQPN. € TTEPITITWON
aKkouaol1ag ETTAPAG, EETTAUVETE pE vepd. Av TO uypo €pBel o€
ETTA@NA PE Ta PATIA, ¢nTHOTE ETTITTAEOV 1ATPIKN BoriBeia. Tuxov
ekTivaén uypou atrd Tnv PTratapia evOEXETAI va TTPOKAAETEI
€PEBIOPO 1) eykaupaTa.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE UTTATAPIEG 1) CUOKEUEG TTOU £XOUV UTTOOTEI
¢nMid A TpotrotToinon. O1 KATECTPAUMEVEG ) TPOTTOTTOINUEVES
MTTATOPIEG EVOEXETAI VA TTAPOUCIACOUV ATTPORAETTTN
OUMTTEPIPOPA, YE ATTOTEAETUA VA TTPOKANBEI TTUpKayId, £KpNEn
 KivOuvog TpauuaTIoHOU.

Mnv €KBETETE TV PTTATAPIA A TN CUCKEUN O€ QWTIA I
uTTEPPBOAIKN Bepuokpaaia. H ékBeon og pwTid | O¢€
Bepuokpacia dvw Twv 129°C utropei va TTpokaAéoel EKkpnén.
AkoAouBnoTE OAEC TIG 0ONYiEC POPTIONG KAl NV POPTIETE TNV
MTTATapia ) TN OUOKEUN €KTOG TOU EUPOUG BEpUOKPATiag TTou
kaBopiletal 0TIG 0dnyieg. H akatdAAnAn @opTion 1 n @oOpTION
o€ BepUOKPATieC EKTOG TOU KABOPIOUEVOU EUPOUG EVOEXETAI VO
TTPOKAAETEI CNUIG OTNV YTTATAPIO KAl va augAoel Tov Kivduvo
TTUPKAYIAG.

Mnv eKTEAEITE TTOTE EPYATIEG OUVTIPNONG OE UTTATAPIESG TTOU
€xouv utrooTei (nuId. H ocuvTiipnon Tng utratapiag a péTrel
Va eKTEAEITAI JOVO aTTO TOV KATAOKEUQOTA A ATTO
€€oua1000TNUEVOUC TTAPOXOUG UTTNPECIWV.

MPETTEl VA AQVETE TN CUCKEUN VA KPUWOEI EVTEAWG TTPIV
TOTTODETNOETE | APAIPETETE TA ECAPTHMATA, KABWGS KAl TTPIV TNV
KaBapioeTe.
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Mnv Tnv TpaBdare A TN HETAPEPETE aTTO TO KaAWDdI0. KpaTtoTe TO

KOAWDSIO HOKPIA ATTO CEOTEG ETTIPAVEIEG.

Mnv TPOTTOTIOIEITE KAI PNV ETTIXEIPEITE VA ETTIOKEUACETE TN

OUOKEUN A TNV YTTaTapia.

Mnv avappo@dre ateuBeiag okdvn ) aleupl, KaBWG autd

MTTOPEI VO TTPOKOAECEI {NUIG OTN CUOKEUT.

AQQIPEDTE TIG ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG ATTO TN CUOKEUN)

TIPIV 11O TN YOPTION.

ZnMavTikG: Na XpnOoIUOTTOIEITE TN CUOKEUN JOVO UE TOV

EYKEKpPINEVO TTpocappoyéa USB yia kéBe ayopd.

Av n ytratapia TTapoucIdoel dIapPOr, APAIPECTE TNV ATTO TN

OUOKEUN KQI UNV TN XPNOIKOTIOINCETE EavA.

AQaIpEOTE TIG AOEIEG UTTATAPIEG ATTO Tr) CUOKEUN KAl PPOVTIOTE

Va TIG ATTOPPIYETE UE AOPAAELIQ.

AQaIPEDTE TNV PTTATAPIO AV N CUOKEUN TTPOKEITAI VA TTOPAMEIVEI

aYPNOIYOTTOINTN VIO HEYAAO XPOVIKO BIACTNUA.

Avatpéfte oTnv evoTnTa "®OpovTtida kal kabapiopds” yia odnyieg

OXETIKA JE TOV KABAPIOKO TWV ETTIPAVEIWYV TTOU £PXOVTAI O€

ETTAQPN UE TPOPIMQ.

H ouokeur auTr) TTpoopideTal yia OIKIAKN XPron Kal TTapOUOoIEG

EQAPPOYEG OTTWG:

B o€ Kou(iveg TTPOCWTTIKOU KATACOTNUATWY, YPOPEiWY Kal
AAAWV XWpWV £pyaaiag,

B Ot aypoIKieg,

B o1rd TeEAATEG O€ {evodoyeia, TTavdoxeia Kal GAAOUG XWPOoug
dlauoVAG,

B oc¢ Tavoidv.

OYAA=TE AYTEZ TIz OAHTI'IEZ

Ma TTAAPEIG AETTTOUEPEIEG OXETIKA PE TIG TTANPOPOPIEGS, TIG 0dNYiES
Kal Ta BivTEO yIa TO TTPOIOV, CUNTTEPIAANBAVONEVWV TWV
TTANPOPOPIWYV £yyUNONG, ETTIOKEPBEiTE TN d1EUBUVON
www.KitchenAid.eu . Na epwTAPATA, ETTIKOIVWVACTE PE TN
d1euBuvon contact@whirlpool.com.
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HAEKTPIKEZXZ AMNAITHZEIX

Mpooapuoyéag USB:

Eicodog: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

‘E§od0g USB: 5VDC, 2 A

ZuvIoTWHEVN Bepuokpacia @opTiong TepIBaAAovTog: 5°C-40°C

ESwrepikn ptratapia (16vTwv AiBiou): 5KRB12

OvopaoTikA Tdon: 10,8 VDC

Méyiotn Tdon: 12 VDC

ZHME'IQZH: Av 1o BUopa dev Taipiadel oTnv TTPICA, ETTIKOIVWVIOTE PE £VaV ECEIDIKEUPEVO
NAEKTPOAOYO. ATTayopeUETAI OTTOIABNTTOTE TPOTTOTTOINGCT TOU BUCHUATOG.

ZHME'IQZH: Mnv xpnOIUOTIOIEITE KOl NV OTTOBNKEUETE TN GUCTOIXIO UTTATAPIWY A TTPOIOVTA O€
Xwpoug 61ou n Beppokpacia gival xapnAdtepn ammd 10°C ) uwnAdtepn atd 40°C.

ATNMOPPIYH XPHZIMOMNOIHMENOY HAEKTPIKOY
E=OMNAIZMOY

AMNOPPIVYH THZ ZYZKEYAZIAZ

To UAIKG ouoKeuaaiag eival avaKUKAWGIHO kai @épel To oUPBoAO TN avakUkAwong &5,
JUVETTWG, Ta dIAPOPa PEPN TG CUCKEUATIAG TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAl UTTEUBUVA Kal O€
TTAPN CUPPOPPWON PE TOUG KAVOVIGHOUG TWV TOTTIKWYV APXWV TTOU BIETTOUV TNV atmréppiyn
ammofAATwv. H akatdAAnAn ammdéppiwn Tou UAIKOU cuokeuaaiag utropei va BAGyel To
TEPIBAAAOV KaI TNV avBpwTTIvn uyEia.

ANAKYKAQZH TOY MPOIONTOZ

B AuTtr) n ouokeun d106€Tel onuavan ocUp@wva pe Tn vopoBeaia otnv EE kai ato HB trepi TG
Amoppiwng HAekTpikoU kal HAekTpovikoU E€otmAiopou (WEEE).

B Efao@aAilovrag 6T autd TO TTPOIOV ATTOPPITITETAI CWOTA, Ba BondroeTe oTnV TTPOANWN
TOAVWVY ApVNTIKWYV ETTITTITWOEWY YIA TO TIEPIBAAAOV Kal TNV avBpWTTIVN UyEia, ol 0TToieg Ba
uTTopoUcav va TTPoKANBoUV atrd Tnv akatdAANAn atréppIyn TOU TTPOIGVTOG.

B To oUpBoAo £ TTou @épel TO TIPOIGV fj T& OUVOSEUTIKG £yyPO®a UTTOSNAWVEI OTI SEV TIPETTEN
Va QVTIMETWTTICETAI OTO TTAQICIO TWV OIKIOKWY ATTOPPINPATWY, OAAG TTPETTEI va TTapadideTal
07O KATAAANAO anuegio TTEPICUAAOYAG YIa TNV avakUKAWGON NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€oTTAIgOU.

Ma AeTTTOpEPEIG TIANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV ETTEEEPYATIA, TNV ATTOKOUIBH KOI TNV avaKUKAWON
auToU TOU TTPOIBVTOG, ETTIKOIVWVAOTE JE TO ApUOdIO YPAPEIO TNG TOTTIKAG SNMOTIKAG apXAg, TV
TOTTIKY) UTTNPEGCIQ OTTOKOMIBNG OIKIAKWY ATTOPPIMUATWY I TO KATAoTNHA a1 GTToU ayopaoaTe
QauTO TO TTPOIOV.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ
A THN EYPQMAIKH ENQZH

H TTapouca Guokeur] £xel oXeDIQOTE, KATOOKEUAOTEI Kal SlaveunBei GUPPWVA KE TIG ATTAITATEIG
ao@aleiag Twv Odnyiwv Tng EE: Odnyia 2014/35/EE yia Tnv XaunAn tédon, Odnyia 2014/30/EE
yla TNV NAekTpopayvnTikr oupBatdértnta, Odnyia 2009/125/EK yia Tov 0IkoAoyiké oXedIaouo,
Odnyia 2011/65/EE (RoHS) kai akdAouBeg TPOTTOTTOINCEIG.

©2026 Mg TnVv em@UAagn TTavTog SIKAIWPATOG.
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PRODUKTSAKERHET
VAKUUMFORSEGLING OCH LIVSMEDELSSAKERHET

Observera att vakuumforsegling inte kan ersatta korrekt infrysning, kylning eller konservering
av livsmedel. Livsmedlets hallbarhet beror pA manga faktorer, sdsom dess ursprungliga
innehall av mikroorganismer, korrekt férvaring och kylning samt nédvandig hygien vid
hantering och vakuumférsegling. Det &r anvandarens ansvar att 1asa och folja alla aktuella
riktlinjer for livsmedelssakerhet fran en tillforlitlig kalla for det livsmedel som ska konserveras.
For olika livsmedel galler unika krav pa saker hantering, beredning (t.ex. forvallning) och
forvaring (t.ex. kylning eller frysning). Om mojligt ska livsmedlet torkas innan
vakuumférseglingen. Vanta alltid tills livsmedlet har svalnat till rumstemperatur innan
vakuumférsegling.
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) VIKTIGA
SAKERHETSFORESKRIFTER

Vid anvandning av elektriska apparater ska alltid
grundlaggande sakerhetsregler foljas, bland annat foljande:

1. VARNING: Las alla sakerhetsforeskrifter och instruktioner. Om
du inte foljer varningarna och instruktionerna kan det leda till
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

2. For att undvika risk for elstétar far du inte placera apparatens
basenhet, USB-adapter, USB-kabel eller batteri i vatten eller
nagon annan vatska.

3. Endast EU: Apparaten kan anvandas av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet, och av personer utan
erfarenhet och kunskap, om de dvervakas eller instrueras i en
saker anvandning av apparaten och forstar de faror som kan
uppsta.

4. Endast EU: Den har apparaten far inte anvandas av barn. Hall
apparaten utom rackhall fér barn. Rengoring eller underhall av
apparaten ska inte utféras av ett barn utan éverinseende av en
vuxen.

5. Den har apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer

(inklusive barn) med reducerad fysisk, kanslomassig eller

mental formaga eller med bristande erfarenhet och kunskap,

savida de inte far vagledning eller instruktioner om
anvandningen av apparaten av en person som ansvarar for
deras sakerhet.

Se till att barn inte leker med apparaten.

7. Rengoring eller underhall av apparaten ska inte utféras av ett
barn utan Gverinseende av en vuxen.

8. Anvand inte apparaten pa vata ytor. Utsatt inte for regn —
forvara inomhus.

9. Anvand inte den sladdlésa vakuumpumpen som en leksak.
Hall apparaten under noggrann uppsyn nar den anvands av
eller i narheten av barn.

10. Vakuumforsegling ersatter INTE varmeprocessen vid
konservering. Farskvaror maste fortfarande kylas eller frysas.

11. Under vakuumférseglingen kan sma mangder vatskor, smulor
eller matpartiklar oavsiktligt dras in i behallaren. Tém
behallaren efter varje anvandning.

o
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Undvik éverfyllning. For de forslutningsbara vakuumpasarna
ska du se till att inte lagga livsmedel under ventilen och stanga
laset med fingrarna medan den forslutningsbara vakuumpasen
ligger pa en plan yta.

Nar du vakuumforseglar saker med vassa kanter (torr spagetti,
bordssilver osv.) ska du skydda pasen fran att punkteras
genom att linda in den i mjukt dampande material, t.ex. en
pappershandduk.

Anvand ENDAST den har produkten for avsedd anvandning
och med de delar som rekommenderas i den har handboken.
Anvand inte skadade sladdar eller USB-adaptrar. Om
apparaten inte fungerar som den ska, har tappats, tappats i
vatten, skadats eller lamnats utomhus lamnar du in den till ett
servicecenter.

Anvandning av delar/tillbehér som inte rekommenderas eller
saljs av KitchenAid kan leda till brand, elektriska stotar eller
personskador. Pa sa satt sakerstalls att apparatens och
tillbehorens sakerhet uppratthalls.

Hantera inte USB-adaptern eller apparaten med vata hander.

Koppla bort batteriet fran apparaten innan du gor justeringar,
byter tillbehor eller vid forvaring. Sadana forebyggande
sakerhetsatgarder minskar risken for att apparaten slas pa av
misstag.

Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombrytaren ar i franlage
innan du ansluter den till batteriet, lyfter eller bar den. Om du
bar apparaten med fingret pa strombrytaren eller om den ar
paslagen kan olyckor intraffa.

Ladda bara med den laddare som specificeras av KitchenAid.
En laddare som passar for en viss typ av batteri kan utgdra en
brandrisk nar den anvands med ett annat slags batteri.

Anvand bara apparater tillsammans med KitchenAids 12 V DC-
batteri. Anvandning av andra batterier kan medféra risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands ska du halla det borta fran andra
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller
andra sma metallféremal, som kan skapa en anslutning fran en
pol till en annan. Om batteripolerna kortsluts kan det orsaka
brannskador eller brand.
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Under daliga férhallanden kan vatska tranga ut ur batteriet.
Undvik kontakt. Om kontakt uppstar av misstag, spola med
vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, sok
medicinsk hjalp. Vatska som tranger ut ur batteriet kan orsaka
irritation och brannskador.

Anvand inte ett batteri eller en apparat som ar skadad eller
modifierad. Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
ofdrutsagbara beteenden som kan leda till brand, explosion
eller risk for skador.

Utsatt inte ett batteri eller en apparat for brand eller hdga
temperaturer. Exponering for brand eller temperaturer 6ver
129 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteriet eller
apparaten utanfér det temperaturomrade som anges i
instruktionerna. Om batteriet laddas felaktigt eller vid
temperaturer utanfor det angivna intervallet kan det skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Utfér aldrig service pa ett skadat batteri. Service av batteriet
bor bara utforas av tillverkaren eller av auktoriserade
tjansteleverantorer.

Lat apparaten svalna helt innan du satter pa eller tar av delar
och innan du rengor den.

Dra inte och bar inte apparaten i sladden. Hall sladden borta
fran uppvarmda ytor.

Forsok inte att andra eller reparera apparaten eller batteriet.

Vakuumférsegla inte pulver eller mjol direkt, eftersom det kan
skada apparaten.

Ta ut laddningsbara batterier ur apparaten innan du laddar
den.

Viktigt! Anvand bara med en USB-adapter som ar godkand for
din marknad.

Om batteriet lacker tar du ut batteriet ur apparaten. Anvand det
inte igen.

Ta ut urladdade batterier ur apparaten och kassera dem pa ett
sakert satt.

Ta ut batteriet om apparaten inte ska anvandas pa en langre
tid.

| avsnittet "Skotsel och rengoring” finns instruktioner for hur du
rengor ytor som varit i kontakt med livsmedel.
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38. Den har apparaten ar avsedd att anvandas i hushall och
liknande tillampningar, till exempel

W i personalkok i butiker, pa kontor eller i andra arbetsmiljoer

B pa bondgardar

B pa hotell eller motell och i andra typer av bostadsmiljéer
eller

B i miljder av bed and breakfast-typ.

SPARA DE HAR INSTRUKTIONERNA

Fullstandig information om produkter, instruktioner och videor,
inklusive garantiinformation finns pa
www.kitchenaid.se/produkttips,www.KitchenAid.eu. Kontakta
oss pa contact@whirlpool.com om du har nagra fragor.

ELEKTRISK UTRUSTNING

USB-adapter:

Effekt: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB-utgang: 5V DC,2 A

Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning: 540 °C
Externt batteri (Litiumjon): 5KRB12

Nominell spédnning: 10,8 V DC

Maximal spénning: 12V DC
OBS! Om stickkontakten inte passar i vagguttaget kontaktar du en auktoriserad elektriker.
Modifiera inte stickkontakten pa nagot satt.

OBS! Anvand och forvara inte batterier eller produkter pa platser dar temperaturen ar lagre an
10 °C eller hogre an 40 °C.

AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISK
UTRUSTNING

SOPSORTERING AV FORPACKNINGSMATERIAL

Foérpackningsmaterialet ar atervinningsbart och markt med

symbolen fér atervinning &

. De olika delarna av férpackningen maste darfor kasseras pa ett ansvarsfullt satt och i
enlighet med de lokala myndighetsbestammelserna som reglerar avfallshantering. Nar du
kasserar forpackningsmaterialet pa ett korrekt satt bidrar du till att varna om miljé och halsa.

ATERVINNING AV PRODUKTEN

B Den har produkten ar markt i enligt med EU-direktivet rérande avfall fran elektrisk och
elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

B Genom att kassera den har produkten pa ett korrekt séatt bidrar du till att varna om miljé och
halsa.

®m Symbolen £pa produkten eller i den medféljande dokumentationen indikerar att den inte far
slangas i hushallssoporna utan maste lamnas till atervinningsstationen och sorteras som
elskrot.

76



Mer detaljerad information om hantering, atervinning och ateranvandning av den har
produkten kan du fa fran lokala myndigheter, avfallsentreprendren eller fran butiken dar du
kopte produkten.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
FOR EU

Den har apparaten har designats, tillverkats och distribuerats i enlighet med sakerhetskraven i
EU-direktiven: Lagspanningsdirektivet 2014/35/EU, EMC-direktivet 2014/30/EU, Ecodesign-
direktivet 2009/125/EG, RoHS-direktivet 2011/65/EU och féljande andringar.

©2026 Med ensamrétt.
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PRODUKTSIKKERHET
VAKUUMFORSEGLING OG MATTRYGGHET

Veer oppmerksom pa at vakuumforsegling ikke er en erstatning for riktig frysing, kjeling eller
konservering av mat. Holdbarheten til mat avhenger av mange faktorer, deriblant matens
opprinnelige mikroorganismeinnhold, overholdelse av riktige oppbevarings- og kjgleforhold og
ngdvendig hygiene under behandling og vakuumforsegling. Det er brukerens ansvar a
giennomga og falge alle gjeldende retningslinjer for mattrygghet fra en palitelig kilde for den
spesifikke maten som skal oppbevares. Ulike matvarer har unike krav til sikker handtering,
tilberedning (for eksempel blansjering) og oppbevaring (f.eks. kjgling kontra frysing). Om mulig
bgr maten terkes for vakuumpakking. Vent alltid til maten er avkjglt til romtemperatur for
vakuumpakking.
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VIKTIGE FORHOLDSREGLER

Grunnleggende forholdsregler skal alltid etterfelges ved bruk
av elektriske apparater, inkludert felgende:

1. ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.
Hvis advarslene og instruksjonene ikke fglges, kan det fare til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

2. For aunnga risiko for elektriske stgt ma du ikke legge sokkelen
til apparatet, USB-adapteren, USB-kabelen eller batteriet i
vann eller en annen vaeske.

3. Gjelder bare Den europeiske union: Apparatene kan brukes av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de har blitt
innfart i eller fatt anvisninger om sikker bruk av apparatet, og
forstar farene vedrgrende bruken.

4. Gijelder bare Den europeiske union: Dette apparatet skal ikke
brukes av barn. Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.
Rengjgring og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn.

5. Dette apparatet ma ikke brukes av personer (deriblant barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uten erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller
har fatt veiledning i & bruke apparatet av en person som har
ansvar for deres sikkerhet.

6. Barn bgr veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

7. Rengjoering og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn.

8. Ikke bruk apparatet pa vate overflater. Ikke utsett apparatet for
regn — det ma oppbevares innendars.

9. Ikke la den tradlgse, handholdte vakuumforsegleren brukes
som et leketay. Veer ekstra papasselig nar apparatet brukes av
eller i neerheten av barn.

10. Vakuumforsegling er IKKE en erstatning for varmeprosessen
ved konservering. Lettfordervelige matvarer ma fortsatt
nedkjgles eller fryses.

11. Under vakuumforseglingen kan sméa mengder veeske, smuler
eller matpartikler utilsiktet trekkes inn i beholderen. Tgm
beholderen etter hver bruk.
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Unnga overfylling. For vakuumglidelasposer ma du passe pa at
du ikke legger mat under ventilen, og at du trykker igjen
glidelasen med fingeren mens vakuumglidelasposen ligger pa
et flatt underlag.

Nar du vakuumforsegler ting med skarpe kanter (t@rr spagetti,
selvtgy osv.), bar du beskytte posen mot punktering ved a
pakke inn innholdet i mykt, stetdempende materiale, for
eksempel tarkepapir.

Dette produktet skal KUN brukes som tiltenkt og med tilbehgret
som er anbefalt i denne handboken.

Ikke bruk en skadet ledning eller USB-adapter. Hvis apparatet
ikke fungerer som det skal, har blitt sluppet i bakken eller i
vann, blitt skadet eller forlatt utendgrs, ma du returnere det til
et servicesenter.

Bruk av tilbehar som ikke anbefales eller selges av KitchenAid,
kan fare til brann, elektrisk stat eller skade. Dette vil sikre at
sikkerheten til apparatet og tilbehgret opprettholdes.

Ikke handter USB-adapteren eller apparatet med vate hender.

Koble batteriet fra apparatet fagr du foretar justeringer, bytter
tilbehar eller setter bort apparatet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for at apparatet slas pa ved
et uhell.

Unnga utilsiktet oppstart. Sgrg for at bryteren er i av-posisjon
for du kobler til batteriet eller plukker opp eller baerer apparatet.
Hvis du beerer apparatet med fingeren pa bryteren, eller nar
apparatet er slatt pa, kan det fare til ulykker.

Lad bare opp med laderen som er angitt av KitchenAid. En
lader som er egnet for én type batteri, kan fgre til brannfare nar
den brukes sammen med et annet batteri.

Bruk bare apparater med KitchenAid 12 VDC-batteri. Bruk av
andre batterier kan medfgre fare for personskade og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde det unna andre
metallgjenstander, for eksempel binderser, mynter, ngkler,
spikere, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan
skape en tilkobling mellom en terminal til en annen. Hvis
batteripolene kortsluttes sammen, kan det fare til brannskader
eller brann.
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Ved misbruk kan veeske lekke ut av batteriet. Unnga kontakt
med vaesken. Hvis det oppstar kontakt ved et uhell, skyll med
vann. Oppsgk lege hvis det kommer vaeske i kontakt med
gynene. Vaeske som lekker ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannskader.

Ikke bruk et batteri eller et apparat som er skadet eller
modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan utvise
uforutsigbar oppfarsel som farer til brann, eksplosjon eller fare
for personskade.

Ikke utsett batteriet eller apparatet for brann eller for hgy
temperatur. Eksponering for brann eller temperaturer over
129 °C kan forarsake en eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad batteriet eller
apparatet utenfor temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene. Feil lading eller lading i temperaturer utenfor
det angitte omradet kan skade batteriet og ake risikoen for
brann.

Prov aldri a reparere batteriet selv. Batteriet skal repareres av
produsenten eller av autoriserte tjenesteleverandgrer.

La apparatet avkjgles helt fgr du setter pa eller tar av deler, og
for du rengjgr apparatet.

Ikke trekk i eller laft etter ledningen. Hold ledningen unna
oppvarmede overflater.

Ikke gjar endringer i eller forsgk a reparere apparatet eller
batteriet.

Du ma ikke vakuumforsegle stov eller mel direkte, da dette kan
skade apparatet.

Fjern oppladbare batterier fra apparatet far lading.

Viktig: Bruk bare med godkjent USB-adapter i det aktuelle
markedet.

Hvis batteriet lekker, ma du ta batteriet ut av apparatet og ikke
bruke batteriet igjen.

Ta ut tomme batterier fra apparatet og avhend dem pa en
sikker mate.

Ta ut batteriet hvis apparatet skal lagres over lengre tid.

Se avsnittet «Vedlikehold og rengjaring» for anvisninger om
rengjgring av overflatene i kontakt med mat.
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38. Dette apparatet er tiltenkt bruk i husholdninger og lignende
omgivelser, som
B - kjskkenomrader for ansatte pa kontorer, i butikker eller pa
andre arbeidsplasser

B gardshus
B av kunder pa hoteller, moteller og andre boligmiljger
B overnattingssteder med frokostservering.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE

Hvis du vil ha fullstendig informasjon om produktinformasjon,
instruksjoner og videoer, inkludert garantiinformasjon, kan du ga til
www.KitchenAid.eu. Du kan sende henvendelser til
contact@whirlpool.com.

KRAV TIL STRGMFORSYNING
USB-adapter:

Inngang: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A
USB-utgang: 5VDC, 2 A

Anbefalt omgivelsestemperatur for lading: 540 °C
Eksternt batteri (litium-ion): 5KRB12

Nominell spenning: 10,8 VDC

Maksimal spenning: 12 VDC
MERK: Hvis stgpselet ikke passer i stikkontakten, ma du kontakte en elektriker. Stepselet ma
ikke pa noen mate forandres.

MERK: Ikke bruk eller oppbevar batteripakker eller produkter pa steder der temperaturen er
under 10 °C eller hgyere enn 40 °C.

KASSERING AV ELEKTRISK UTSTYR
KASSERING AV INNPAKNINGSMATERIALET

Emballasjen er resirkulerbar og merket med resirkuleringssymbolet £s. De forskjellige delene
av innpakningen ma derfor kasseres pa en ansvarlig mate, og i henhold til lokale forskrifter for
avfallsdeponering. Feil avhending av emballasjemateriale kan skade miljg og helse.

GJENVINNING AV PRODUKTET

B Dette apparatet er merket i samsvar med lovgivning i EU og Storbritannia som omhandler
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr (Waste Electrical and Electronic Equipment -
WEEE).

B Ved a sikre at dette produktet blir kassert pa riktig méate, vil du bidra til & forhindre mulige
negative konsekvenser for miljg og helse som ellers kunne forarsakes av uhensiktsmessig
avfallshandtering av dette produktet.

B Symbolet : pa produktet eller pa den vedlagte dokumentasjonen indikerer at det ikke skal
behandles som husholdningsavfall, men tas med til en egnet innsamlingsstasjon for
gjenvinning av elektrisk og elektronisk utstyr.
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For neermere informasjon om handtering, kassering og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte kommunen, renovasjonsvesenet eller forretningen du kjgpte produktet i.

SAMSVARSERKLARING
EU

Dette apparatet har blitt utformet, konstruert og distribuert i henhold til sikkerhetskravene i
folgende EU-direktiver: Lavspenningsdirektivet 2014/35/EU, direktiv om elektromagnetisk
kompatibilitet 2014/30/EU, gkodesigndirektivet 2009/125/EC, RoHS-direktivet 2011/65/EU og
falgende lovtillegg.
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©2026 Alle rettigheter forbeholdt.
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TUOTTEEN TURVALLISUUS
TYHJIOPAKKAAMINEN JA ELINTARVIKETURVALLISUUS

Huomioi, etta tyhjiopakkaaminen ei korvaa ruoan asianmukaista pakastamista, jadhdyttamista
tai sailyttamista. Ruoka-aineiden sailyvyyteen vaikuttavat monet tekijat, kuten ruoka-aineessa
alun perin olevat mikro-organismit, oikeiden sailytys- ja jaahdytysolosuhteiden noudattaminen
ja hygieenisyys ruoka-aineiden kasittelyn ja tyhjiopakkaamisen yhteydessa. Kayttajan
vastuulla on tarkistaa kaikki kutakin ruoka-ainetta koskevat voimassa olevat
elintarviketurvallisuusohjeet virallisesta lahteesta ja noudattaa niita. Eri ruoka-aineilla on
erilaisia turvalliseen kasittelyyn, valmistukseen (kuten kalttaamiseen) ja sailytykseen (kuten
sailytykseen jadkaapissa tai pakastamiseen) liittyvia vaatimuksia. Kuivaa ruoka-aine
mahdollisuuksien mukaan ennen tyhjibpakkaamista. Anna ruoan aina jaahtya
huoneenlampdiseksi ennen tyhjidpakkaamista.
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TARKEAT TURVATOIMENPITEET

Sahkolaitteita kaytettaessa on aina noudatettava tavallisia
turvatoimia, joihin kuuluvat seuraavat:

1. VAROITUS: Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen
saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

2. Suojaudu sahkoiskuilta. Ala upota laitteen runkoa, USB-
sovitinta, USB-johtoa tai akkua veteen tai muuhun nesteeseen.

3. Vain Euroopan unioni: Henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset
tai henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa laitteita, jos heita valvotaan
tai heille on opetettu miten laitetta kaytetaan turvallisesti ja he
ymmartavat mahdolliset vaarat.

4. Vain Euroopan unioni: Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten
kayttéon. Pida laite poissa lasten ulottuvilta. Lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

5. Téata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon
(lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo heita tai opasta heité laitteen kaytdssa.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

8. Al kayta laitetta marilla pinnoilla. Al altista sateelle, sailyta
sisatiloissa.

9. Johdotonta tyhjidpakkauslaitetta ei saa kayttaa leluna. Ole
tarkkaavainen, kun lapset kayttavat imuria tai ovat sen
[&hettyvilla.

10. Tyhjiopakkaaminen El korvaa purkituksen lampdkasittelya.
Pilaantuvia aineita on silti sailytettava jaakaapissa tai
pakastimessa.

11. Sailidon saattaa joutua tyhjiopakkaamisen aikana pienia
maaria nestetta, muruja tai ruokahiukkasia. Tyhjenna sailio
jokaisen kayton jalkeen.

12. Al3 ylitayta. Kun kaytat uudelleensuljettavia pusseja, varo ettei
ruoka-aineita jaa venttiilin alapuolelle ja paina pussin
suljinosaa kiinni sormella, kun pussi on tasaisella pinnalla.

No
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Kun tyhjiopakkaat teravareunaisia esineita, kuten kuivaa
spagettia tai aterimia, esta pussin reikiintyminen kaarimalla
esineet pehmeaan materiaaliin, kuten talouspaperiin.

Kayta tata tuotetta VAIN sen kayttotarkoitukseen ja tassa
kayttdohjeessa suositelluilla lisavarusteilla.

Ala kayta vaurioitunutta johtoa tai USB-sovitinta. Jos laite ei
toimi niin kuin sen pitaisi, se on pudonnut, pudonnut veteen,
vahingoittunut tai jatetty ulos, palauta se huoltoliikkeeseen.
Muiden kuin KitchenAidin suosittelemien tai myymien
lisavarusteiden kaytto voi aiheuttaa tulipalon, sahkoiskun tai
henkildvahingon. Nain varmistat laitteen ja lisdvarusteiden
turvallisen kayton.

Ala kasittele USB-sovitinta tai laitetta marin kasin.

Irrota akku laitteesta ennen kuin teet siihen saatoja tai vaihdat
sen varusteita seka ennen varastointia. Tallaiset
ennaltaehkaisevat turvatoimenpiteet vahentavat riskia, etta
laite kytkeytyy vahingossa paalle.

Valta laitteen tahaton kaynnistyminen. Varmista, etta kytkin on
off-asennossa ennen kuin kiinnitat akun tai nostat tai kannat
laitetta. Laitteen kantaminen sormi kytkimen paalla tai virran
kytkeminen laitteeseen, jonka kytkin on ON-asennossa,
altistaa onnettomuuksille.

Lataus on sallittua ainoastaan KitchenAidin ilmoittamalla
laturilla. Laturi, joka soveltuu kaytettavaksi tietyntyyppisen
akun kanssa, voi aiheuttaa tulipalovaaran toisenlaisen akun
kanssa kaytettaessa.

Kayta laitteita ainoastaan KitchenAid 12 VDC -akun kanssa.
Muun akun kayttaminen voi aiheuttaa loukkaantumisriskin tai
tulipalon.

Kun akkua ei kayteta, pida se kaukana muista metalliesineista,
kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat liittaa
navat toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Vaarinkayttotilanteissa akusta saattaa vuotaa nestetta. Valta
talldin sen koskettamista. Jos kosket vahingossa nestetta,
huuhtele vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu Iaakarin
hoitoon. Akusta vuotava neste voi aiheuttaa arsytysta tai
palovammoja.
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Ala kayta akkua tai laitetta, joka on vahingoittunut tai jota on
muokattu. Vaurioituneet tai muokatut akut voivat toimia

arvaamattomasti, mika voi aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
loukkaantumisvaaran.

Al3 altista akkua tai laitetta tulelle tai liian korkealle 1ampétilalle.

Altistuminen tulelle tai yli 129 °C:n lampdtilalle voi aiheuttaa

rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua tai laitetta

ohjeissa maaritellyn lampdatila-alueen ulkopuolella. Virheellinen

lataaminen tai maaritellyn alueen ulkopuolella olevissa

lampdtiloissa voi vahingoittaa akkua ja lisata tulipalon vaaraa.

Al koskaan huolla vaurioitunutta akkua. Vain valmistaja tai

valtuutetut huoltoliikkeet saavat huoltaa akkua.

Anna laitteen jaahtya kokonaan ennen kuin asennat tai irrotat

osia tai puhdistat laitteen.

Ala veda tai kanna laitetta johdosta. Pida johto poissa

[ammitetyilta pinnoilta.
Ala tee mitdan muutoksia laitteeseen tai akkuun tai yrita korjata
niita.
Ala tyhjiopakkaa mitaan pollyavaa ainetta tai jauhoja suoraan,
silla se voi vioittaa laitetta.

Poista ladattavat akut laitteesta ennen latausta.

Tarkeaa: Kayta vain tahan kayttotarkoitukseen hyvaksytyn

USB-sovittimen kanssa.

Jos akku vuotaa, poista se laitteesta alaka kayta sita

uudelleen.
Poista tyhjat akut laitteesta ja havita ne turvallisesti.

Poista akku, jos laitetta sailytetaan kayttamattomana pitkaan.

Kohdassa Hoito ja puhdistus on ohjeet elintarvikkeiden kanssa
kosketuksissa olevien pintojen puhdistamiseen.

Tama laite on tarkoitettu kotitalouksiin ja vastaaviin
tarkoituksiin, kuten

henkilokunnan keittidihin kaupoissa, toimistoissa tai muissa

tydymparistdissa,
maatiloilla,

hotellien, motellien ja muiden asuinymparistdjen
asiakkaiden kayttoon,

aamiaismajoituskayttoon.

SAILYTA NAMA OHJEET
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Lisaa tuotetietoa, ohjeita ja videoita, mukaan lukien takuutiedot, on
osoitteessa www.kitchenaid.fi/tuotevinkit,www.KitchenAid.eu .
Mahdolliset kysymykset voi Iahettaa osoitteeseen
contact@whirlpool.com.

SAHKOVAATIMUS

USB-sovitin:

Syotto: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB-ldhto: 5 VDC, 2 A

Suositeltu ympariston latauslampéotila: 5-40 °C (41-104 °F)
Ulkoinen akku (litiumioni): 5KRB12

Nimellisjannite: 10,8 VDC

Enimmadisjannite: 12 VDC

HUOMAUTUS: Ellei pistoke sovi kunnolla pistorasiaan, ota yhteys valtuutettuun
sahkdasentajaan. Ala tee mitddn muutoksia pistokkeeseen.

HUOMAUTUS: Al4 kayta tai sailyta akkuja tai tuotteita paikoissa, joissa lampétila on alle 10 °C
tai yli 40 °C.

SAHKOLAITTEIDEN HAVITTAMINEN
PAKKAUSMATERIAALIN HAVITTAMINEN

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia, ja ne on merkitty kierratyssymbolilla £. Pakkauksen
kaikki osat on havitettava vastuullisesti ja taysin paikallisten viranomaisten jatehuoltoa
koskevien saaddsten mukaisesti. Pakkausmateriaalin virheellinen havittdminen voi
vahingoittaa ymparistda ja ihmisten terveytta.

TUOTTEEN KIERRATTAMINEN

B Tama laite on EU:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan sahko- ja elektroniikkaromua (WEEE)
koskevan lainsdadannén mukainen.

B Kun huolehdit tuotteen asianmukaisesta havittamisesta, ehkaiset osaltasi ymparisto- ja
terveyshaittoja, joita tuotteen virheellinen jatekasittely voisi aiheuttaa.

'

B Tuotteessa tai sen dokumentaatiossa oleva symboli £ merkitsee, etta sité ei saa kasitelld
kotitalousjatteena vaan se on vietava asianmukaiseen kerayspisteeseen, jossa
kierratetdan sahko- ja elektroniikkalaitteita.

Lisatietoja tuotteen kasittelysta, talteenotosta ja kierratyksesta saa kaupungin- tai
kunnanvirastosta, paikallisesta jatehuoltoliikkeesta tai liikkeesta, josta tuote ostettiin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSLAUSEKE
EUROOPAN UNIONI

Taman laitteen suunnittelussa, valmistuksessa ja jakelussa on noudatettu seuraavien EY-
direktiivien turvallisuusvaatimuksia: pienijannitedirektiivi 2014/35/EU, sahkdmagneettista
yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU, ekologista suunnittelua koskeva direktiivi
2009/125/EC ja RoHS-direktiivi 2011/65/EU seka niihin tehdyt tarkistukset.

©2026 Kaikki oikeudet pidatetaan.

88



PRODUKTSIKKERHED
VAKUUMPAKNING OG F@DEVARESIKKERHED

Bemezerk, at vakuumpakning ikke er en erstatning for korrekt nedfrysning, nedkealing eller
konservering af fadevarer. Fadevarers holdbarhed athaenger af mange faktorer, f.eks. det
oprindelige indhold af mikroorganismer i fadevarerne, overholdelse af de korrekte
opbevarings- og kaleforhold og overholdelse af den ngdvendige hygiejne under behandling og
vakuumpakning. Det er brugerens ansvar at gennemga og overholde alle aktuelle officielle
retningslinjer for fadevaresikkerhed, der gaelder for de specifikke fadevarer, der skal
vakuumpakkes. Forskellige fadevarer har unikke krav til sikker handtering, tilberedning (f.eks.
blanchering) og opbevaring (f.eks. nedkgling vs. nedfrysning). Tar om muligt fadevarerne, for
de vakuumpakkes. Vent altid, indtil fedevarerne er kalet ned til stuetemperatur, fer du
vakuumpakker dem.
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VIGTIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER

Nar du bruger elektriske apparater, skal du altid overholde de
grundlaeggende sikkerhedsanvisninger, herunder:

1.

10.

1.

90

ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.
Manglende overholdelse af advarsler og instruktioner kan
medfgre elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

For at undga risiko for elektrisk sted ma du ikke nedsaenke
apparatets base, USB-adapteren, kablet eller batteriet i vand
eller anden vaeske.

Kun EU: Apparaterne kan bruges af personer, der er fysisk,
sensorisk eller mentalt funktionshaemmede eller uden
forudgaende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har
faet den ngdvendige opleering i sikker brug af apparatet samt
forstar farerne ved forkert brug.

Kun EU: Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn. Opbevar
apparatet utilgeengeligt for barn. Rengering og vedligeholdelse
ma ikke foretages af bgrn uden opsyn.

Dette apparat ma ikke betjenes af personer (herunder bgrn),
som er fysisk, sensorisk eller psykologisk funktionshaemmede,
eller som mangler den ngdvendige erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller har faet den ngdvendige
oplaering i sikker brug af den person, der har ansvar for deres
sikkerhed.

Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn uden
opsyn.

Brug ikke apparatet pa vade overflader. Ma ikke udseettes for
regn og skal opbevares indendars.

Brug ikke den ledningsfri handholdte vakuumpakker som
legetaj. Naje opsyn er ngdvendigt, nar apparatet bruges af
eller i neerheden af bagrn.

Vakuumpakning er IKKE en erstatning for varmeprocessen i
forbindelse med konservering. Letfordeervelige madvarer skal
stadig nedkegles eller nedfryses.

Under vakuumpakningen kan sma mangder vaeske, krummer
eller madpartikler ved et uheld blive trukket ind i beholderen.
Tem beholderen efter hver brug.
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Undga overfyldning. Hvis du bruger en lynlaspose, skal du
serge for ikke at placere madvarer under ventilen, og du skal
lukke lynldsen ved at trykke pa den med din finger, mens
lynlasposen ligger pa en flad overflade.

Nar du vakuumpakker genstande med skarpe kanter (tgr
spaghetti, bestik osv.), skal du se@rge for, at der ikke kommer
huller i posen, ved at vikle genstanden ind i noget blgdt og
beskyttende, f.eks. et stykke kakkenrulle.

Brug KUN dette produkt til dets tilsigtede brug og med det
tilbehgr, der anbefales i denne brugervejledning.

Du ma ikke bruge en beskadiget ledning eller USB-adapter.
Hvis apparatet ikke virker som det burde, er blevet tabt pa
gulvet eller ned i vand, beskadiget eller efterladt udendears, bgr
du returnere det til et servicecenter.

Brug af tilbehgar, der ikke er anbefalet eller saelges af
KitchenAid, kan medfare brand, elektrisk stad eller
personskade. Dette vil sikre, at apparatet og tilbehgret er
sikkert at bruge.

Du ma ikke rgre ved USB-adapteren eller apparatet med vade
haender.

Tag batteriet ud af apparatet, for du foretager justeringer,
skifter tilbehgr eller opbevarer apparatet. Sadanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for
utilsigtet start af apparatet.

Undga utilsigtet start. Sarg for, at kontakten er i positionen
slukket, fgr du tilslutter batteriet, tager apparatet op eller baerer
det. Hvis du beerer apparatet med fingeren pa kontakten eller
teender for strammen til et apparat, hvor kontakten er taendt,
kan der nemt ske uheld.

Genoplad kun med den oplader, der er angivet af KitchenAid.
En oplader, der passer til €n type batteri, kan udgare en
brandfare, nar den bruges sammen med et andet batteri.

Brug kun apparaterne med KitchenAid 12 VDC-batterier. Brug
af andre batterier kan udggre en risiko for personskade og
brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes veek fra andre
metalgenstande, f.eks. papirclips, mgnter, nggler, sam, skruer
eller andre sma metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra
en terminal til en anden. Hvis batteripolerne kortsluttes, kan det
forarsage forbreending eller brand.
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Ved hardhaendet behandling af apparatet kan der komme
vaeske ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der ved et uheld
opstar kontakt, skal der skylles med vand. Hvis der kommer
vaeske i kontakt med gjnene, skal der desuden sgges
leegehjeelp. Vaeske, der kommer ud af batteriet, kan forarsage
irritation eller forbraending.

Brug ikke et batteri eller et apparat, der er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan
udvise uforudsigelig adfeerd, der kan resultere i brand,
eksplosion eller risiko for personskade.

Batteriet eller apparatet ma ikke udsaettes for ild eller for hgje
temperaturer. Eksponering for ild eller temperaturer over 129 °
C (265 °F) kan forarsage en eksplosion.

Falg alle opladningsanvisninger, og oplad ikke batteriet eller
apparatet uden for det temperaturomrade, der er angivet i
vejledningen. Forkert opladning eller opladning ved
temperaturer uden for det angivhe omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

Udfer aldrig service pa et beskadiget batteri. Service af
batterier ma kun udfgres af producenten eller en autoriseret
serviceudbyder.

Lad apparatet kale helt af, far du tager dele af eller pa, og far
du renggr apparatet.

Du bar ikke traekke og baere apparatet ved ledningen. Hold
ledningen vaek fra opvarmede overflader.

Du ma ikke aendre eller forsgge at reparere apparatet eller
batteriet.

Du ma ikke vakuumpakke pulver eller mel direkte, da det kan
beskadige apparatet.

Fjern genopladelige batterier fra apparatet for opladning.
Vigtigt: Anvend kun med markedsgodkendt USB-adapter.
Hvis et batteri laekker, skal du tage batteriet ud af apparatet og
ikke bruge batteriet igen.

Fjern tomme batterier fra apparatet, og bortskaf dem pa
forsvarlig vis.

Fjern batteriet, hvis apparatet opbevares uden at blive brugt i
en laengere periode.

Der henvises til afsnittet "Vedligeholdelse og rengaring"
vedrgrende anvisninger om renggring af overflader, der
kommer i kontakt med levnedsmidler.



38. Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug samt til brug:
B personalekgkkener i butikker, pa kontorer eller pa andre
arbejdspladser
B landkakkener
B af gaester pa hoteller, moteller og i lignende omgivelser
B pa bed and breakfast-lignende steder

GEM DENNE VEJLEDNING

Du finder alle produktoplysninger, instruktioner og videoer,
herunder garantioplysninger, pa www.kitchenaid.dk/produkttips,
www.KitchenAid.eu . Ved spgrgsmal bedes du skrive til
contact@whirlpool.com.

ELEKTRISKE KRAV

USB-adapter:

Indgang: 100-240 V vekselstrgm, 50-60 Hz, 0,5 A

USB-udgang: 5V jeevnstrgm, 2 A

Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning: 5 °C — 40 °C (41— 104 °F)
Eksternt batteri (litium-ion): 5KRB12

Nominel spanding: 10,8 V jeevnstrgm

Maksimal spanding: 12V jeevnstrgm

BEMAERK: Huvis stikket ikke passer til stikkontakten, skal en kvalificeret elektriker kontaktes.
Forsgg ikke at sendre stikket pa nogen made.

BEMAERK: Batterier og produkter ma ikke anvendes eller opbevares pa steder, hvor
temperaturen er lavere end 10 °C (50 °F) eller hgjere end 40 °C (104 °F).

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISKE APPARATER
BORTSKAFFELSE AF INDPAKNINGSMATERIALER

Emballagen er genanvendelig og er maerket med £ genbrugssymbolet. De forskellige dele af
emballagen skal derfor bortskaffes pa en ansvarlig made og i fuld overensstemmelse med de
lokale myndigheders regler for bortskaffelse af affald. Forkert bortskaffelse af emballage kan
veere til skade for miljget og folkesundheden.

GENBRUG AF PRODUKTET

B Dette apparat er markeret som overholdende lovgivning i EU og Storbritannien relateret til
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

B Ved at sikre at dette produkt bortskaffes korrekt er du med til at undga de potentielle
negative konsekvenser for miljget og folkesundheden, der kan vaere resultatet af
uhensigtsmaessig bortskaffelse af dette produkt.

B Symbolet & pa produktet eller pa den medfelgende dokumentation angiver, at det ikke skal
behandles som husholdningsaffald, men skal afleveres pa et passende indsamlingscenter,
hvor elektrisk og elektronisk udstyr genanvendes.

For yderligere oplysninger om handtering, genvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller forretningen, hvor produktet er
kabt.
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OVERENSSTEMMELSESERKLZAERING
FOR DEN EUROP/ISKE UNION

Dette apparat er designet, konstrueret og distribueret i overensstemmelse med
sikkerhedskravene i EF-direktiverne: Lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU, direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU, direktivet om miljgvenligt design 2009/125/EU,
RoHS-direktivet 2011/65/EU og falgende aendringer.

©2026 Alle rettigheder forbeholdes.
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VORUORYGGI
LOFTTAMING OG MATVALAORYGGI

Athugadu ad loftteeming kemur ekki i stadinn fyrir rétta frystingu, keelingu eda nidursudu
matveaela. Geymslupol matvaela fer eftir mérgum pattum, til deemis 6rverumagninu i matnum,
réttum geymslu- og keeliskilyrdum og naudsynlegu hreinlaeti vid vinnslu og loftteemingu. bad er
a abyrgd notandans ad kynna sér og fylgja 6llum gildandi fyrirmaelum um matvaeladryggi fra
16gbaerum yfirvéldum fyrir matinn sem a ad geyma. Matveeli hafa 6lik skilyrdi fyrir 6rugga
medhondlun, undirbuning (t.d. sudu) og geymslu (t.d. i keeli eda frysti). Ef haegt er skal purrka
matinn adur en honum er pakkad i loftteemdar umbudir. Biddu alltaf eftir pvi ad maturinn kélIni
nidur i stofuhita adur en honum er pakkad i loftteemdar umbudir.
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MIKILVAEG ORYGGISATRIDI

Vid notkun raftaekja aetti alltaf ad fylgja
grundvallaroryggisradstofunum, par a medal:

1.

10.

1.
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VIDVORUN: Lestu allar éryggisvidvaranir og leidbeiningar. Ef
vidvorunum og leidbeiningum er ekki fylgt getur pad valdid
raflosti, eldi og/eda alvarlegum meidslum.

Til ad koma i veg fyrir haettu a raflosti ma ekki setja undirstédu
heimilistaekis, USB hledsluteeki,USB snuru eda rafhlédu i vatn
eda annan vokva.

Adeins Evrépusambandid: Einstaklingar sem hafa skerta
likamlega, skynjunarlega eda andlega haefni eda skortir
reynslu og pekkingu geta notad heimilistaeki, ef peir hafa verid
undir eftirlit eda fengid leidbeiningar um 6rugga notkun
teekisins og skilja haettur sem henni fylgja.

Adeins Evropusambandid: Born mega ekki nota petta teeki.
Geymid heimilistaekid par sem born na ekki til. Hreinsun og
notandavidhald skal ekki framkvaemt af bornum an eftirlits.
Ekki er eetlast til ad einstaklingar (dsamt boérnum) sem hafa
skerta likamlega, skynjunarlega eda andlega haefni eda skortir
reynslu og pekkingu geta notad petta taeki, nema peir hafa
verid undir eftirlit eda leidbeiningar um drugga notkun teekisins
og skilja haettur sem henni fylgja.

Hafa eetti eftirlit med bornum til ad tryggja ad pau leiki sér ekki
med taekid.

Hreinsun og notandavidhald skal ekki framkvaemt af bornum
an eftirlits.

Ekki nota heimilisteekid a blautum yfirbordum. Ekki utsetja fyrir
rigningu - geymid innandyra.

Ekki leyfa ad snurulausa loftteemingarvélin sé notud sem
leikfang. Strangt eftirlit er naudsynlegt pegar notad af bérnum
eda naleegt peim.

Loftteeming kemur EKKI i stadinn fyrir hitunina sem er gerd vid
nidursudu matveela. Ferskvorur purfa samt sem adur ad vera
geymdar i keeli eda frysti.

Pegar verid er ad loftteema getur litid magn af vokva, mylsna

eda matarleifar évart sogast ofan i geyminn. Teemdu geyminn
eftir hverja notkun.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Fordastu ad fylla pokann of mikid. Ef pu notar lokanlega poka
skaltu geeta pess ad setja ekki mat undir lokann og lokadu
pokanum med fingri pegar hann liggur a flotu yfirbordi.

Pegar pu loftteemir hluti sem hafa skarpar brunir (purrt spagetti,
hnifapdr o.s.frv.) skaltu vernda pokann fra pvi ad gatast med
pvi ad vefja hlutinn inn i eitthvad mjukt, til deemis eldhuspappir.
Notadu pessa voru EINGONGU til fyrirhugadrar notkunar og
med peim aukabunadi sem meelt er med i pessari handbok.

Ekki nota skemmda snuru eda USB hledsluteeki. Ef
heimilistaekid virkar ekki sem skyldi, hefur verid mist, fallid i
vatn, skemmst, skilid eftir utandyra skal skila pvi til
pjonustumidstodvar.

Notkun fylgihluta, sem KitchenAid meelir ekki med eda selur,
getur valdid eldsvoda, raflosti eda meidslum. betta mun tryggja
ad oryggi teekisins og fylgihluta sé vidhaldid.

Ekki hondla USB-hledsluteekid eda heimilistaekid med blautum
hondum.

Aftengdu rafhléduna fra heimilistaekinu adur en pu gerir
einhverjar breytingar, skiptir um aukabunad eda pegar pu
geymir teekid. Slikar fyrirbyggjandi 6ryggisradstafanir draga ur
haettu a ad kveikja dvart a heimilistaekinu.

Komid i veg fyrir dviljandi gangsetningu. Gakktu ur skugga um
ad rofinn sé i slokkt-stodu adur en tengt er vid rafhlodu, tekid
upp eda heimilistaekid borid. Ad bera heimilistaskid med fingur
a rofanum eda straumbunadi sem er med rofann & kveikt kallar
a slys.

Endurhladid adeins med hledsluteekinu sem KitchenAid
tilgreinir. Hledslutaeki sem hentar fyrir eina tegund af rafhlddu
getur skapad eldhaettu pegar pad er notad med annarri
rafhl6du.

Notadu heimilistaeki eingdongu med KitchenAid 12 VDC
rafhlédu. Notkun hvers kyns annarrar rafthl6du getur skapad
haettu & meidslum og eldi.

Pegar rafhladan er ekki i notkun skaltu halda henni fra 66rum
malmhlutum, eins og bréfaklemmu, myntum, lyklum, ndglum,
skrafum eda 68rum littum malmhlutum, sem geta komid a
tengingu fra einu tengi til annarrar. AG skammbhlaupa
rafhlédunni getur valdid bruna eda eldi.
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Vid slaemar adsteedur getur vokvi lekid ut ur rafhlédunni;
fordast skal snertingu. Ef snerting verdur fyrir slysni skal skola
med vatni. Ef vokvi kemst i snertingu vid augu, skal einnig leita
lzeknishjalpar. VOkvi sem lekur at ur rafhlodunni getur valdid
ertingu eda bruna.

Ekki nota rafhlodu eda heimilistaeki sem eru skemmd eda
breytt. Skemmdar eda breyttar rafhlédur geta synt fram a
ofyrirsjaanlega hegdun sem getur leitt til elds, sprengingar eda
haettu & meidslum.

Ekki utsetja rafhlodu eda heimilistaeki fyrir eldi eda of miklum
hita. Utsetning fyrir eldi eda hitastigi yfir 129 °C getur valdid
sprengingu.

Fylgdu 6llum hledsluleidbeiningum og ekki hlada rafhléduna
eda heimilistaekid utan pess hitastigs sem tilgreint er i
leidbeiningunum. Ovideigandi hledsla eda vid hitastig utan
tilgreinds svids getur skemmt rafhl6duna og aukid haettu a eldi.
Aldrei skal gera vid skemmda rafhl6du. Adeins framleidandi
eda vidurkenndir pjonustuadilar settu ad framkvaema pjonustu
vid rafhlodu.

Leyfdu heimilisteekinu ad kolna alveg adur en hlutir eru settir a
eda teknir af og adur en teekid er hreinsad.

Ekki toga eda bera a snurunni. Haldié snarunni fra heitum
flotum.

Ekki breyta eda reyna ad gera vid heimilistaekid eda rafhlédu.
Ekki ryksuga ryk eda hveiti beint, pad getur skemmt
heimilistaekid.

Fjarlaegid endurhladanlegar rafhlédur ur heimilistaekinu fyrir
hledslu.

Mikilvaegt: Notist adeins med vidurkenndu USB hledslutaeki af
markadi.

Ef rafhladan lekur skal fjarleegja rafhl6duna ur heimilistaekinu
og ekki nota hana aftur.

Fjarlaegid tdmar rafhlodur ar heimilistaekinu og fargid & 6éruggan
hatt.

Fjarleegid rafhl6duna ef heimilistaekid er geymt énotad i langan
tima.

Skodadu kaflann ,Umhirda og hreinsun® fyrir leidbeiningar um
hreinsun a flétum par sem matveeli hafa verid.



38. betta teeki er aetlad til notkunar a heimilum eda alika notkun,

eins og:

B 3 kaffistofum starfsfolks i verslunum, a skrifstofum eda
0drum vinnustodum:;

B 3 bdndabaejum;

B fyrir gesti a8 hotelum, mételum eda 66rum gististodum eda
ibudum;

B 3 gistiheimilum.

GEYMDU PESSAR LEIDBEININGAR

Haegt er ad finna itarlegar voruupplysingar, leidbeiningar og
myndboénd, par @ medal upplysingar um abyrgd med pvi ad fara a
www.kitchenaid.ie/product-tips, eda www.KitchenAid.eu.
Sendid skriflegar fyrirspurnir til contact@whirlpool.com.

KROFUR UM RAFMAGN

USB millistykki:

Inntak: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB uttak: 5 VDC, 2 A

Radlagt umhverfishledsluhitastig: 5 °C-40 °C
Ytri rafhlada (litium-jén): 5KRB12
Nafnspenna: 10,8 VDC

Hamarksspenna: 12 VDC

ATHUGID: Ef kl6in passar ekki vid innstunguna skaltu hafa samband vié vidurkenndan
rafvirkja. Ekki breyta klonni & neinn hatt.

ATHUGID: Ekki nota eda geyma rafhlodur eda vorur par sem hitastigid er undir 10 °C eda yfir
40 °C.

FORGUN RAFBUNADPARURGANGS
FORGUN UMBUDAEFNIS

Umbudaefnisins af 4byrgd og er merkt med endurvinnslutakninu £. bvi verdur ad farga hinum
ymsu hlutum umbudaefnisins af abyrgd og i fullri fylgni vid reglugerdir stadaryfirvalda sem
stjorna férgun Urgangs. Rong forgun umbudaefnis getur skadad umhverfid og heilsu folks.

ENDURVINNSLA VORUNNAR

B Merkingar a pessu teeki eru i samreemi vid |6g i ESB og Bretlandi um raf- og
rafeindabunadarurgang (Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)).

B Med pvi ad tryggja ad pessari voru sé fargad a réttan hatt hjalpar pu til vid ad koma i veg
fyrir hugsanlegar neikvaedar afleidingar fyrir umhverfid og heilsu manna, sem annars gaetu
orsakast af dvideigandi medhondlun vid forgun pessarar voru.

B Taknid £ a vérunni eda a medfylgjandi skjolum gefur til kynna ad ekki skuli medhondla
hana sem heimilisurgang, heldur verdi ad fara med hana a videigandi s6fnunarstod fyrir
endurvinnslu raf- og rafeindabunadar.
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Fyrir itarlegri upplysingar um medhondlun, endurheimt og endurvinnslu pessarar voru skaltu
vinsamlegast hafa samband vid bagjarstjornarskrifstofur i pinum
heimabee, heimilissorpférgunarpjénustu eda verslunina par sem pu keyptir voruna.

SAMRZEMISYFIRLYSING
FYRIR EVROPUSAMBANDID

betta heimilistaeki hefur verid hannad, smidad og pvi dreift i fylgni vid 6ryggiskrofur tilskipana
ESB: Low Voltage Directive 2014/35/EU (tilskipun um lagspennu 2014/35/EU),
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU (tilskipun um rafsegulsamhaefi
2014/30/EU), Ecodesign Directive 2009/125/EC (tilskipun um umhverfisvaena hénnun
2009/125/EC), RoHS Directive 2011/65/EU (RoHS tilskipun 2011/65/ESB) asamt vidaukum.

©2026 Oll réttindi askilin.
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SIGURIA E PRODUKTIT
HERMETIZIM ME VAKUM DHE SIGURIA USHQIMORE

Vini re se pastrimi me vakum nuk zévendéson ngrirjen, ftohjen apo ruajtjen e duhur té
ushqimit. Afati i ruajtjes sé€ ushqgimit varet nga shumé faktoré, si¢ jané pérmbaijtja fillestare e
mikroorganizmave né ushqim, pérputhja me kushtet e duhura té ruajtjes dhe ftohjes dhe
higjiena e kérkuar gjaté pérpunimit dhe mbylljes me vakum. Eshté pérgjegjési e pérdoruesit té
shqgyrtojé dhe t'i pérmbahet té gjitha udhézimeve aktuale té sigurisé ushgimore nga njé burim
autoritar pér ushgimin specifik gé po ruhet. Ushgime té ndryshme kané kérkesa unike pér
trajtim, pérgatitje té sigurt (si¢ éshté zbardhja) dhe ruajtje (p.sh. frigorifer kundrejt ngrirjes).
Nése éshté e mundur, thajeni ushgimin pérpara paketimit me vakum. Gjithmoné prisni qé
ushqimi té ftohet né temperaturé ambienti pérpara se té pérdorni vakumin.
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MASA TE RENDESISHME
MBROJTESE

Gjaté pérdorimit té pajisjeve elektrike, duhet té ndigen
gjithmoné masat paraprake té sigurisé, duke pérfshirée te
méposhtmet:

1.

10.
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PARALAJMERIM: Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosndjekja e paralajmérimeve dhe
udhézimeve mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose léndime té rénda.

Pér t'u mbrojtur nga rreziku i goditjes elektrike, mos e vendosni
bazén e pajisjes, adaptorin USB, kabllon USB ose bateriné né
ujé ose léngje té tjera.

Vetém Bashkimi Evropian: Pajisjet mund té pérdoren nga
persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore
ose gé kané mungesé pérvoje dhe njohurish, nése jané té
mbikéqyrur apo u jané dhéné udhézime né lidhje me
pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt, dhe nése i kuptojné
rreziget e pérfshira.

Vetém Bashkimi Evropian: Kjo pajisje nuk do té pérdoret nga
fémijét. Mbajeni pajisjen larg fémijéve. Pastrimi dhe
mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té béhen nga fémijét pa
mbikéqyrije.

Kjo pajisje nuk éshté menduar pér pérdorim nga persona (duke
pérfshiré fémijét) me aftési té kufizuara fizike, shqgisore ose
mendore apo mungesé pérvoje dhe njohurish, pérveg nése ata
jané mbikéqyrur apo jané udhézuar né lidhje me pérdorimin e
pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér t'u siguruar gé té mos luajné
me pajisjen.

Pastrimi dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi nuk duhet t&€ béhen
nga fémijét pa mbikéqyrje.

Mos e pérdorni pajisjen né sipérfage té lagura. Mos e
ekspozoni ndaj shiut, ruajeni brenda.

Mos lejoni gé hermetizuesi i dorés me vakum me bateri té
pérdoret si lodér. VEmendije e veganté éshté e nevojshme kur
pérdoret nga ose prané fémijéve.

Hermetizimi me vakum NUK pérbén zévendésim pér procesin
e nxehtésisé sé konservimit. Ushqimet gé prishen ende duhet
té futen né frigorifer ose té ngrihen.



1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

Gjaté procesit t& hermetizimit me vakum, sasi té vogla
IEéngjesh, thérrimesh ose grimcash ushqimi mund té térhigen
pa dashje né rezervuar. Zbrazni depozitén pas ¢do pérdorimi.
Shmangni mbushjen e tepért; Pér geset me zinxhir me vakum,
sigurohuni gé té mos vendosni ushgim nén valvulé dhe shtypni
zinxhirin me gisht ndérsa gesja me zinxhir me vakum éshté
shtriré mbi njé sipérfage té sheshté.

Kur hermetizoni me vakum sende me skaje t€ mprehta
(spageti té thata, ené argjendi etj.), mbrojeni gesen nga shpimi
duke e mbéshtjellé artikullin me material té buté mbrojtés, i p.
sh. kartépeceté.

Pérdoreni kété produkt VETEM pér pérdorimin e tij t& synuar
dhe me aksesorét e rekomanduar né kété manual.

Mos pérdorni kabllo apo adaptor USB té démtuar. Nése pajisja
nuk funksionon si¢ duhet, éshté rrézuar, ka réné né ujé, éshté
démtuar, éshté |éné jashte, kthejeni até né njé piké servisi.
Pérdorimi i aksesoréve/pajisjeve qé nuk rekomandohen apo
shiten nga KitchenAid mund té shkaktojé zjarr, goditje elektrike
apo léndime. Kjo do té sigurojé gé té ruhet siguria e pajisjes
dhe aksesoréve.

Mos e prekni adaptorin USB ose pajisjen me duar té lagura.
Shképuteni bateriné nga pajisja pérpara se té béni ndonjé
rregullim, t& ndérroni aksesorét ose kur e ruani pajisjen. Masa
té tilla parandaluese té sigurisé zvogélojné rrezikun e ndezjes
aksidentale te pajisjes.

Parandaloni ndezjen e pagéllimshme. Sigurohuni gé celési té
jeté né pozicionin e fikur pérpara se ta lidhni me batering, ta
merrni ose ta transportoni pajisjen. Mbajtja e pajisjes me
gishtin mbi ¢elés ose me ndezjen e pajisjes g€ e ka gelésin té
ndezur shkakton aksidente.

Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar nga KitchenAid.
Njé karikues i pérshtatshém pér njé lloj baterie mund té krijojé
rrezik zjarri kur pérdoret me njé bateri tjetér.

Pérdorni pajisje vetém me bateri KitchenAid 12 VDC.
Pérdorimi i ¢cdo baterie tjetér mund té krijojé rrezik [Endimi dhe
zZjarri.
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Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg objekteve té
tjiera metalike, si kapése letre, monedha, ¢elésa, gozhda, vida
ose objekte té tjera té vogla metalike qé mund té krijojné njé
lidhje nga njé kontakt né tjetrin. Lidhja e shkurtér e kontakteve
té baterisé sé bashku mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

Né kushte abuzive, Iéngu mund té nxirret nga bateria;
shmangni kontaktin. Nése ndodh kontakt aksidental, shpélajeni
me ujé. Nése |éngu bie né kontakt me syté, kérkoni ndihmé
mjekésore gjithashtu. Léngu gé del nga bateria mund té
shkaktojé irritim ose djegie.

Mos pérdorni njé bateri ose pajisje qé éshté e démtuar ose e
modifikuar. Baterité e démtuara ose té modifikuara mund té
shfaqin sjellje té paparashikueshme duke rezultuar né zjarr,
shpérthim ose rrezik Iéndimi.

Mos e ekspozoni njé bateri ose pajisje ndaj zjarrit ose
temperaturés sé larté. Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturés
mbi 129°C (265°F) mund té shkaktojé shpérthim.

Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe mos e karikoni
bateriné apo pajisjen jashté diapazonit té temperaturés sé
specifikuar né udhézime. Karikimi i gabuar ose né temperatura
jashté diapazonit té specifikuar mund t&€ démtojé bateriné dhe
té rrisé rrezikun e zjarrit.

Mos tentoni kurré té riparoni bateriné e démtuar. Shérbimi i
baterisé duhet té kryhet vetém nga prodhuesi ose nga ofruesit
e autorizuar té shérbimit.

Léreni pajisjen té ftohet plotésisht para se té vendosni ose
higni pjesét dhe para se té pastroni pajisjen.

Mos e térhigni apo mbani pér kordoni. Mbajeni kabllon larg
sipérfageve té nxehta.

Mos e modifikoni apo mos u pérpiqgni ta riparoni pajisjen apo
bateriné.

Mos e thithni pluhurin ose miellin direkt me vakum, kjo mund ta
démtojé pajisjen.

Higni baterité e karikueshme nga pajisja pérpara se t'i karikoni.
E réndésishme: Pérdoret vetém me adaptor USB té miratuar
nga tregu.

Nése bateria rrjedh, higeni bateriné nga pajisja dhe mos e
pérdorni me.

Higni baterité bosh nga pajisja dhe hidhini né ményré té sigurt.



36. Higeni bateriné nése pajisja ruhet e papérdorur pér njé
periudhé té gjaté.
37. Referojuni seksionit “Kujdesi dhe Pastrimi” pér udhézime lidhur k&
me pastrimin e sipérfageve né kontakt me ushgimin.
38. Kjo pajisje synohet pér pérdorim né shtépi dhe né vende té
ngjashme si:
B zonat e kuzhinés sé stafit né dyqane, zyra ose mjedise té
tjera pune;
B fermé;
B nga klientét né hotele, motele dhe ambiente té tjera té tipit
rezidencial;

B ambiente té tipit shtrat dhe méngjes.

RUAJINI KETO UDHEZIME

Pér detaje té plota mbi informacionin rreth produktit, udhézimet
dhe videot, duke pérfshiré informacionin e Garancisg, vizitoni
fagen www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ose www.KitchenAid.eu . Pér
pyetje, dérgoni mesazh né adresén contact@whirlpool.com.

KERKESAT ELEKTRIKE

Adaptori USB:

Hyrja: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

Dalja USB: 5VDC, 2 A

Temperatura e rekomanduar e ambientit pér karikim: 5°C-40°C (41-104°F)
Bateri e jashtme (litium-jon): 5KRB12

Tensioni nominal: 10,8 VDC

Tensioni maksimal: 12 VDC
SHENIM: Nése spina nuk futet plotésisht né prizé, kontaktoni me njé elektricist t& kualifikuar.
Mos e modifikoni spinén né asnjé ményré.

SHENIM: Mos i pérdorni, mos i ruani paketat e baterive apo produktet né vende ku
temperatura éshté mé pak se 10°C (50°F) apo mé shumé se 40°C (104°F).

ASGJESIMI | MBETJEVE TE PAJISJEVE
ELEKTRIKE

ASGJESIMI | MATERIALIT TE PAKETIMIT

Materiali i paketimit &shté i riciklueshém dhe markohet me simbolin e riciklimit £. Pér kété
arsye, pjesét e ndryshme té paketimit duhet té asgjésohen né ményré té pérgjegjshme dhe né
pérputhje té ploté me rregulloret e autoritetit lokal qé rregullojné asgjésimin e mbetjeve.
Hedhja e papérshtatshme e materialit t€ paketimit mund t& démtojé mjedisin dhe shéndetin e
njeriut.
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RICIKLIMI | PRODUKTIT

B Kjo pajisje éshté markuar né pérputhje me ligjin e BE-sé dhe Mbretérisé sé€ Bashkuar qé
mbulon mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE).

B Duke u siguruar gé ky produkt po asgjésohet si¢ duhet, ju do t&€ ndihmoni né parandalimin e
pasojave t&€ mundshme negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut, té cilat mund té
shkaktohen nga hedhja e papérgjegjshme e mbetjeve té kétij produkti.

B Simboli £ né produkt ose né dokumentacionin shogérues tregon se nuk duhet té trajtohet
si mbetje shtépiake, por duhet t&€ dérgohet né njé piké grumbullimi t& pérshtatshme pér
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, rikuperimit dhe riciklimit t& kétij produkti, ju
lutemi té kontaktoni zyrén tuaj lokale né qytet, shérbimin tuaj té asgjésimit t&€ mbetjeve
shtépiake ose dyganin ku keni bleré produktin.

DEKLARATA E KONFORMITETIT
PER MBRETERINE E BASHKUAR

Kjo pajisje €shté projektuar, ndértuar dhe shpérndaré né pérputhje me kérkesat e sigurisé té
legjislacionit t&€ Mbretérisé sé Bashkuar: Rregulloret (e sigurisé€) pér Pajisjet Elektrike 2016,
Rregulloret pér Pérputhshmériné Elektromagnetike té vitit 2016. Rregulloret pér Ekodizajnin e
Produkteve té Lidhura me Energjiné dhe Informacionin e Energjisé (Ndryshuar), Rregulloret
(Exit BE) e vitit 2019. Rregullorja pér Kufizimin e Pérdorimit t€ Disa Substancave té
Rrezikshme né Pajisjet Elektrike dhe Elektronike té vitit 2012.

PER BASHKIMIN EVROPIAN

Kjo pajisje €shté dizajnuar, ndértuar dhe shpérndaré né pérputhje me kérkesat e sigurisé sé
direktivave té€ KE-sé: Direktiva pér Tensionin e Ulét 2014/35/BE, Direktiva pér
Pérputhshmériné Elektromagnetike 2014/30/BE, Direktiva pér Ekodizajnin 2009/125/KE,
Direktiva RoHS 2011/65/BE dhe ndryshimet vijuese.

©2026 Té gjitha té drejtat té rezervuara.
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TEXHUKA BE3OINACHOCTU NPU

NCMNMOJIb3OBAHU NMPUBOPA

BAKYYMHASA YNAKOBKA U NPUTOAHOCTb NULLU K
YNOTPEBJEHUIO

O6paTnTe BHUMaHWe, YTO BaKyyMHas yNnakoBKa He ABNAETCH 3aMeHON 3aMOpPO3Ke, XpaHEHUIO
B XONOANMbHUKE UNWN KOHCEPBMPOBaHWIO NuLK. CPpoK XpaHeHUe MULLM 3aBUCUT OT MHOXeCTBa
aKToOpOoB, TakMX Kak n3Ha4anbHoe coaepxaHne M1KPOOPraHM3MoB, COOTBETCTBUE
peKoMeHAyeMbIM YCIOBUAM XpaHEHWS (B T. Y. B XONOAUIBbHUKE), @ TakKe MMrMeHnYHoCTb
06paboTkM 1 BakyyMHOI ynakoBku. [onb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTL 32 COOTBETCTBUE
NPUMEHUMbIM pEKOMeHAaUNsaM no paboTe 1 NULLEBLIMW NPOAYKTaMK, OnybrnmkoBaHHbIM
aBTOPUTETHBIM UCTOMHWKOM A1 BbIOpaHHOro npoaykTa. PasHble nueBble NpoayKTbl TpebyoT
pasHbIX ycroBui ans o6paboTku, NpUrotToBrneHus (Hanpumep, GrnaHWnpoBaHUs) N XpaHeHus
(Hanpumep, B XONoAMINbHUKE UMM MOPO3UIbHON kKaMmepe). Ecrnv Bo3MOXHO, BbiCyLLUMTE
MHrpeaneHTbl Nepea ux BakyyMHOWN ynakoBKOW. [lepen BakyyMHOW ynakoBKOW Bcerga
npoBepANTe, YTO MHIPEAMNEHTBI OCTLINW A0 KOMHATHOW TeMneparypbl.
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MEPbI MPEOJOCTOPOXHOCTU

Mpn ncnonb3oBaHum GbLITOBLIX ANEeKTponpnéopoB
HeobxoauMo cobnaaTb OCHOBHbIE Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTU, B HaCTHOCTM:

1.

108

NMPEAYNPEXOEHUE! O3HakombTech Co BCeEMU
npeaynpexaeHnamMm n UHCTPYKUnAMM no 6e30nacHoOCTMU.
HapyLieHne Takmx MHCTPYKLUMIA MOXET MPUBECTU K MOPaXXEHMIO
3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NoXapa u/mnm
Cepbe3HOUN TpaBMme.

Bo nsbexxaHne nopaxeHusi SNeKTPUYECKNM TOKOM He
nomewianTe ocHoBaHue npubopa, USB-agantep, USB-kabenb
UIN akKKyMyIsaTop B BO4Y M APYrUe XNOKOCTW.

Tonbko ansa EBponenckoro Coto3a: nuua ¢ orpaHUYeHHbIMU
dU3nN4eCcKMMn, CEHCOPHLIMU UITN YMCTBEHHbIMU
cnocobHocTaAMK, NNOO He MMerLLInE Haanexatllero onbita
NCMonb30BaHNA 1 3HaHWIA, MOTYT NOMb30BaTLCA
3NeKTPobLITOBBIMU NpnbopamMm TONLKO B TOM Cryyae, ecnm
OHW HaxoAsITCsl NOA NPUCMOTPOM UIM NPOUHCTPYKTUPOBaHbI MO
Bonpocy 6e30nacHOro UCMnonb30BaHNA 3NeKTPOObLITOBOrO
npubopa n 0CO3HAaKT CBA3AHHbIE C 3TUM PUCKN.

Tonbko ans Eeponenckoro Coto3a: [laHHbI npnbop He
AOIMKEH UCNonb3oBaTbCA AeTbMU. XpaHnTe npmbop B MecTax,
HeJoCTyNHbIX Ans geten. Ounctka n obenyxmnsaHme
YCTPOWCTBA HEe AOMKHbI OCYLLEeCTBNATLCS AeTbMuy 6e3
npucmortpa.

[aHHbIN Npnbop He NpegHasHayYeH Anst UCnonb30BaHUSA
nuuamu (BKNtoYasi 4eten) ¢ orpaHNYeHHbIMNY (PU3NYEeCKNMU,
CEHCOPHbLIMU UM MEHTaIbHbIMU BO3MOXHOCTAMM UIK HE
UMEIOLLIMMM JOCTATOYHOrO OMnbiTa W 3HAaHWUN, €CIIN OHWU He
HaxoasaTCs Nod NPUCMOTPOM UIK He Bbinu
NPOVHCTPYKTMPOBaHbI NO BONpocy 6e3onacHoro
NCMonb30BaHNA 3NEKTPOOLITOBOro Nprubdopa nuuom,
oTBEYalLMM 3a nx 6e30nacHOCTb.

Cnepgute 3a AeTbMU 1 HE JONyCcKanTe, YToObl OHKU Urpanu ¢
npnbopom.

OuuncTtka n obcnyxusaHme yCTPOMNCTBA HE OOSMKHbI
OCYLLECTBNATLCA AeTbMU 6e3 npucMoTpa.

He ncnonb3ynte npnbop Ha MOKpoW noBepxHoCcTu. He
OCTaBnaAnTe Noa AOXKAEM U UCMOMb3yNTe B MOMELLEHUMN.
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He paspelwante getsim ncnonb3oBaTtb 6€CNpPoOBOAHON pyyHOWN
BaKyyMHbIV YNaKOBLLMK B KQ4€CTBE UrpyLLKN. [1eTn OOMKHbI
Ncnonb3oBaTb NPMOOP NN HAXOAUTLCS PSAOM C HAM CTPOro
noa NPUCMOTPOM.

BakyymHas ynakoska HE siBnsieTca saameHoun
KOHCepBMpoBaHuio. [NopTawmecs NpoayKThbl BCe eLle
TpebyeTca XpaHUTb B XONOAUSTbHUKE UITM MOPO3UIBbHOM
Kamepe.

Bo Bpems BakyyMHOW yNakoBKM B pe3epByap MOXET nonagatb
HebombLUOE KONUYECTBO XNOKOCTU, KPOLLUEK N YaCTUL, NMALLIN.
OnycTowanTe pesepByap Nocrne Kaxgoro NCnosib30BaHuUs.

He nepenonHanTe nakeTbl: HE KNaguTe Nuuy nog Knanax
BaKyyMHbIX 31M-NakeToB U NanbLeM yaepXXuBante 3nn-nok
3aKpbITbIM, NMOKa BaKyyMHbI 3UN-NaKeT NIEXUT Ha POBHOM
NMOBEPXHOCTMU.

[Mpn BakyyMHOW ynakoBKe NpegMeToB C OCTPbIMU KpasiMu
(cyxom nanium, KyxOHHOW yTBapu 1 Np.) npegoTepatuTe
npokanbiBaHWe nakeTta, 06epHyB NpeaMeT B MArkUn matepuman,
HanpumMmep B BymaxkHOE NonoTeHLE.

Ncnonb3ynte ato nsgenne TOJNIbKO B npegHa3Ha4YeHHbIX
Lensx n ¢ NPUHaANEeXHOCTAMMU, PEKOMEHAYEMbIMU B 3TOM
NHCTPYKLNN.

He ncnonbaynte ceteson wHyp unu USB-agantep, ecnv oHn
nospexageHbl. Ecnv npnbop He paboTaeT AomkHbIM 06pa3om,
ynan (B TOM Y1cne B XUOKOCTb), MOBpexXaeH nnm obin
OCTaBfEH Ha ynuue, BEPHUTE ero B CEPBUCHbIN LEHTP.
Mcnonb3oBaHue Hacagok/akceccyapoB, He peKOMeHO0BaHHbIX
dpupmon KitchenAid, MOXeT NpUBECTU K NOXapy, NOpaKeHUIo
3NEKTPUYECKMM TOKOM Mnn TpaBMe. ITo obecneunT
6e3onacHOCTb Npu aKkcnnyaTaumm npubopa n akceccyapos.

He 6eputeck 3a USB-aganTtep unm npubop MOKpbIMU pyKamMu.

M3Bnekante akkyMmynatop u3 npubopa, npexane 4em
BbIMOMHATbL HACTPOKKY, MEHATbL aKkceccyapbl Unn yomparb ero
Ha XpaHeHue. OTu NpodunakTndeckne mepbl No 6e30nacHOCTU
COKpaTAT PUCKKN CITy4anHOro BKOYEeHNSa npubopa.
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MpepoTBpaTUTE CNy4amnHoe BkAoYeHne npudopa. Yoegurecs,
YTO nepeknyaTenb HaxoanTCs B NONMOXEHUN «BbIkn.»,
npexae Yem yctaHaBnvBaTb akkyMynsiTop B npnbop nnu
nepeHocuTtb Npnbop. MNMepeHocka npubopa ¢ nanbuem Ha
nepeknoyarene unu NOAKIYEeHMe K anekTpoceTy npnbopa
nepekn4vaTenem B NONIOXeHUN «BKn.» MOXET NPUBECTU K
Hec4yacTHOMY crny4ato.

3apskanTe TONMbKO C MOMOLLbLIO 3apsSAHOMO YCTPOUCTBA,
noctasnsiemoro KitchenAid. 3apsaHoe yCTpoONCTBO AS151 OOHUX
aKKyMyIATOPOB MOXET CTaTb UCTOYHUKOM noXapa npwu
NOAKMIOYEHUN K HEMY aKKyMYINSTOPOB ApYroro Tuna.
Ncnonb3ynte npnbop Tonbko ¢ akkymynatopom KitchenAid

12 B nocrT. Toka. icnonb3oBaHue OpYrux akkyMyIisiTopoB
MOXET NPUBECTU K TPaBMe UIu noxapy.

Ecnun akkymynaTop He ncnonb3yeTcs, XpaHUTe ero saanu ot
APYrux MeTanimyeckmx o6 bLEKTOB, TakUX KakK CKPenKn, MOHETHI,
KNHo4n, reo3gu, BUHTLI U Npovme Hebonblune NnpeamMeTsbl U3
MeTanna, KoTopble MOryT Cry4arHO 3aMKHYTb KOHTYpP
anekTpouenu. 3aMmblKaHNe KOHTaKTOB Lienn akkymynaropa
MOXET NPUBECTU K OXXOram Unu noxapy.

[Mpy HEKOPPEKTHOM UCNONb30BaHMW aKKyMyraTopa U3 Hero
MOXET BbITE€Yb XXUAKUA INEKTPONUT; n3berante KoHTaKTa c
3TOWN XMAKOCTbIO. B criyyae KOHTaKTa ¢ KOXXen NpoMonTe
y4acTOK KOXu Bogon. Ecnu xxnakoctb nonana B rnasa,
HemeasieHHo obpaTtuTech K Bpady. XKMAKOCTb N3 akkymynsatopa
MOXET BbI3BaTb pasfapaKeHne nsim oXxoru.

He ncnonb3ynte akkymynstop unm npmbop, ecrniv oHu
noBpexaeHbl nnu 61 MoanguunpoBaHsl. NoBpexaeHHbIe
NN MOaNMPULMPOBAHHbBIE aKKyMYNSTOPbI MOTYT BbiTb
HecTabunbHbl U CTaTb NPUYNHONM NoXapa, B3pbiBa U1 TPaBM.
He nogBeprante akkymynstop unv npmbop Bo3gencTBMIO OrHS
UM Ype3mMepHOo BbICOKUX TemnepaTyp. Bo3gencrene orHsa unm
Temnepatypsbl Bbilwe 129 °C MOXeT NpMBECTU K B3PbIBY.
CnepnynTe NHCTPYKLMSM MO 3apsagKke n He 3apskanTte
aKKyMyrnaTop unv npubop BHe TeMnepaTypHOro AnanasoHa,
yKa3aHHOro B 3TUX MHCTPYKUUAX. HekoppekTHasa npouenypa
3apsaky unv 3apsgka B Temneparypax 3a npegenamu
yKa3aHHOro guarna3oHa MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
akKyMynsiTopa v ctatb NPUYNHON NoXapa.
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He obcnyxuBante noBpeXaeHHbIE akKyMynsTOPbI.
O6cnyxmBaHWe akkyMynaTopoB AOMKHO BbIMOSTHATLCS
NCKMIOYUTESNBHO NPOUN3BOAUTENEM NN aBTOPU30BaAHHbLIMM
nocTaBLUMKaMu YCIyT.

[aBanTe npnbopy NOMHOCTLIO OCTbITb NEpPen YCTaHOBKOW Unn
N3BNEYEHMEM €r0 YacTen, a Takke nepen o4McTKomn npmbopa.

He TaHuTe 3a WHyp, n3Bnekas wrekep nu3 po3eTku, N He
nepeHocuTe npubop, gepxa ero 3a WHyp. He gonyckante
KOHTaKTa LWHypa C ropsa4yMMmn NOBEPXHOCTSAMN.

He moanduumpyimnte npnbop 1 akkyMynaTop n He
PEMOHTUPYNTE NX CAMOCTOATENBHO.

He nbiTantech ynaKkoBbIBaTb NOPOLUOK UITN MYKY — 3TO MOXET
nospeanTb nsgernune.

Mepen 3apsiako U3BMNeKanTe akkyMynsiTopbl M3 npubopa.

BaxHo. Vcnonbayiite Tonbko ¢ ogobpeHHbiM USB-agantepom
AN BaLLEro Tmna po3eTok.

Ecnun n3 akkymynsitopa BblTeKaeT 3MeKTPOnT, U3BMEKUTE
aKKyMynsiTop 13 npubopa u yTunusnpymnTe ero.

YTpaTuBLUNIA pecypc akKkyMynaTop crneayeT u3snedb u3s
npubopa n 6e3onacHo yTunmanpoBaTb.

N3BnekuTe akkymynaTop ns npmbopa, ecnv npubop ybupaertcs
Ha [0NroCPOYHOE XpaHEeHMe.

MHCprKLl,I/IVI Nno O4YNCTKEe HOBerHOCTeVI, KOHTaKTUPYHOLLUNX C
niueBsbiIMU NpoAayKTamMun, CM. B pa3aene «YXo4 v YncTkar.

[aHHbIN npnbop npegHasHayeH Ans aKkcnnyaTaumm B ObITy 1
aHanorn4yHbIX YyCNnoBusiX, HaNnpuvep:

B B 30HaAX KyxXHW O51s NepcoHana B MarasvHax, oducax unm
APYrnx pabounx NoMeLLeHUsIX;

H B 3aropoAHbIX AOMaX;

B KNMeHTaMu B roCTUHMULAX, MOTENAX U APYTrNX XXUnbIX
NnoMeLLEHUNAX;

B B MUHU-OTENAX.

COXPAHUTE OAHHOE
PYKOBOACTBO
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[ns nonyyeHus NONHON MHGOPMaLMK O NPOAYKTE, UHCTPYKLMI U
BMOEO, BKNOYast MHOpMaUUIo O rapaHTun, noceTute Beb-cant
www.KitchenAid.ru/product-tips,
www.kitchenaid.ie/product-tips, nnn www.KitchenAid.eu. Csou
3anpocbl oTnpaenante no agpecy contact@whirlpool.com.

TPEBOBAHWUA K SJNNIEKTPOMUTAHUIO
USB-apanTep:

Bxoa: 100-240 B nepewm. Toka, 50/60 Iy, 0,5 A

BbixoaHble xapaktepuctukn USB: 5 B nocT. Toka, 2 A
PekoMeHAOBaHHbLIV AnMana3oH Temnepartyp okpyxeHus: 5-40 °C
BHeLWHN akKymynaTop (NMMTUIA-UOHHBbIN): 5SKRB12
HomuHanbHoe HanpsixxeHue: 10,8 B nocrt. Toka

MakcumanbHoe HanpsibkeHue: 12 B nocT. Toka

MPUMEYAHMUE. Ecnn Bunka He BCTaBMnsieTCA NOMHOCTLIO B pO3€eTKy, obpaTtuTech 3a
NOMOLLbIO K KBAaNUULMPOBaHHOMY 311eKTpUKY. He nblTaiTech NogorHaTb BUIIKY K pasMepy
PO3eTKM CaMOCTOSTENBHO.

MPUMEYAHMUE. He ncnonb3ynte n He XxpaHUTe akkyMynaTopbl U U34enus B mecTax, rae
Temnepartypa onyckaetcs Hwxke 10 °C unm nogHumaetcs sbiwwe 40 °C.

YTUITU3ALUNA OTXOOO0B INEKTPUYECKOIO
OBOPYONOBAHUA

YTUINTU3ALUA YITAKOBOYHbIX MATEPUAIIOB

YnakoBOYHblE Martepuanbl noanexar BTOpMHHOVI nepepa60TKe n cogepxar COOTBeTCTByFOIJ.WIVI
3Hak &, Tem He MeHee, oTAeNbHble YaCTuN YNaKOBKU OOJIKHbI ObITb YTUNn3npoBaHbl COrmacHo
npaeuiaM MECTHOM aaMUHUCTPALMN, KacaroLMMcs NMMKBUOALUmM 0TxoqoB. HenpasunbHas
yTunm3auma ynakoBoYHbIX MatepmanoB MOXeT HaHeCTu Bpea Opr)KaI'OLLleVI cpeaoe un
340pOBbIO YernoBeka.

NEPEPABOTKA U3OENUA

B 370 nsgenvie MapknpoBaHo cornacHo 3akoHam EC 1 BennkobputaHum B oTHOLLEHUN
NCMONb30BaHNS 3NEKTPUYECKOro 1 anekTpoHHoro obopyaosaHusa (WEEE).

B CoGntogeHvie npasun yTunmMsaumm n3genusi nIomMmoraet NpefoTBpaTuTb NoTeHUMarbHble
HeraTVBHbIE NOCNEACTBUS NS OKPYXatoLLen cpeabl U 300pOBbs YeroBeka, KOTopble MOrnu
6bl ObITb BbI3BaHbI HEMPABWUBLHOW YTUNU3aLUMen 3TOro NpoayKTa.

B 3Hak £ Ha vagenun unv Ha COMPOBOAMUTENBHBIX JOKYMEHTaxX 03Havaert, YTto npudop
nognagaet nog onpeaeneHne GbITOBbIX OTXOA0B U JOMKEH ObITb JOCTABNEH B
COOTBETCTBYIOLLMIA LIEHTP M0 nepepaboTke 3aNeKTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOro
obopynoBaHus.

[ns nonyyeHns 6onee nogpo6HoNn nHopmauum ob yxoge, yTunusaumm u nepepaboTke
AaHHoro npnbopa, noxanyincTa, obpallantecs B MECTHbIE OpraHbl BacTu, cnyx0by cbopa
ObITOBbBIX OTXOA0B UMW MarasuH, rae Bbl Kynuim NpoayKT.

112



AEKNAPALUNA O COOTBETCTBUM
ANS BENMKOBPUTAHUU

[aHHbI Nnpnbop pa3paboTaH, CKOHCTPYMPOBaH 1 NPOU3BEAEH B COOTBETCTBUM

¢ TpeboBaHnAMM Be3onacHOCTV 3akoHoaaTenscTea BennkobputaHum: PernameHT no
6esonacHocTH anekTpuyeckoro obopynosaHus, 2016 r., PernameHT no anekTpomMarHuTHON
coBmecTMmocTK, 2016 r. PermameHT nNo akogmsariHy NpoayKToB, NOTPebnsaoLwmx aHepruto, 1
no nHgopmauum o6 aHepronotpebneHuu (nonpaska) (Beixoa ns EC), 2019 r. PernameHT no
OrpaHVNYeHnIo coaep>KaHusi BpeOHbIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM U 31EKTPOHHOM
obopynoBaHun, 2012 r.

ANA EBPONENUCKOIO COIO3A

[aHHbI Nnpnbop pa3paboTaH, CKOHCTPYMPOBAH U PacNpOCTPaHSIETCS B COOTBETCTBUM

¢ TpeboBaHuamu ampektus EC no 6esonacHoctu: anpektusbl 2014/35/EU, 0 HU3KOBONLTHOM
obopynosaHun, aupekTtnebl 2014/30/EU, 06 anekTpomMarHMTHOM COBMECTUMOCTU, AUPEKTUBDI
no skoamsanHy 2009/125/EC, onupexTmsbl

2011/65/EU, no orpaHMyeHunio cogepxaHnsi BpeaHbIX BELLECTB, a Takke crneayowmnx
nonpasok.

©2026 Bce npaBa 3awyLeHbI.
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PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA
PAKOWANIE PROZNIOWE | BEZPIECZENSTWO ZYWNOSCI

Nalezy pamietac¢, ze pakowanie prézniowe nie zastepuje prawidtowego zamrozenia,
chtodzenia lub konserwacji zywnosci. Okres przydatnosci zywnosci zalezy od wielu czynnikow,
takich jak poczatkowa zawarto$¢ mikroorganizméw w zywnosci, zgodno$¢ z odpowiednimi
warunkami przechowywania i chtodzenia oraz wymagana higiena podczas przetwarzania i
pakowania prozniowego. Obowigzkiem uzytkownika jest sprawdzenie i przestrzeganie
wszystkich aktualnych wytycznych dotyczgcych bezpieczenstwa zywnosci wydanych przez
uprawniony organ w odniesieniu do przechowywanej zywnosci. Rézne produkty spozywcze
maja rézne wymagania dotyczgce bezpiecznego przetwarzania, przygotowywania (np.
blanszowania) i przechowywania (np. chfodzenie lub mrozenie). Jesli to mozliwe, wysuszyc¢
zywnosc¢ przed pakowaniem prozniowym. Przed pakowaniem nalezy zawsze poczekac, az
jedzenie ostygnie do temperatury pokojowej.
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WAZNE SRODKI OSTROZNOSCI

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy
przestrzegaé¢ podstawowych srodkéw ostroznosci, w tym
ponizszych zasad:

1. OSTRZEZENIE: Przeczytaj wszystkie ostrzeZenia i instrukcje
dotyczgce bezpieczenstwa. Ich nieprzestrzeganie moze
spowodowacé porazenie prgdem elektrycznym, pozar lub
powazne obrazenia ciata.

2. Aby zabezpieczy¢ sie przed ryzykiem porazenia prgdem
elektrycznym, nie nalezy umieszczac podstawy urzgdzenia,
adaptera USB, przewodu USB ani baterii w wodzie ani innych
ptynach.

3. Tylko na terenie Unii Europejskiej: urzgdzenia moga by¢
obstugiwane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze osoby nie
posiadajgce wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, o ile bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane odnosnie bezpiecznego korzystania z tego
urzgdzenia oraz rozumiejg zagrozenia z nim zwigzane.

4. Tylko na terenie Unii Europejskiej: urzgdzenie nie powinno byc¢
uzywane przez dzieci. Urzgdzenie nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Czyszczenie oraz czynnosci
konserwacyjne dostepne dla uzytkownika nie powinny by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

5. Omawiane urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez

osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych,

sensorycznych czy umystowych, a takze nieposiadajgce
wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzgdzen,
chyba ze bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane
na temat korzystania z tego urzgdzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

7. Czyszczenie oraz czynnosci konserwacyjne dostepne dla
uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

8. Nie wolno uzywac urzgdzenia w deszczu ani na mokrych
powierzchniach. Nie wystawia¢ na dziatanie deszczu,
przechowywac w pomieszczeniach.

o

115



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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Nie wolno uzywac bezprzewodowej pompki prozniowej jako
zabawki. Uzycie urzgdzenia przez dzieci lub w poblizu dzieci
wymaga $cistego nadzoru.

Zgrzewanie prozniowe NIE zastepuje procesu konserwowania.
tatwo psujgce sie produkty muszg by¢ schtodzone lub
zamrozone.

Podczas procesu zgrzewania prézniowego niewielkie ilosci
ptynow, okruchow lub czgstek zywnosci mogg zostac
przypadkowo wciggniete do zbiornika. Oprdznij zbiornik po
kazdym uzyciu.

Unikaj przepetnienia. W przypadku workéw prézniowych z
zaworami nalezy uwazac, aby nie umiesci¢ zadnych potraw
pod zaworem i nacisng¢ zamkniety suwak palcem, gdy worek
proézniowy z zaworem jest umieszczony na ptaskiej
powierzchni.

W przypadku pakowania prozniowego produktéw z ostrymi
krawedziami (np. suche spaghetti, sztucce itp.), nalezy chronic
worek przed naktuciami, owijajgc przedmiot miekkim
materiatem amortyzujgcym, takim jak papierowy recznik.
Produktu nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz z akcesoriami zalecanymi w niniejszej
instrukcji.

Nie nalezy uzywac uszkodzonego przewodu ani adaptera
USB. Jesli urzgdzenie nie dziata tak, jak powinno, zostato
upuszczone, zanurzone w wodzie, uszkodzone lub
pozostawione na zewnatrz, nalezy przekazac je do centrum
serwisowego.

Nie nalezy uzywac nieoryginalnych przystawek i akcesoriéw,
gdyz moze to powodowac obrazenia, porazenie prgdem lub
wywotac pozar. Pozwoli to zadbac o bezpieczne dziatanie
urzgdzenia i akcesoriow.

Nie wolno obstugiwac adaptera USB ani urzgdzenia mokrymi
rekami.

Przed przystgpieniem do regulacji lub wymiany akcesoriow
badz przed odtozeniem urzgdzenia do przechowywania nalezy
odtgczy¢ akumulator od urzgdzenia. Takie zapobiegawcze
srodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko przypadkowego
wigczenia urzagdzenia.
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Nie dopuscic¢ do niezamierzonego uruchomienia. Przed
podtgczeniem do baterii, podniesieniem lub przeniesieniem
urzgdzenia nalezy upewnic sie, ze przetgcznik znajduje sie w
pozycji wytgczonej. Przenoszenie urzgdzenia przy
jednoczesnym trzymaniu palca na wtgczniku lub podtgczanie
do zasilania wigczonego urzgdzenia moze doprowadzi¢ do
wypadkow.

tadowaé wytgcznie za pomocg tadowarki wskazanej przez
KitchenAid. tadowarka odpowiednia do jednego typu
akumulatora moze stwarzac ryzyko pozaru w przypadku
uzywania jej z innym akumulatorem.

Urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie z baterig KitchenAid 12
V, prad staty. Uzycie innej baterii moze spowodowac ryzyko
obrazenh i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go trzymac¢ z dala od
innych metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do
papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate
metalowe przedmioty, ktébre mogg powodowac zwarcia miedzy
zaciskami. Zwarcie zaciskéw baterii moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

W nieodpowiednich warunkach z baterii moze wydostac sie
ptyn; nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego
kontaktu sptuka¢ wodg. W przypadku kontaktu ptynu z oczami
nalezy dodatkowo zwrocic¢ sie 0 pomoc medyczng. Ptyn
wydostajacy sie z baterii moze spowodowac podraznienie lub
oparzenia.

Nie uzywac baterii ani urzgdzenia, ktére sg uszkodzone lub
zmodyfikowane. Uszkodzone lub zmodyfikowane baterie mogg
wykazywac nieprzewidywalne zachowanie, co moze
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen ciata.

Nie wystawiac baterii ani urzgdzenia na dziatanie ognia lub
nadmiernej temperatury. Narazenie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 129°C (265°F) moze spowodowac
wybuch.

Nalezy przestrzegac¢ wszystkich instrukcji dotyczacych
tadowania i nie fadowac baterii ani urzgdzenia w temperaturze
wykraczajgcej poza zakres podany w instrukcji. Nieprawidtowe
tadowanie lub tadowanie w temperaturach wykraczajgcych
poza okreslony zakres moze spowodowac uszkodzenie baterii
i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.
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27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

Nie wolno na wtasng reke serwisowac uszkodzonej baterii.

Serwisowaniem baterii moze zajg¢ sie wytgcznie producent lub

autoryzowany ustugodawca.

Przed przystgpieniem do zdejmowania lub zaktadania czesci,

a takze przed czyszczeniem urzagdzenia nalezy poczekac, az

catkowicie ostygnie.

Nie ciggna¢ ani nie nosic¢ za przewdd. Przewdd nalezy trzymac

z dala od rozgrzanych powierzchni.

Nie nalezy modyfikowac ani naprawia¢ urzgdzenia ani

akumulatora.

Nie nalezy bezposrednio pakowac prézniowo proszku ani

maki, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie

urzgdzenia.

Przed rozpoczeciem tadowania wyjmij baterie z urzgdzenia.

Wazne: Uzywac wytgcznie z zatwierdzonym adapterem USB.

W przypadku wycieku z baterii nalezy wyjac¢ jg z urzadzenia.

Nie wolno uzywac jej ponownie.

Wyja¢ zuzyte baterie z urzgdzenia i wyrzucic je w bezpieczny

sposob.

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas, nalezy

wyjaé z niego baterie.

Instrukcje dotyczace czyszczenia powierzchni wchodzgcych w

kontakt z zywnoscig podano w sekcji ,Konserwacja i

czyszczenie”.

Omawiane urzadzenie jest przeznaczone do uzytku

domowego oraz w podobnych zastosowaniach, takich jak:

B pomieszczenia socjalne w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy;

B budynki gospodarskie;

B przez klientow w hotelach, motelach i innych miejscach
zamieszkania;

B miejsca oferujgce noclegi i wyzywienie.

NINIEJSZE INSTRUKCJE NALEZY

ZACHOWAC

Szczegdtowe informacje, instrukcje i filmy na temat produktu, w
tym informacje na temat gwarancji, znajdziesz na stronie
www.KitchenAid.pl, www.KitchenAid.eu. Pytania mozna
przesyfa¢ na adres contact@whirlpool.com.
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WYMAGANIA DOTYCZACE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO
Adapter USB:

Wejscie: 100-240 V, prad zmienny, 50-60 Hz, 0,5 A

Wyjscie USB: prad staty 5V, 2 A

Zalecana temperatura otoczenia podczas tadowania: 5-40°C (41-104°F)
Bateria zewnetrzna (litowo-jonowa): 5KRB12

Napiecie znamionowe: prad staty 10,8 V

Maksymalne napigcie: prad staty 12V
UWAGA: jesli wtyczka nie pasuje do kontaktu, nalezy skonsultowac sie z wykwalifikowanym
elektrykiem. Nie nalezy w zadnym wypadku samodzielnie zmienia¢ wtyczki.

UWAGA: nie nalezy uzywac¢ ani przechowywac baterii lub produktéw w miejscach, w ktorych
temperatura jest nizsza niz 10°C (50°F) lub wyzsza niz 40°C (104°F).

UTYLIZACJA URZADZEN ZASILANYCH BATERIA
LITOWO-JONOWA

Produkty zasilane baterig litowo-jonowa zawsze nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami
krajowymi oraz lokalnymi. Aby uzyskac¢ informacje dotyczace recyklingu w danej okolicy,
nalezy skontaktowac sie z agencja ds. recyklingu.

ROZPOCZECIE PRACY

UWAGA: akcesoria moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Usun wszystkie elementy opakowania.
2. Baterie nalezy tadowaé do momentu petnego natadowania.
3. Wyczysci¢ wszystkie czesci (patrz rozdziat ,Konserwacja i czyszczenie”).

UWAGA: na urzadzeniu moze znajdowac sie kurz. Wynika to z materiatéw pochodzacych z
recyklingu stosowanych w opakowaniach. Mozna go czy$ci¢ miekkim recznikiem.

LADOWANIE BATERII
UZYWANIE PRZEWODU USB

1. Podtgcz przewdd USB do zasilacza. Podtgcz drugi koniec przewodu USB do baterii.
2. Podigczy¢ zasilacz do zrodta zasilania.

KORZYSTANIE ZE STACJI DOKUJACEJ (OPCJONALNIE)

Podtacz przewod USB do zasilacza.

Podtgcz zasilacz do zrodta zasilania.

Odwroé baterie spodem do goéry i wsun go do stacji dokujacej.

Docisnij baterie, aby zatrzask wskoczyt na miejsce.

Po pierwszym podtgczeniu baterii do tadowarki diody LED baterii bedg swieci¢ przez kilka
sekund — w tym czasie akumulator przeprowadza autodiagnostyke stanu.

Po jej zakonczeniu bateria zacznie sig tadowac¢ — bedzie wtedy migac¢ jedna dioda LED. W
miare fadowania diody LED zaczna $wieci¢ $wiattem ciggtym. Bateria jest w petni
natadowana, gdy wszystkie diody LED sSwiecg swiattem ciggtym.

aprLON=

o
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UWAGA: jesli diody baterii bedg migac¢ dtuzej niz 10 sekund, moze ona by¢ zbyt ciepta lub
zbyt zimna, aby mozna jg byto natadowac¢. Odtacz baterig, poczekaj, az osiggnie normalng
temperature pokojowg i jeszcze raz sprobuj jg natadowac. Jesli po tym czasie bateria nadal nie
bedzie sie fadowac, odtgcz jg i skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta.

WSKAZNIK BATERII

WSKAZNIK LED POZIOM NALADOWANIA BATERII
0000 75-100%
oo0e 50-75%
ocoee 25-50%
ol I 1] <25%
Gdy poziom natadowania baterii wynosi 10%, jedna
{1000 dioda LED zaczyna miga¢ w cyklu 1 sekunda
wigczona/1 sekunda wytaczona (0,5 Hz).

UWAGA: wskaznik LED:

O = WLACZONY

® = WYLACZONY

= MIGA

UWAGA: gdy bateria jest wlozona do urzadzenia lub gdy urzgdzenie dziata, diody LED stanu
natadowania bedg swiecic przez 5 sekund, a nastepnie zgasng. Jesli poziom natadowania
baterii wynosi 10% lub mniej, diody LED bedzie nadal migaé, dopoki urzadzenie nie bedzie juz
uzywane lub bateria zostanie wyjeta.

Petne natadowanie: Bateria zostanie catkowicie natadowana w ciggu okoto 3 godzin.

UWAGA: bezprzewodowg pompke prézniowg najlepiej jest przechowywaé w temperaturze
pokojowe;j.

UZYTKOWANIE PRODUKTU

WAZNE: przed uzyciem produktu nalezy upewnié sie, ze akumulator jest w petni natadowany.

Przed pierwszym uzyciem wyczys¢ pojemniki do pakowania prézniowego. Przed kazdym
uzyciem upewnij sie, ze uszczelka pokrywy i krawedz pojemnika sg czyste i suche.

PAKOWANIE PROZNIOWE W WORKACH Z SUWAKIEM

1. Upewnij sie, ze otwdr worka jest uszczelniony dotgczonym zaciskiem, a przed

rozpoczeciem procesu pakowania prézniowego upewnij sie, ze worek jest odpowiednio

zamkniety.

Umies$¢ pompke do pakowania prézniowego na zaworze worka i lekko docisnij.

3. Naciénij i zwolnij przycisk () na bezprzewodowej recznej pompce do pakowania
prézniowego.

4. Poczekaj, az pompka usunie powietrze z worka.

5. Poczekaj, az pompka do pakowania prézniowego zatrzyma sie automatycznie, gdy
ci$nienie wewnagtrz worka osiggnie odpowiedni poziom.
LUB
Nacisnij i zwolnij przycisk (&), aby recznie zatrzymac proces pakowania prézniowego w
dowolnym momencie.

UWAGA

1. Upewnij sie, ze wlot worka jest catkowicie czysty i suchy.

N
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2. Upewnij sie, ze zawdr wewnatrz worka pozostaje czysty i nie wchodzi w kontakt z jego
zawartoscia.

3. Upewnij sie, ze pompka nie wcigga zadnych ptynéw (np. wody, oleju, sokéw z miesa). E

4. Jesli pompka prozniowa przypadkowo wciggnie tatwopalne ptyny lub jesli bariera ptynu
zapetni sie podczas procesu pakowania prézniowego, zapoznaj sie z punktem
dotyczgcym czyszczenia.

PAKOWANIE PROZNIOWE W POJEMNIKU

1. Umies¢ pompke prézniowg na zaworze pokrywy pojemnika i lekko docisnij.

2. Naciénij i zwolnij przycisk (&) na pompce do pakowania prézniowego.

3. Poczekaj, az pompka usunie powietrze z pojemnika.

4. Poczekaj, az pompka do pakowania prézniowego zatrzyma sie automatycznie, gdy
cisnienie wewnagtrz worka osiggnie odpowiedni poziom.
LUB
Nacisnij i zwolnij przycisk (&), aby recznie zatrzymac proces pakowania prézniowego w
dowolnym momencie.
UWAGA: nie przepetniaj pojemnika. Zawsze pozostawiaj przestrzen ponizej krawedzi.
Upewnij sie, ze zywno$¢ wewnatrz pojemnika nie ma kontaktu z zaworem po wewnetrznej
stronie pokrywy.
Wszystkie pojemniki mogg by¢ uzywane do podgrzewania zywnosci w kuchence
mikrofalowej. Przed rozpoczeciem upewnij sie, ze pojemnik jest otwarty, a pokrywa luzna.
PRZESTROGA: Plastikowg pokrywe pojemnika mozna podgrzewac w kuchence
mikrofalowej maksymalnie przez 8 minut.
WAZNE: jesli pompka prézniowa przypadkowo wciggnie tatwopalne ptyny lub jesli bariera
ptynu zapetni sie podczas procesu pakowania prézniowego, zapoznaj sie z punktem
dotyczgcym czyszczenia.

PAKOWANIE PROZNIOWE PRZY UZYCIU KORKA DO WINA

Umies¢ korek do wina na szyjce butelki.

W16z go do konca, aby go uszczelnic.

Nacisnij i zwolnij przycisk (&) na pompce do pakowania prézniowego.

Poczekaj, az pompka usunie powietrze z butelki.

Poczekaj, az pompka do pakowania prézniowego zatrzyma sig¢ automatycznie, gdy
cisnienie wewnatrz worka osiggnie odpowiedni poziom.

OTWIERANIE POJEMNIKOW | BUTELEK ZAMKNIETYCH
PROZNIOWO

1. Delikatnie przesun silikonowy zawor w bok.

2. Pozwdl, by powietrze powoli przedostawato sie do pojemnika.

3. Poczekaj, az ustyszysz dzwiek napetniania pojemnika powietrzem.
4. Normalnie otworz pojemnik lub butelke.

UWAGA Uwolnienie ci$nienia z butelki mozna réwniez osiggng¢, wyciagajgc bezposrednio
korek z butelki.

aRhLDd=
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KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

WAZNE: przed przystgpieniem do zdejmowania lub zaktadania cze$ci, a takze przed
czyszczeniem urzgdzenia nalezy poczekac, az catkowicie ostygnie. Nacisnij i przytrzymaj
przycisk odblokowania baterii, aby wyjg¢ baterie przed wymontowaniem lub zamocowaniem
czesci bgdz czyszczeniem.

CZYSZCZENIE POMPKI PROZNIOWEJ

1. Wyczys¢ korpus pompki prézniowej za pomocg suchej lub lekko zwilzonej szmatki.
2. Nie umieszczaj zadnej czesci pompki prézniowej w zmywarce z wyjgtkiem zbiornika na
ptyn. Zbiornik na ptyn mozna my¢ w zmywarce (tylko na gérnej potce).

Jesli pompka prozniowa przypadkowo wciggnie fatwopalne ptyny lub jesli bariera ptynu zapetni
sie podczas procesu uszczelniania, wykonaj nastepujgce czynnosci:

OSTRZEZENIE: Nie zanurzaj catego urzadzenia ani baterii w zadnym momencie przed, w
trakcie ani po wykonaniu tej procedury.

1. Mycie woda z mydiem antybakteryjnym: Napetnij miske woda z mydtem
antybakteryjnym. Usun bariere przezroczystego ptynu z dolnej czesci pompy i umiesé ja w
misce. Zanurz dolng cze$¢ pompki prozniowej w misce, utrzymujgc srebrny pierscien z
nazwg marki KitchenAid powyzej poziomu wody. Wtgcz pompke prézniowg na 3 sekundy,
nastepnie wytgcz urzadzenie. Powtorz ten cykl mycia wodg z mydtem jeszcze dwa razy.
Postukaj w bok pompki prézniowej, aby usung¢ wode z mydtem.

2. Plukanie czystg woda: Wylej wode z mydtem i napetnij miske czystg woda. Przeptucz
bariere ptynu i osusz jg. Umie$¢ pompke prézniowg w misce, utrzymujgc srebrny pierscien
z nazwg marki KitchenAid powyzej poziomu wody. Wigcz pompke prézniowa na 3
sekundy, nastepnie wytgcz urzadzenie. Powtérz ten cykl ptukania wodg jeszcze dwa razy.

3. Koncowe usuwanie wody: Wylej wode z miski. Umie$¢ pompke prézniowg nad pustg
miskg. Wigcz pompke prozniowg i delikatnie stuknij w nig 3-5 razy podczas dziatania, aby
utatwi¢ usuniecie pozostatej wody. Powtarzaj te czynnosé, az woda przestanie
wydostawac sie z pompki. Zamontuj ponownie bariere ptynu w module i poczekaj, az
urzadzenie catkowicie wyschnie.

CZYSZCZENIE ZBIORNIKOW
B Pojemniki i korki do wina: Mozna myé w zmywarce (tylko w gérnym koszu).

B Pokrywki pojemnikéw: Tylko do recznego zmywania. Nie wktadaj pokrywek do
zmywarki.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE NA TEMAT OBSLUGI |
CZYSZCZENIA PRODUKTU

Odwiedz strong www.kitchenaid.eu — znajdziesz na niej dodatkowe instrukcje, filmy,
inspirujgce przepisy oraz wskazowki dotyczgce czyszczenia produktu.

Odwiedz strone docs.kitchenaid.eu — znajdziesz na niej internetowy podrecznik uzytkownika
oraz informacje o gwarancji. W pasku wyszukiwania wpisz numer swojego modelu, aby
poznac ogdlny opis produktu, jego funkcje, dane techniczne (uzyte materiaty, moc/energia/
wymiary itd.), odpowiedzi na pytania, recenzje, instrukcje i dokumenty.
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WSKAZ(')W,KI DOTYCZACE ROZWIAZYWANIA
PROBLEMOW a

Niekompletna uszczelka — migajgce czerwone swiatto: Postepuj zgodnie z
ponizszymi instrukcjami i ponownie uszczelnij

Sprawdz, czy worek jest catkowicie zamkniety i czy

o ) ) zawor uszczelniajgcey jest wolny od zywnosci.
Worek prozniowy i zacisk:

Catkowicie zamknij zamek i usun wszelkie resztki
jedzenia z uszczelnienia.

Zalbdz zacisk uszczelniajgcy worek od gory worka
w dét. Nie mocuj go z boku.

UWAGA: zacisk do uszczelnienia worka stuzy
wylgcznie do zapewnienia bezpiecznego
zamkniecia.

Korek do wina: Wocisnij korek do wina w szyjke butelki i podtgcz
uszczelniacz.

Sprawdz, czy uszczelka pokrywy jest czysta i na
swoim miejscu.

Sprawdz, czy kawatki zywnosci nie blokujg zaworu
uszczelniajgcego.

Sprawdz, czy pojemnik jest zamkniety.
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Jak rozszczelniaé

Worek prozniowy do pakowania
prézniowego:

N«
Q
N

Woystarczy wyciggnaé zaslepke zamka, aby
rozszczelnic i otworzy¢ worek.

Korek do wina:

Zlokalizuj okragty zawor wewnatrz korka do wina,
umies¢ palec na jego srodku i mocno pociggnij do
siebie, aby zmniejszy¢ ci$nienie.

Zlokalizuj okragty zawor na pokrywce, umie$¢
palec na jego srodku i mocno pociggnij do siebie,
aby zmniejszy¢ cisnienie. Syczacy dzwiek oznacza
wyréwnywanie cisnienia pozwalajgce na zdjecie
pokrywki.
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UTYLIZACJA ODPADOW SPRZETU
ELEKTRYCZNEGO

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, nadaje sie do recyklingu i jest oznaczony
odpowiednim symbolem &. Poszczegélne czesci opakowania muszg zostaé zutylizowane w
sposob odpowiedzialny i zgodny z lokalnymi przepisami dotyczgcymi utylizacji odpadow.
Nieodpowiednie pozbywanie sie materiatdw z opakowan moze szkodzi¢ srodowisku i zdrowiu
ludzkiemu.

RECYKLING PRODUKTU

B Urzagdzenie to jest oznaczone zgodnie z prawem obowigzujgcym w UE i Wielkiej Brytanii —
dyrektywa w sprawie utylizacji odpaddw sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

B Zapewniajgc wtasciwg utylizacje tego urzadzenia, przyczyniamy sie do ochrony
naturalnego $rodowiska a tym samym poprawy stanu zdrowia cztowieka oraz jakosci jego
zycia.

B Symbol£ umieszczony na urzadzeniu lub towarzyszacej mu dokumentacji oznacza, ze
urzadzenia nie nalezy traktowac jak odpady komunalne, lecz musi zosta¢ oddany do
odpowiedniego punktu zbiérki urzadzen elektrycznych i elektronicznych w celu recyklingu.

W celu uzyskania doktadniejszych informacji na ten temat oraz odzyskiwania surowcow
wtornych i recyklingu tego urzgdzenia nalezy kontaktowac sie z Panstwowg Inspekcjg
Ochrony Srodowiska lub miejscowym przedsiebiorstwem wywozu nieczystosci.

DEKLARACJA ZGODNOSCI
DLA UZYTKOWNIKOW W UNII EUROPEJSKIEJ

Urzadzenie zostato zaprojektowane, wytworzone i dystrybuowane zgodnie z wymogami
bezpieczenstwa zawartymi w dyrektywach: Dyrektywa niskonapieciowa 2014/35/UE,
dyrektywa kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE, dyrektywa w sprawie
ekoprojektu 2009/125/EWG, dyrektywa RoHS 2011/65/UE i poprawki do nich.

WARUNKI GWARANCJI KITCHENAID
(,GWARANCJA”)

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 — First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA Wielka Brytania. (,,Gwarant”) zapewnia
uzytkownikowi koicowemu, czyli klientowi, prawo do Gwarancji na ponizszych warunkach.

Gwarancja jest stosowana dodatkowo i nie wyklucza, nie ogranicza i nie zawiesza ustawowych praw gwarancyjnych uzytkownika
koncowego wynikajacych z postanowien ustawowej gwarancji dotyczacych defektéw sprzedawanego przedmiotu, ani nie wptywa na
nie w zaden sposaéb.

1. ZAKRES | WARUNKI GWARANCJI
a) Gwarant obejmuje Gwarancjg produkty wymienione w Sekcji 1.b), ktére klient zakupit od sprzedawcy badz firmy nalezacej do
KitchenAid-Group i znajdujacej sie na terenie Europejskiego Obszaru Gospodarczego, Motdawii, Czarnogéry, Rosji, Szwajcarii
lub Turgji.

b) Okres obowigzywania Gwarancji zalezy od zakupionego produktu i jest nastepujacy:

Dwa lata petnej gwarancji od daty zakupu.

Okres gwarancji rozpoczyna sie w dniu zakupu, tj. w dniu, w ktérym klient zakupit produkt u sprzedawcy lub w firmie nalezacej

do KitchenAid-Group.

d) Gwarancja dotyczy produktu pozbawionego wad ukrytych.

e) Gwarant $wiadczy dla klienta ponizsze ustugi w ramach niniejszej Gwarancji, wedtug uznania Gwaranta, w przypadku

pojawienia si¢ wady w okresie obowigzywania Gwarancji:

B naprawe wadliwego produktu badz jego czgsci; lub

B wymianeg wadliwego produktu badz jego czesci. Jesli produkt nie jest juz dostepny, Gwarant ma obowigzek wymieni¢
produkt na model o takiej samej lub wyzszej wartosci.

C
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f) W przypadku, gdy klient chce zgtosi¢ roszczenie w ramach Gwarancji, musi skontaktowac sie z centrum obstugi KitchenAid w
danym kraju wymienionym na stronie www.kitchenaid.pl

(numer telefonu: 22 812 56 64) lub bezposrednio z Gwarantem, piszac na adres KITCHENAID UK LIMITED Building 2 — First
Floor Croxley Park Watford WD 18 8YA Wielka Brytania.

Koszt naprawy, tgcznie z wymienionymi czeséciami, oraz koszty wysytki produktu pozbawionego wad ukrytych lub jego czesci,
ponosi Gwarant. Gwarant ponosi réwniez koszty wysytki za zwrot wadliwego produktu lub czesci produktu, jezeli Gwarant lub
centrum obstugi KitchenAid w danym kraju zazadat zwrotu wadliwego produktu lub czgsci produktu, o ile nie obejmuje to
okolicznosci, w ktérych wade nalezy usung¢ w miejscu, w ktérym produkt znajdowat sie w momencie jej ujawnienia.

h) Gwarant odpowiada na roszczenie klienta i wykonuje swoje zobowigzania nie pézniej niz [...]

9

2. OGRANICZENIA GWARANCJI

a) Gwarancja ma zastosowanie wytgcznie do produktéw wykorzystywanych do celéw prywatnych, a nie do celéw zawodowych
lub komercyjnych.

b) Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku normalnego zuzycia, nieprawidtowego lub niewtasciwego uzytkowania produktu,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi, uzywania produktu przy nieprawidtowym napigciu elektrycznym, montazu i eksploatacji z
naruszeniem obowigzujgcych przepiséw elektrycznych oraz uzywania sity (np. uderzenia).

c) Gwarancja nie obowigzuje, jezeli produkt zostat zmodyfikowany lub przeksztatcony, np. z produktéw 120 V na produkty
220-240 V.

Po uptywie okresu Gwarancji lub w przypadku produktéw, ktdre nie sg objete niniejszg Gwarancja, centra obstugi KitchenAid sg

nadal dostepne dla klienta koricowego w celu uzyskania informacji i odpowiedzi na pytania. Wiecej informacji mozna réwniez

znalez¢ na naszej stronie internetowej: www.kitchenaid.eu

REJESTRACJA PRODUKTU

Zarejestruj swoje urzadzenie KitchenAid na stronie: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 Wszystkie prawa zastrzezone.
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BEZPECNOST VYROBKU
VAKUOVANI A BEZPECNOST POTRAVIN

Upozorfiujeme, Ze vakuovani neni nahradou za fadné zmrazovani, chlazeni a konzervovani
potravin. Trvanlivost potravin zavisi na mnoha faktorech, jako je poc¢ate¢ni obsah
mikroorganism0 v potravinach, dodrzeni spravnych podminek skladovani a chlazeni

a potfebna hygiena v priibéhu zpracovani a vakuovani. Je povinnosti uzivatele. aby pfi
zpracovani konkrétni potraviny zkontroloval a dodrzel veSkeré aktualni pokyny tykajici se
bezpecénosti potravin od pfislusnych autorit. Pro rizné potraviny plati jedine¢né pozadavky na
bezpeénou manipulaci, pfipravu (napfiklad blanSirovani) a skladovani (napf. chlazeni nebo
zmrazovani). Pfed vakuovym balenim potraviny pokud mozno osuste. Pfed vakuovanim vzdy
vyckejte, az potraviny vychladnou na pokojovou teplotu.
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DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pouzivate-li elektrické spotrebice, vzdy dbejte na dodrzovani
zakladnich bezpeénostnich opatreni v€éetné téch
nasledujicich:

1.

N

10.

1.
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UPOZORNENI: Prectéte si vSechna bezpednostni upozornéni
a pokyny. Nedodrzeni varovani a pokynt muze mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar anebo vazneé
zraneéni.

Nikdy neponofujte zakladnu spotfebice, adaptér USB, kabel
USB nebo baterii do vody ani jiné kapaliny. Vyhnete se tak
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Pouze Evropska unie: Tento spotiebi€ smi pouzivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
Ci bez patficnych zkudenosti a znalosti pouzivat pouze za
podminky, Zze nejsou bez dozoru ¢i byly pouceny o jeho
bezpeCném pouzivani a uvédomuji si mozna nebezpeci.
Pouze Evropska unie: Tento spotrebiC nesmi pouzivat déti.
Uchovavejte spotiebi¢ mimo dosah déti. Cisténi a udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru.

Tento spotiebi€ nesméji pouzivat osoby (v€etné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pokud je nesleduji osoby odpovédneé za jejich bezpecnost,
nebo jim nedavaji prislusné pokyny k pouziti spotfebice.

Na déti je nutno dohlédnout, aby si se spotfebicem nehraly.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.
Nepouzivejte spotiebi€ na vihkych povrsich. Nevystavuijte jej
desti a skladujte jej uvnitf.

Nedovolte, aby si s bezdratovou ruéni vakuovackou hraly déti.
Kdyz jej pouzivaji déti nebo se pouziva v jejich blizkosti, je
nutné dodrzovat opatrnost.

Vakuovani NENi nahradou tepelného procesu zavafovani.
Suroviny podléhajici zkaze je stale nutné skladovat v chladu
nebo zmrazit.

Béhem procesu vakuovani mize nahodné dojit k nasati
malého mnozstvi tekutiny, drobkd nebo kousku jidla do
nadobky. Po kazdém pouziti nadobku vyprazdnéte.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Vyhnéte se preplfiovani; u uzaviratelnych vakuovacich sacku
dejte pozor, abyste Zadné potraviny nevloZili pod ventil, a zip
sacku uzavirejte stlacenim prstem, kdyz uzaviratelny
vakuovaci sacek lezi na plochém povrchu.

Kdyz vakuujete polozky s ostrymi hranami (suché Spagety,
nadobi apod.), zabrante prodéravéni satku zabalenim
pfedmétu do meékkeho ochranného materialu, napfiklad
papirové utérky.

Vyrobek pouzivejte POUZE k €innostem, k nimzZ je ur€en,

a s pfislusenstvim doporu¢enym v této pfirucce.
Nepouzivejte poskozeny napajeci kabel nebo adaptér USB.
Pokud spotfebi¢ nefunguje, jak ma, upadl, spadl do vody,
poskodil se nebo jste jej nechali venku, odneste jej do
servisniho stfediska.

Pouziti nastavcu a pfislusenstvi, které neschvalila nebo
neprodava spolecnost KitchenAid, muze vést ke vzniku
pozaru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni. Tim se
zajisti bezpec€nost spotfebite a pfislusenstvi.

Nemanipulujte s adaptérem USB ¢i spotfebic¢em, mate-li mokré
ruce.

Pfed provadénim jakychkoli nastaveni, vyménou pfisluSenstvi
nebo uloZzenim spotiebiCe od néj odpojte baterii. Tato
preventivni opatreni sniZuji riziko nahodného spusténi
spotrebice.

Zabrarte neumysinému spusténi. Pfed pfipojenim baterie,
zvednutim nebo pfenesenim spotfebice se ujistéte, Ze je
spina¢ ve vypnuté poloze. Pfi pfenaseni spotfebiCe s prstem
na spinaci nebo zapojeni spotfebice, ktery ma spinac v poloze
zapnuto, hrozi nebezpeci.

Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabije¢ky specifikované
spole¢nosti KitchenAid. NabijeCka, ktera je vhodna pro jeden
typ baterie, miZze pfi pouziti s jinou baterii pfedstavovat riziko
poZzaru.

Spotiebie pouzivejte pouze s 12VDC baterii KitchenAid.
Pouziti jiné baterie muze znamenat riziko zranéni a vzniku
poZaru.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.
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Kdyz se baterie nepouziva, udrzujte ji mimo dosah jinych
kovovych pfedmét(, jako jsou kancelarské sponky, mince,
klice, hiebiky, Sroubky nebo jiné malé kovové predméty, které
mohou zapfiCinit spojeni mezi konektory. Zkratovani konektort
baterie mUze zpusobit popaleniny nebo pozar.

Pokud se s baterii zachazi hrubym zplsobem, muze z ni
vytékat kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto kapalinou.
Pokud nedopatifenim dojde ke kontaktu, oplachnéte postizené
misto vodou. Pokud se kapalina dostane do styku s o¢ima, po
vyplachnuti oCi vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina vytekla
z baterie muzZe zpusobit podrazdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte baterii nebo spotrebic, které jsou poskozené
nebo na nich byly provedeny upravy. Poskozené baterie nebo
baterie, na kterych byly provedeny upravy, se mohou chovat
nepredvidatelné a zpusobit pozar, vybuch nebo zranéni.
Nevystavujte baterii ani spotfebi¢ ohni ani nadmérné teploté.
Vystaveni ohni nebo teploté presahujici 129 °C mlize zpUsobit
vybuch.

Postupujte podle vSech pokyn( pro nabijeni a nenabijejte
baterii ani spotfebi¢ mimo teplotni rozsah, ktery je specifikovan
v pokynech. Nabijeni nespravnym zptisobem nebo mimo
teplotni rozsah maze baterii poSkodit a zvysSit riziko vzniku
pozaru.

Poskozenou baterii nikdy neopravujte. Opravu baterie maze
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany poskytovatel
servisu.

Pfed nasazenim Ci sejmutim soucastek a pred Cisténim
pfistroje nechte pfristroj zcela vychladnout.

Netahejte za napajeci kabel ani spotfebi¢ pomoci néj
neprenasejte. Napajeci kabel udrzujte v bezpecné vzdalenosti
od zahratych povrchu.

Spotiebi€ ani baterii neupravujte ani se je nepokousejte
opravovat.

PFimo nevakuujte prasek nebo mouku, mohlo by tim dojit

k poskozeni spotfebice.

Pfed nabijenim vyjméte baterie ze spotiebice.

Dulezité: Pouzivejte pouze s adaptérem USB schvalenym pro
dany trh.

Pokud z baterie unika kapalina, vyjméte baterii ze spotfebice
a uplné ji pfestante pouzivat.



35. Vybité baterie vyjméte ze spotiebiCe a bezpecné je zlikvidujte.
36. Pokud se spotiebic dlouho skladuje a nepouziva, vyjméte
baterii.
37. V &asti ,Udrzba a &isténi“ se seznamte s pokyny k &ist&ni
povrchq, které jsou v kontaktu s potravinami.
38. Tento spotiebic je uréen k pouZziti v domacnosti a k podobnym
ucelum jako napfiklad:
B v kuchynkach pro zaméstnance v obchodech, kancelafich
nebo ostatnich pracovnich prostredich;
B nafarmach;
B klienty v hotelech, motelech a ostatnim prostfedi obytného
typu;
B v prostfedi typu bed and breakfast.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE

Uplné informace o produktu, pokyny a videa v&etné& informaci
o zaruce najdete na webové strance www.KitchenAid.eu. Dotazy
piSte na adresu contact@whirlpool.com.

ELEKTROTECHNICKY POZADAVEK
Adaptér USB:

Vstup: 100-240 V AC, 50-60 Hz, 0,5 A

Vystup USB: 5V DC, 2 A

Doporucena okolni teplota pri nabijeni: 5 °C—40 °C
Externi baterie (lithium-iontova): 5KRB12
Jmenovité napéti: 10,8 V DC

Maximalni napéti: 12V DC

POZNAMKA: Jestlize zastréku nelze zcela zasunout do zasuvky, obratte se na
kvalifikovaného elektrikare. Zastr¢ku zadnym zplsobem neupravujte.

POZNAMKA: Nepouzivejte ani neskladujte jednotky baterie nebo vyrobky na mistech, kde je
teplota nizSi nez 10 °C nebo vysSi nez 40 °C.

LIKVIDACE ELEKTRICKEHO ODPADU
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Balici material je recyklovatelny a oznageny symbolemd recyklace. R(izné &asti obalu je tedy
nutno zlikvidovat odpovédné a v souladu s mistnimi zakonnymi pfedpisy o likvidaci odpadu.
Nespravna likvidace obalového materialu mize poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
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RECYKLACE PRODUKTU

B Tento spotfebic je oznacen v souladu se smérnici v EU a Velké Britanii o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

B Zajisténim fadné ekologickeé likvidace pfistroje pomUzete zamezit moznému Skodlivému
dopadu na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ktery by jinak mohl vzniknout pfi nespravné
likvidaci tohoto vyrobku.

B Symbol £ na vyrobku nebo na doprovodnych dokumentech k vyrobku znamena, Ze s timto
pfistrojem nelze zachazet jako s domovnim odpadem. Namisto toho je nutné pfistroj

mistnich Gfadd, sluzby likvidace domovnich odpadu nebo prodejny, kde jste produkt koupili.

PROHLASENI O SHODE
PRO EVROPSKOU UNII

Tento spotrebic byl navrzen, vyroben a distribuovan v souladu s bezpe€nostnimi poZzadavky
smérnic ES: Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU, Smérnice o elektromagnetické
kompatibilité 2014/30/EU, Smérnice o ekodesignu 2009/125/EC, Smérnice o omezeni
pouzivani nékterych nebezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich (RoHS)
2011/65/EU, a nasledujicimi dodatky.

©2026 VSechna prava vyhrazena.
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URUN GUVENLIGI
VAKUMLAMA VE GIDA GUVENLIGi

Vakumlama igleminin, gidalari uygun sekilde dondurma, sogutma veya muhafaza etmenin
yerine gegmeyecegini liitfen unutmayin. Gidalarin raf émrii birgok faktére baglidir. ilgili gidanin
baslangigtaki mikroorganizma igerigi, dogru saklama/sogutma kosullarina uygunluk ve
yiyecegin islenip vakumlanmasi sirasinda gosterilen hijyen bunlardan bazilaridir. Muhafaza
edilen gidaya iligkin olarak yetkili kaynaklarin yayinladigi giincel gida guivenligi yonergelerini
incelemek ve bunlara uymak kullanicinin sorumlulugundadir. Farkli gidalarin giivenli isleme,
hazirlama (6r. soklama) ve saklama (6r. buzdolabinda sogutma veya dondurma) ile ilgili
benzersiz gereksinimleri vardir. Vakumlu paketleme iglemi 6ncesinde mimkunse gidalari
kurutun. Vakumlama 6ncesinde daima gidalarin oda sicakligina gelmesini bekleyin.
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ONEMLI GUVENLIK TEDBIRLERI

Elektrikli ev aletleri kullanilirken agsagidakileri iceren temel
guvenlik onlemlerinin daima uygulanmasi gerekir:

1. UYARI: Tum guvenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin
ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

2. Elektrik carpmasi riskine karsi korunmak icin cihazin Tabanini,
USB Adaptoriand, USB Kablosunu veya Pili suya ya da baska
bir sivinin icine koymayin.

3. Sadece Avrupa Birligi: Cihazlar; fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasiteleri kisith kisiler ya da deneyimi ve bilgisi bulunmayan
kisiler tarafindan, bu kisiler gdzetim altinda tutuldugu veya
cihazin guvenli kullanimi hakkinda 6nceden bilgilendirildigi ve
ilgili tehlikeleri anlamalari saglandigi takdirde kullanilabilir.

4. Sadece Avrupa Birligi: Bu cihaz, cocuklar tarafindan
kullanilamaz. Cihazi, ¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde
tutun. Temizlik ve kullanici bakimi gézetim olmadan gocuklar
tarafindan yapiilmamalidir.

5. Bu cihazin; gozetim altinda olmadiklari veya guvenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili talimat
verilmedigi surece fiziksel, duyusal ya da zihinsel kapasiteleri
kisith kisiler (gcocuklar dahil) ve deneyimi veya bilgisi
bulunmayan kisiler tarafindan kullaniimasi uygun degildir.

6. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin gézetim
altinda tutulmahdr.

7. Temizlik ve kullanici bakimi gézetim olmadan ¢ocuklar
tarafindan yapilmamalidir.

8. Cihazi islak yuzeylerde kullanmayin. Yagmura maruz
birakmayin; ic mekanda saklayin.

9. Tasinabilir Kablosuz Vakum Makinesinin oyuncak olarak
kullanilmasina izin vermeyin. Cihaz, ¢ocuklar tarafindan veya
gocuklarin yaninda gozetim altinda kullaniimalidir.

10. Vakumlama islemi, konserveleme yaparken uygulanan isi
isleminin yerini TUTMAZ. Vakumlama yapilsa da gabuk
bozulan gidalarin buzdolabinda tutulmasi veya dondurulmasi
gerekir.

11. Vakumlama iglemi sirasinda az miktarda sivi, kirinti veya
yiyecek pargasi yanlislikla Haznenin igine ¢ekilebilir. Her
kullanimdan sonra Hazneyi bosaltin.
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Asiri doldurmaktan kacginin; Kilitli Vakum Torbalarini
kullanirken Valfin altina yiyecek koymamaya 6zen gosterin.
Kilitli Vakum Torbasini diz bir yuzeye koyun ve fermuari
parmaginizla bastirarak kapatin.

Keskin kenarli Uranleri (kuru spagetti, gumus c¢atal bigak takimi
vb.) vakumlarken trini kagit havlu gibi yumusak bir destek
malzemesiyle sararak Torbayi delinmeye kargi koruyun.

Bu Urtint YALNIZCA kullanim amacina uygun sekilde ve bu
kilavuzda Onerilen aparatlarla kullanin.

Hasarl bir kablo veya USB adaptéru kullanmayin. Cihaz
olmasi gerektigi gibi galismiyorsa, dusurulduyse, suya
dustlyse, hasar gorduyse, agik havada birakildiysa servis
merkezine goturun.

KitchenAid tarafindan énerilmeyen veya satiilmayan
aparatlarin/aksesuarlarin kullaniimasi yangin, elektrik
garpmasi veya yaralanmaya neden olabilir. Bu, cihaz ve
aksesuarlarin guvenliginin korunmasini saglar.

USB adaptdruni veya cihazi elleriniz 1slakken kullanmayin.

Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlari degistirmeden
veya cihazi saklamadan dnce cihazin Pilini ¢ikarin. Bu tur
onleyici glvenlik dnlemleri, cihazin yanlislikla agilmasi riskini
azaltir.

Yanliglkla ¢alistirmayi onleyin. Pili takmadan, cihazi
kaldirmadan veya tagimadan once anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Cihazi parmaginiz anahtarin
Uzerindeyken tagsimak veya anahtari agik konumda olan
cihazlari gl¢ kaynagina takmak, kazalara davetiye ¢ikarir.
Yalnizca KitchenAid tarafindan belirtilen sarj aletiyle sarj edin.
Bir Pil tirG igin uygun olan sarj aleti, baska bir Pille
kullanildiginda yangin riski olugturabilir.

Cihazlari yalnizca KitchenAid 12 VDC Pil ile kullanin. Baska bir
Pilin kullaniimasi yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Kullaniimiyorken Pili atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
diger metal nesnelerden ya da bir terminalden digerine
baglanti kurabilen diger kiigik metal nesnelerden uzak tutun.
Pil terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina
neden olabilir.
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Olumsuz kosullar altinda Pilden sivi sizabilir; temas etmekten
kaginin. Kazara temas olursa suyla yikayin. Sivi, gozlere
temas ederse tibbi yardim da alin. Pilden ¢ikan sivi, tahrige
veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya Uzerinde degisiklik yapiimis bir Pili veya cihazi
kullanmayin. Hasarli veya uzerinde degisiklik yapiimig piller;
yangin, patlama veya yaralanma riski ile sonuglanabilecek
ongorulemeyen davraniglar sergileyebilir.

Pili veya cihazi atese veya agiri sicakliga maruz birakmayin.
Pilin atese veya 129°C'nin (265°F) Uzerindeki sicakliklara
maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.

Tum sarj talimatlarina uyun ve Pili veya cihazi talimatlarda
belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Uygun
olmayan sekilde veya belirtilen araligin digindaki sicakliklarda
sarj edilmesi Pile zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.
Hasarli Pillere hi¢gbir zaman servis islemi uygulamayin. Pillerin
servisi yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilari
tarafindan gercgeklestiriimelidir.

Parcalari takip gikarirken veya temizleme isleminden énce
cihazin tamamen sogumasini bekleyin.

Kabloyu ¢ekmeyin veya cihazi kablodan tutarak tasimayin.
Kabloyu sicak yuzeylerden uzak tutun.

Cihazin veya Pilin Uzerinde degisiklik yapmayin veya
onarmaya galismayin.

Toz malzemeleri veya unu dogrudan vakumlamayin; aksi
takdirde cihaz zarar gorebilir.

Sarj etmeden Once, sarj edilebilir Pilleri cihazdan ¢ikarin.

Onemli: Yalnizca pazarin onayladigi USB Adaptoriiyle
kullanin.

Pil sizinti yaparsa Pili cihazdan ¢ikarin ve tekrar kullanmayin.
Bos Pilleri cihazdan ¢ikarin ve guvenli bir sekilde atin.
Cihaz uzun stre kullanilmadan saklanacaksa Pili ¢ikarin.

Gida ile temas eden ylzeylerin temizligi ile ilgili talimatlar igin
"Bakim ve Temizlik" bolumune bakin.



38. Bu cihaz, evde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda
kullaniimak Gzere tasarlanmistir:
B magazalar, ofisler veya diger ¢calisma ortamlarindaki
personelin kullandig1 mutfak alanlarinda;

B ciftlik evlerinde;

B oteller, pansiyonlar ve diger konaklama ortamlarindaki
musteriler tarafindan;

B oda-kahvalti tirl hizmet sunan igletmelerde.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Garanti bilgileri de dahil olmak Gzere Urtn bilgileri, talimatlar ve
videolar hakkindaki tim ayrintilar icin www.KitchenAid.eu
adresini ziyaret edin. Sorulariniz igin lutfen
contact@whirlpool.com adresine yazin.

ELEKTRIK GEREKSINiMi

USB Adaptorii:

Girig: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB Cikisi: 5VDC, 2 A

Onerilen ortam sarj sicakhgi: 5°C-40°C (41-104°F)

Harici Pil (Lityum iyon): 5KRB12

Nominal Gerilim: 10,8 VDC

Maksimum Gerilim: 12 VDC

NOT: Priz, fise tam uymazsa yetkili bir elektrik teknisyeni ile iletisime gegin. Prizi herhangi bir
sekilde degistirmeyin.

NOT: Pil paketlerini veya Urlnleri, sicakligin 10°C'nin (50°F) altinda veya 40°C'nin (104°F)
Gzerinde oldugu yerlerde kullanmayin ya da saklamayin.

ELEKTRIKLI EKIPMAN ATIK TASFIYESI
AMBALAJ MATERYALININ ATILMASI

Ambalaj malzemesi geri déniistiriilebilir olup geri ddniisiim sembolii & ile isaretlenmistir. Bu
nedenle ambalajin farkli kisimlarinin sorumlu bir sekilde, atik tasfiyesini ydneten yerel yénetim
diizenlemelerine tamamen uygun olarak tasfiye edilmesi gerekmektedir. Ambalaj
malzemesinin uygun olmayan sekilde tasfiye edilmesi ¢cevreye ve insan sagligina zarar
verebilir.

URUNUN GERi DONUSTURULMESI

B Bu cihaz; Elektrikli ve Elektronik Atik Ekipman Direktifi (WEEE) dahil AB ve Birlesik
Krallik'taki yasalarla uyumlu olarak igaretlenmistir.

B Bu UrGnln dogru bir sekilde tasfiye edilmesini sadlayarak bu triinlin uygunsuz sekilde
atiga ayrilmasindan kaynaklanan, ¢evre ve insan saghginin maruz kalacagi olasi olumsuz
sonuglari dnlemis olacaksiniz.

m Uriin veya birlikte verilen belgeler iizerindeki £ simgesi, bu tirliniin ev atigi olarak islem
goérmemesi, elektrikli ve elektronik ekipmanin geri dontustm icin toplandigi uygun bir
merkeze goturilmesi gerektigini gostermektedir.
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Bu Grindn islem gérmesi, geri kazandiriimasi ve geri donisimu hakkinda daha ayrintili bilgi
igin lutfen yerel kurumlara, ev atigi tasfiye hizmetleri veya trtna satin aldiginiz magaza ile
irtibata gegin.

AVRUPA BIRLIGI IiCIN
Bu cihaz asagidaki EC Direktiflerinin gtivenlik gerekliliklerine uygun sekilde tasarlanmis,
olusturulmus ve dagitiimistir: 2014/35/AB sayili Disik Gerilim Direktifi, 2014/30/AB sayili

Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi, 2009/125/EC sayili Ecodesign Direktifi, 2011/65/AB sayil
RoHS (Tehlikeli Maddelerin Sinirlandiriimasi) Direktifi ve miteakip degisiklikler.

©2026 Tum haklari saklidir.
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BE3IMNEKA BUPOBY
BAKYYMYBAHHSA TA BE3NEYHE 35EPIFAHHSA 1XI

3ayBaxTe: BaKyyMyBaHHS He € 3aMiHOI0 HaMNEXHOro 3aMOPOXYBaHHS, OXONOMKEHHS YK
KOHCEepBYBaHHA NpoayKTiB. TepMiH 30epiraHHst NPoAyKTiB 3anexuTb Big 6araTboX YMHHWUKIB,
30KpeMa BiJ NOYaTKOBOro MiKpoBionoriYHOro cTaHy ki, AOTPUMaHHS HanNeXHUX yMOB
36epiraHHs 1 OXONOOXKEHHS, a TaKoX HeobXiAHOI ririeHn nig Yac 06pobkM Ta BaKyyMHOro
nakyBaHHs1. Ycs BiANOBiAanbHICTb 3a 4OTPMMaHHS MPaBum Xxap4oBoi 6e3neku Ans NneBHoro
BMAOY NPOAYKTY NOKNagaeTbCsa Ha kopucTyBaya. KoxeH Tun npoaykTis mae ocobnmei BUMorn o
6e3neyHoi 06pobkK, NpUroTyBaHHsA (3o0KkpemMa bnaHLlyBaHHs) Ta yMOB 36epiraHHs
(OxonoAXKeHHS YM 3aMOPOXYBaHHS). 3a MOXINMBOCTI BUCYLLITL NPOAYKTY Nepea BakyyMHUM
nakyBaHHsiM. MNepep BakyyMyBaHHAM 060B’A3K0OBO faiiTe i OXONOHYTU A0 KiIMHaTHOT
Temnepartypu.
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BAXIINBI SAXOOU BE3INEKU

Mig yac BUKOPUCTaHHA eNneKTPUYHUX NnpunagiB HeoobxigHo
BXXMBaTn 6a30BMX 3axoAiB 6e3nekn, 30Kpema onucaHux garni.

1. NMONEPEMNXXEHHA: MNpounTtanTte BCi nonepesxeHHs Ta
IHCTPYKUii 3 6e3nekn. HegoTpuMaHHA nonepesXeHb Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU 0 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo ceprno3HOi TpaBMMU.

2. 06 yHUKHYTW ypaXkeHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, He
3aHyptronTe ocHoBy npuctpoto, USB-agantep, USB-kabernb 4n
akymynatop y Bogy abo iHwy piguHy.

3. Jlnwe ans €Bponencbkoro coay: 0cobn 3i 3HMKEHUMM
i3NYHMMKN, CEHCOPHUMMN Y PO3YMOBUMUN MOXKITMBOCTAMU abo
HeOoCTaTHIM LOCBIAOM i 3HAHHSIMN MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
npuagomMm, SKLLO 3a HUMK 30INCHIOETBCA Harnsa abo im
Ha[aHOo IHCTPYKLiT CTOCOBHO 6€3MeYHOro BUKOPUCTAHHSA
obnagHaHHS Ta BOHU pO3yMit0Tb NOB’A3aHi i3 MM 3arposu.

4. Jlnwe ana €BponencbKoro colasy: Lien NpucTpin 3abopoHeHo
BUKOPUCTOBYBATU AiTAM. TpumManTe NpucTpin y micu,i,
HeOCshKHOMY Ans AiTen. [iTv MOXYyTb BUKOHYBaTU YNLLEHHS
abo TexHiYHe ob6cnyroByBaHHS TiNbKM Nig HArns40M.

5. LUen npucTpin He NpusHayYeHn ans BUKOPMCTaHHS ocobamum
(3okpema giTbmu) 3 obMeeHMMN PiI3UHHNUMU, CEHCOPHUMMN YK
pPO3yMOBMMU 3AiOHOCTAMM abo 3 HeAOCTaTHIM AOCBIAOM YK
3HaHHAMW. Taki 0cobn MOXyTb 3aCTOCOBYBATU Lier NPUCTPIN
nvwe nig Harnsg4oM Yu nicns iHCTPYyKTaxy ocobw,
Bi4NOBiAanbLHOTI 3a iXHI0 6e3neky.

CrexTe, WO AiTM He rpanucs 3 NPUCTPOEM.

7. [iTv MOXyTb BUKOHYBATU YNLLEHHA abo TEXHIYHE
0o0cnyroByBaHHS TiflbKW Mig HArNsA40oM.

8. He BukopucToByinTe npunag Ha Bonorux nosepxHsx. He
3anuwanTe NpuCTpin nig gowem i 3éepirante noro nuwie B
NPUMILLEHHI.

9. 3abopoHeHo rpaTuca 6e3apoToBMM NOPTATUBHUM MPUCTPOEM
AN BaKyyMHOro nakyBaHH4. [1ig Yyac BUKoOpuCTaHHSa nobnmnsy
aiten cnig 6yt ocobnmeo 06epexHUMN.

10. BakyymHe nakyBaHHs HE € 3amiHot TepmivHOT 06pobkm onsa

KOHCepBYBaHHS. [1poayKTh, WO WBNAKO NCYTbCS, yCe OOHO

noTpibHO 36epiraTn B XonoausibHUKY abo MOPO3UIbHIN Kamepi.

o
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IMig Yac BakyyMyBaHHSA He3HaYHa KinbKiCTb pianHn, KpUxT abo
YaCTMHOK DKi MOXe BMMadKoBO NoTpanuTn 4o pe3epByapa.
CnopoxHionTe pesepByap MiCrs KOXHOro BUKOPUCTaHHS.
YHuKanTe nepenoBHEHHS. Y pasi BUKOPUCTaHHSA BaKyyMHNX
nakeTiB i3 3iN-6Gn1ckaBkoO NepekoHanTecs, WO nig KnanaHom
HeMae i, a nicnsa Luboro 3akpunTe 3acTiOKy, MPUTUCHYBLUN Ti
nanbLeM, NOKM NaKeT NEXUTb Ha PIBHIN MOBEPXHI.

IMig Yac BakyyMyBaHHA NpeaMETIB i3 FOCTPUMM KpasiMu (CyXi
cnarerTi, CTONOBI Npunagm ToLWo) 3aXMUCTiTb NAKET Bif NPOKONIB,
3aropHyBLUN NpeaMeT Yy M'aKUA aMOopTU3YHOYNIA MaTepian,
Hanpuknaz nanepoBUN PyLUHUK.

Bukopuctosyite uen supid JINLLE 3a npusHavyeHHsM i 3
Hacagkamu, peKOMeHA0BaHMMM B LIbOMY MOCIGHUKY.

He BukopucToByiiTe nowkoaxeHun kabenb abo USB-aganTep.
AKLLO NPUCTPIN He NpaLe HAaNEeXHUM YNHOM, NOro BNYCTUSN,
NOoro BNycCTUnu B BOA4y, MOro Byrno NOLLKOLKEHO, NOro
3anunnmn Ha BIAKPUTOMY NOBITPI, NOBEPHITL MOro 40
CEPBICHOro LEHTPY.

BukopuctaHHs HacagoK Yn akcecyapiB, He CXBaneHnx
komnatieto KitchenAid abo npmnabaHux B iHLWMX BUPOOHWUKIB,
MOXe MPU3BECTU [0 MOXEXi, ypaKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM
4yn TpaBMYyBaHHS. Lle yb6e3neunTb BUKOPUCTaAHHS NPUCTPOLO Ta
akcecyapis.

He Topkanteca USB-agantepa abo npunagy Mokpumm
pyKamu.

MepLw HiXX BUKOHYBaTK Byab-AKi HanawTyBaHHA, 3MiHIOBaTH
npunaggsa Yy nomilat NpUcTpin Ha 36epiraHHs, Big egHanTe
akymynstop. Taki 3anobiXkHi 3ax0am 3HMXKYHTb PU3NK
BMMNaJKOBOro BBIMKHEHHS npunaay.

He ponyckanTte MOXIMBOCTI HEHAaBMUCHOIO 3anycky. [NepLu Hix
nigkno4YaTn akymynatop, 6patn Ym nepeHoCcUT NPUCTPIn,
nepekoHamTecs, LWo nepemukay nepedysace y

BUMKHEHOMY MOSMOXEHHI. AKLO NepeHOCUTU NPUCTPIN,
TpUMatoum nanelb Ha nepemukadi, abo 3apsgxaTtn noro
aKyMynaTop, Konv nepemukay nepebyBae B NOMOXEHHI
«YBIMKHEHO», MOX€E CTaTUCA HELLLaCHUIN BUNAdoK.

3apsagkanTte NpUCTPIn nuLe 3a 4ONOMOro 3apsiAHOro
npucTpoto, cxsarneHoro komnaxieto KitchenAid. 3apagHui
NPUCTPIN, SKUI NIAXOOUTb A4S OQHOMO TUMY akyMyndaTopis,
MOXe CTBOPUTU PU3UK NOXEXI 38 BUKOPUCTAHHS 3 iHLUIMMU
akymyrnstopamu.
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Bukopuctosyinte npuctpoi nuwe 3 akymynatopom KitchenAid
Ha 12 B nocT. ctpymy. BukopuctaHHs 6yab-aKoro iHworo
aKymynsitopa MoXKe CTBOPUTW PU3NK TPaBMYBaHHSA Ta NOXEXI.
Konu akymynsatop He BUKOPUCTOBYETLCS, TPUMaNTe MOro
nogani Big iHWKWX MeTaneBnx NPeamMeTiB, SK-0T KaHLENsPCbKi
CKpPINKW, MOHETW, KITHOMi, LIBSXU, LUYPYNW Ta iHLWi HEBEMMUKI
MeTarnesi NnpeaMeTu, SKi MOXYTb 3aMKHYTU OOHY Kremy 3
iHLWOK. 3aMUKaHHSA KNnemM akymynsitopa MoXe Npu3BecTn Ao
onikiB abo noxexi.

Y HenpaBuibHUX YMOBaX 3 aKyMyrisiTopa MOXe BUTIKaTh
piavHa. YHUKanTe KOHTaKTY i3 Lieto pPianHO. Y pasi KOHTaKTy 3
PiAVMHOO NPOMUINTE YpaXeHi AiNsHKM BOA4O. AKLLO pignHa
noTpanuTb B OYi, 3BEPHITLCA MO MeunyHy aonomory. PignHa,
LLIO BUTIKa€e 3 akyMmynaTopa, MoXe CpUYMHATY NogpasHEeHHsA
abo onikw.

He BukopucToByiiTe akymynstop abo npucTpin, aki
NOLLKOMKEHi ab0 AKLLO B HUX BHECEHI 3MiHW. [TowkoakeHi abo
MOANGIKOBaHI aKyMynAaTOpPU MOXYTb NpaLoBaTtu
HenpaBuIbHO, LLIO MOXe NPU3BECTN A0 NOXeXi, BUbyxy abo
TpaBMyBaHHS.

He niggaBante akymynaTop Y NpucCTpin Ail BOTHIO 4n
HagMipHoI TemnepaTtypu. HarpiBaHHs o TemnepaTtypu noHaz
129 °C (265 °F) 4n koHTaKT i3 nonym’ssM MoXe nNpu3BecTn Ao
BUOYXYy.

[oTpumynTeCh yCix IHCTPYKLUIN i3 3apspKaHHA Ta He
3apsagpKanTe akyMmynaTop Yy NpucTpin 3a mexamm
TemMnepaTypHoro giana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iIHCTPYKUISAX.
HenpasunbHe 3apagkaHHs abo 3apagkaHHs 3a TeMmneparyp,
LLIO BUXOAATb 3a MeXi 3a3Ha4yeHoro gianasoHy, MOXe
NOLLKOANTU aKyMynATop i 30iNbLWNTU PUBKK NOXKEXKI.

Hikonun He 06cnyroBynTe NOLIKOIKEHUI aKyMynsTop.
O6cnyroByBaHHA akyMynaTopa A403BOMEHO BUKOHYBaTU nuLLe
BUPOBHUKY abo aBTOPM30BaHMM MoCTadvanbHMUKaM MOCyr.
MepLu HiXX yCTaHOBMNOBATW YKM 3HIMaTK getani abo YncTnTn
npwunag, gante NOMy NOBHICTIO OXONOHYTW.

He TarHiTh | He NepemilynTe 3a 4ONOMOroto LWHypa. TpumanTte
LWHYp nogani Big HarpiTux NoOBEPXOHb.

He moandikynTte Ta He HamaranTecs BiAPEMOHTYBaATH
NPUCTPIN YM aKyMynsaTop.



31. 3abopoHeHo BakyymMmyBaTh Nt abo BOPOLLHO Hanpsamy,
OCKINbKM Lie MOXe MOoLLKOAMTM npunaga.

32. lNepen 3apagKaHHAM aKyMyIaTOPIB i3 MOXITMBICTHO
nepesapsakaHHs cnovaTtky BuMMamTe ix i3 NpucTpoto.

33. Baxnuso. Bukopuctosyiite nuwe 3atsepxkeHi USB-
agjanTtepu.

34. Akwo 3 akymyndaropa BuTIKae pignHa, BUAMITbL MOro 3 Nnpunagy
Ta GinblUe He BUKOPUCTOBYWMTE.

35. Akwo akyMynaTop po3psaKeHu, BUMMITb MOro 3 NPUCTPOIO Ta
yTunisynte B 6€3ne4yHuni cnocio.

36. Bunmaimte akymynatop, kWO npunag He BAKOPUCTOBYETLCS
NPOTArom TpMBasoro vacy.

37. IHCTPYKUIT i3 YALLEHHSA NOBEPXOHb, LLLO KOHTAKTYIOThb i3
npoaykTaMun xapyyBaHHS, AUB. B po3aini «ornsas i YALWEHHA».
38. Llen npucTpin npuaHadeHnin 4ns nobyToBoro BUKOPUCTaHHS,
30KpeMa B Takmx yMoBax:
By NnpuUMILLEHHAX, A€ NpaLOE KyXxapCbKui nepcoHan, y
MarasuHax, ogicax Ym iHLWNX POBOYNX NPUMILLIEHHSIX;
B vy dhepmMepcCbkmx ByanHkax;

By roTensx, MOTeNsAX Ta iHWWX 3aknagax rotenbHoro Tuny
(AN BUKOPUCTaHHA KNiEHTamMu);

B y 3aknagax, Wo HagaTb NOCyrM HOMiBAMI Ta CHIAAHKIB.

3BEPEXITb LI IHCTPYKLUII

LLlo6 o3HanomuTmCA 3 geTanbHOK iHhopmaLieo Npo BMpIo,
IHCTPYKUiAAMK 1 BigeOo, 30KpeMa iHopMaLlieto Npo rapaHTito,
3aBiTante Ha BebcTopiHky www.KitchenAid.eu. 3anuTtaHHs
HagcunanTe Ha agpecy enekTPOHHOI NOLITK:
contact@whirlpool.com.

ENEKTPUYHI XAPAKTEPUCTUKU
USB-apganTep:

BxigHi napameTpu: 100-240 B 3miH. cTpymy, 50-60 'y, 0,5 A
BuxigHi napameTtpu USB: 5 B nocT. ctpymy, 2 A

PekoMeHaoBaHa TeMnepaTypa HaBKOMMLIHBLOrO cepeAoBuLLa Nig Yac 3apsaaXaHHA: 5—
40 °C (41-104 °F)

30BHilLHIN akyMmynaTop (niTin-ioHHun): 5KRB12
HowmiHanbHa Hanpyra: 10,8 B. nocTt. ctpymy

MakcumanbHa Hanpyra: 12 B. noct. ctpymy

MPUMITKA. Akwio BUnKka He NiaxoamTb 4O PO3ETKU, 3BEPHITLCA 40 kBaridikoBaHOro
enekTpuka. He Hamaranteca mogudikyBaTtu LUTENCENb Y XXOAHUI cnocib.
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MPUMITKA. 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBATK YK 30epiratv akyMmynaTopu i NpucTpoi 3a
Temnepatypu Hxk4e Hixx 10 °C (50 °F) abo BuLue Hix 40 °C (104 °F).

YTUNISALIA BUPOBIB, WO NPALIOKOTb HA
NITIN-IOHHNX AKYMYJIATOPAX

3aBxau yTunisynte Bupobu, Lo NpaLtoTb Bi akyMynsaTopiB, BiANOBIAHO A0 HaUiOHaNbHUX,
perioHanbHuX i MicLueBmx BUMOT. BigomocTi npo mMicusi po3TallyBaHHS NYHKTIB Nepepobku y
BaLLOMy panoHi MOXHa Ai3HaTUCs B MIiCLLEeBOMY OpraHi 3 nuTaHb Nnepepobku.

NMOYATOK POBOTHU

MPUMITKA. Komnnekrauis Moxe pisHATMCA 3anexHOo Big Moaeni.

NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

1. 3aHasBHOCTI BUganiTb BeCb NakyBanbHUA MaTtepian.

2. 3apsagitb akyMmynsiTop 40 NOBHOrO 3apsiay.

3. OuunctbTe BCi geTani (auB. poaain «[ornsg i YLLEeHHS»).

MNPUMITKA: Ha npucTpoi moxe Byt Tpoxu nuny. Lle noe’sisaHo 3 BUKOPUCTAHHAM
nepepobneHnx martepianis, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCS B yNakoBLi. M1n MOXHa BUAANUTU M’SKOHO
raHyipKoto.

3APAOXKAHHA AKYMYNATOPA
BUKOPUCTAHHSA USB-KABEJO

1. MMpuepHainte USB-kabenb fo agantepa. MNpueaHanTte iHwmi kiveubs USB-kabento fo
akymynsaTopa.
2. T[igkntodiTb aganTep 40 Axeperna X UBMEHHS.

BUKOPUCTAHHS [OK-CTAHLIII (QOAATKOBO)

MpuegHavite USB-kabenb go agantepa.

MigkntodiTb aganTep 40 oKepena XXUBIEHHS.

[MepeBepHiTb akymynsaTop Aoropy AHOM | BCTaBTe NOro B 4OK-CTaHL0.

HaTucHiTb Ha akymynAaTop, | 3acyBKa CTaHe Ha MicLe.

[Micnsa nepLuoro nigknYeHHs akyMynsTopa 4o 3aps4aHOro NpuUCTpoLo CBIiTnogioan

aKyMynsTopa no4eproBo 6rMMaTuMyTb NPOTATOM KiflbKOX CEKYH[, OCKINbKM

BMKOHYBaTMMETbCS CaMopiarHOCTMKa CTaHy akymynsitopa.

6. T[icna 3aBepLUEHHS A4iarHOCTVKM akyMyISTOp NOYHe 3apsgpkaTucs, | bnuMartuMe oguH
cBiTrnogioa. Y mipy 3apsixaHHsi CBITNOAIoAM NPUNNHATL BMmaTy Ta CBITUTUMYTbCS
6e3nepepsHo. Konu BCi ceiTnogiogn ceitATbCst 6e3nepepBHO, akyMynsiTOp NOBHICTIO
3apagKeHo.

MPUMITKA. Akwio noyaTkoBe YepryBaHHs cBiTna Tpmeae noHag 10 cekyHa, akymynsaTop Moxe

OyTu 3aHagTO rapsuum abo xonoAHUM ANng 3apagxkaHHa. Big'egHante akymynsTop i

Joyekantecs, AOKM MOro Temneparypa LOCArHe KiMHaTHOI, Nicns Yoro 3HoBy cnpobyrite

3apsAMTH Noro. AKLLO NICrs LbOro akymynsaTop yce e He 3apagKaeTbCs, Big' eaHanTe noro n

3BEPHITLCA 40 CrYXOU NIATPUMKN KMIEHTIB.

aprLON=
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CTATYC 3APALY

CBITNnoaIoaAHA IHOUKALIA PIBEHb 3APAQY AKYMYIIATOPA
0000 75-100 %
(e]e]e] ) 50-75 %
ooee 25-50 %
el I I <25%
Konu akymynatop mae nuwe 10 % 3apsay, yactota
1000 cnanaxy 1 cBiTnogioga ctaHoBUTL 1 pa3 Ha
1 cexkyHay (0,5 Ny).

MPUMITKA. CsitnogiogHui ingukaTop i3 No3Ha4kamu:

O = YBIMK.
® = BVIMK.
= ClMAJAX

MPUMITKA. Konun akymynaTop nigknioyeHo abo Konu NnpucTpin npautoe, CBITINOAIOAN CTaHy
3apagy akymynsitopa 6yayTb CBITUTUCS NPOTAroM 5 cekyHA, a NoTiM 3racHyTb. FAKLLO 3apag
akymynatopa ctaHoBuTb 10 % abo MeHLue, iHgukaTopy GnuMaTumyTb, OKU NPUCTPIl BinbLue
He BUKOPUCTOBYBATUMETLCA abo akyMynsaTop He Oyae BUTArHyTO.

MoBHuM 3apsaa. MNpubnmaHo 3a 3 roguHK akyMmynsaTop 6yae NOBHICTHO 3apsSXKEHO.

MPUMITKA. MopTtatmeHMn 6€34p0TOBMI NPUCTPIV AN BaKyyMHOIO NakyBaHHS
pekoMeH0BaHO 36epiraTv 3a KiMHaTHOT TeMneparypu.

BUKOPUCTAHHA BUPOBY

YBATIA: nepeq BUKOPUCTaHHAM NepeKkoHanTecs, LU0 akyMyrsiTop 3apsaxeHo.

[Mepen nepLumMM BUKOPUCTAHHAM OYMCTBTE KOHTEWHEPW AN BaKyYMHOro nakyBaHHs. [Nepeq
KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NEPEKOHANTECS, LLIO NMPOKITaAKa KPULLKM Ta Kpan KOHTEHepa YnCTi 1
CyXi.

BAKYYMYBAHHSA NMAKETIB 13 3IMN-BJIMCKABKOKO

1. OGoB’A3KOBO 3anevaralnTe OTBIp NakeTa 3a AONMOMOrot0 3aTuckada aAns repmeTunsadii
nakeTiB, L0 BXOAWTb A0 KOMMIEKTY; Nepes no4aTkoM BakyyMyBaHHS epekoHanTecs, Wo
nakeT HagiNHO 3aKpuUTO.

2. PosrallyiTe NnpUcTpii Ans BaKyyMHOTO NakyBaHHS Ha KrnanaHi BakyyMHOro nakeTa i3 3in-
OGnuckaBKkoto Ta 3rnerka HaTUCHITb.

3. HatucHitb i BignycTiTh KHOMKY (&) Ha NopTaTMBHOMY 6€34POTOBOMY MPUCTPOI Ans
BaKyyMHOIO NaKyBaHHS1.

4. 3ayekaiite, JOKM NPUCTPIN AN BaKYYMHOIO NakyBaHHS BUAANUTb NOBITPS 3 nakeTa i3 3in-
GrnmckaBkoto.

5. 3auekanTe, AOKM BaKyyMHe NaKyBaHHS aBTOMAaTUYHO 3aBEPLUMTLCS, KON TUCK JOCATHE
NOTPIGHOro PiBHSI.

ABO
HatucHiTb i BignycTiTe kHomKy (1), Wo6 Bpy4HYy 3ynuHWUTY BakyyMyBaHHs B 6yAb-AKuiA
MOMEHT.

NMPUMITKA

1. TllepekoHaWiTecs, WO OTBIp NakeTa MOBHICTIO YACTUW | CyXUN.

2. T[lepekoHalTecs, L0 KianaH ycepeauHi naketa YACTUN i Lo BiH HE KOHTaKTYeE 3 oro
BMIiCTOM.
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3. CnigkyiTe, WwWo6 Hacoc He BCMOKTYBaB »OAHMUX PiAWH (Hanpvknag, Boay, onii, Coku i3
m’sca).

4. Axwo B NpUCTpi NoTpanuna pianHa, Wo ncyeTbesi, abo 3anoBHMBCS piauHHMIA 6ap’ep,
OuB. po3din «[ornsag i YAWeHHs».

BAKYYMHE NAKYBAHHA KOHTEMHEPA

1. PosTalwyinTe NpUCTpIii ANst BaKyYMHOrO NakyBaHHS Ha KnanaHi KpULLKK KOHTEWHepa i
3rierka HaTUCHITb.

2. HatucHiTb i BignycTiTh kKHoNKy () Ha NPUCTPOT ANst BAKyYMHOTO NaKyBaHHS.

3. 3avyekaliTe, 4OKM NPUCTPIlA NSt BAKYYMHOIO NakyBaHHSA BUAAMNWTL NOBITPSA 3 KOHTENHEpA.

4. 3auekaiiTe, JOKM BakyyMHe NakyBaHHS aBTOMATUYHO 3aBEPLUNTLCS, KON TUCK JOCATHE
NoTPIBHOro PiBHS.

ABO
HatucHiTb i BignycTiTe kHOMKy (1), Wo6 Bpy4HYy 3ynuHWUTY BakyyMyBaHHS B OyAb-AKuUi
MOMEHT.

MPUMITKA. He nepenoBHtoliTe KOHTeNHep. HanoBHoWTe KOHTENHEP He 0 KpaiB.
MepekoHanTecs, WO xa BCepeanHi KOHTENHepa He KOHTAKTYE 3 KranaHoM i3
BHYTPILUHbLOIrO BOKY KPULLIKW.

YCi KOHTENHEPU MOXHA BMKOPUCTOBYBATM AS1S PO3irpiBaHHS iKi B MIKDOXBUITLOBIV Nevi.
[Mepen noyaTkoM NepekoHanTeCs, WO BaKyyM BUMYLLEHO, a KPULLIKA HELLiNbHO 3akpuTa.
YBAIA: nnacTukoBa KpuLLIKa BUTPUMYE HarpiBaHHS B MiKPOXBUMNbOBIV NeYi A0 8 XBUIWH.

YBATA. Akwio B npunag notpanuna pignHa, Wo ncyetbesl, abo 3anoBHUBCA PiaAVHHWIA
Gap’ep, amB. po3ain «dornsg i YALEHHS».

BAKYYMHE NAKYBAHHS1 3 BAKOPUCTAHHAM BAKYYMHOI
NMPOBKU ANA BUHA

BupiBHsiTE BakyyMHy NpobKy Ans BUHA 3 OTBOPOM MIISILLIKM.

BcTaBTe ii 4o KiHUS, W06 HaginHo 3adikcyBaTu.

HatucHiTb i BignycTiTb kHonky () Ha NPUCTPOI ANs BakyyMHOrO NakyBaHHSI.
3auekaiTe, [OKM NPUCTPIN 41K BaKyyMHOTO NakyBaHHsSi BUOAANWUTL MOBITPS 3 NNSLUIKU.
3auekaiTe, JOKM BaKyyMHe NaKyBaHHsi aBTOMaTUYHO 3aBEPLUNTBLCS, KON TUCK JOCSTHE
noTpiBHOro piBHS.

BIOKPUBAHHA BAKYYMOBAHUX KOHTEAHEPIB | NNALLIOK

1. O6epexHo BIiATArHITL CUMIKOHOBUIA KnanaH yoik.

2. T[loBiTpsi Mae HaaXOAUTM B KOHTENHED NOBISNBHO.

3. 3avekaliTe, LOKM He MOYyeTe, K HAAXOAWTL MOBITPS.

4. BigkpuiiTe KOHTENHep abo NsLLKY, SiK 3a3BUYail.

MNPUMITKA. TakoxX MOXHa 3HU3UTU TUCK Y NNSLILi, TPOCTO BUCMUKHYBLUW BaKyyMHY NPOGKYy
Ons BUHA.

aornag 1 HUWEHHA

YBATA: nepLu HiX yCTaHOBMIOBATU YuM 3HiMaTu geTtani abo ynctutu npunag, Aante nomy
NOBHICTIO OXONOHYTW. NepLu Hixk 3HIMaT abo NpMEAHYBATU YACTMHWN NPUCTPOIO YM MPOBOAUTU
OYMLLEHHS, BUNMITb akyMynsTop. [Ins uboro HaTUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY pO36roKyBaHHS
akymynaTopa.

OYULLEHHA NMPUCTPOIO A1 BAKYYMHOIO NAKYBAHHA

1. Kopnyc npucTpoto Anst BakyyMHOTO NakyBaHHS Cif, OuMLLYyBaTU Cyxoto abo 3nerka
BOJOrOK raH4ipKoHo.

aRrLON=
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2. He MuiTe XOAHI YaCTUHM NPUCTPOIO AJ1st BAaKYYMHOrO NakyBaHHS, OKpiM pe3epByapa Ans
PiAVHN, Y NOCYAOMUIHIV MaLLuHi. Pe3epByap Ans piguH1M MOXHa MUTU B NOCYAOMUIHIN
MaLLWHI (NWLLEe Ha BePXHi nonuLii).

Akwo B npvnag noTpanuna piguHa, Wwo ncyetbes, abo 3anoBHMBCSA piguHHUI 6ap’ep,
BUKOHANTE HAaBELEHI HUXYE Ail 3 OUYMLLEHHS.

MONEPEMXEHHS: Hi B skomy pasi He 3aHyplonTe BECb NPUCTPI abo akymynsaTop y Bogy Ha
Oyab-sKoMy eTani uiei npouenypu.

1. MutTa y Bogi 3 aHTMGaKTepianbHUM MUIOM HanoBHITb MUCKY MUITbHOK BOAOH 3
aHTnbakTepianbHUM MUOM. 3HIMITb NPO30PUIA PIUHHUIA Bap’ep i3 HUXKHLOI YacTUHW
Hacoca 1 NokNagiTb NOro B MUCKY. 3aHYpPTE HUXXHIO YaCTUHY NPUCTPOIO AN BaKyyMHOTO
nakyBaHHS1 B MUCKY Tak, W06 cpibHe kinbue 3 norotunom KitchenAid 6yno Hag Bogoto.
YBIMKHITb NPUCTPIV N5 BaKyyMHOrO NakyBaHHA Ta AanTe oMy nonpauioBaTt 3 CeKyHau,
nicns 4oro BUMKHIiTb. MNOBTOpITb NpoLieaypy 3 MUNbHOK BOAOHO e ABa pa3u. 3nerka
nocTykainTe no 6OKOBIl NaHeni MPMCTPOLO A1 BaKYYMHOTO naKyBaHHS, 106 i3 Hboro
BUTEKNa MUMbHa Boga.

2. TlonockaHHsi Y4cTO BOAOK Bunuiite MunbHy Boay 1 HAMOBHITb MUCKY YMCTO BOZOHO.
MpomuiiTe pianHHWIA 6ap’ep i 3anuiTe Boay. MNocTaeTe NPUCTpI 4NA BaKyyMHOMO
nakyBaHHS B MUCKY Tak, W06 cpibHe kinbue 3 norotunom KitchenAid 3anunwanocs Hag,
BOA010. YBIMKHITb NPUCTPIN ANst BaKyyMHOro NakyBaHHA Ta AanTe oMy nonpaloBaTu
3 cekyHAaM, Nicrs Yoro BUMKHITb. [MOBTOPITh LMK NOMOCKaHHS e ABa pa3u.

3. OcratouHe BuganeHHs Boau Bunuiite Bogy 3 Muckun. Po3Taluyite npucTpint ans
BaKyyMHOIO NaKyBaHHS Hag MOPOXXHBOK MUCKOH. YBIMKHITb NMPUCTPIN ANs BaKyyMHOrO
nakyBaHHS Ta Nerko nocTykamTe no HeoMy 3-5 pasiB nig 4yac poboTu, Wob 3nnTK 3anuLLKn
Boaw. [NoBToptorTe Lo Npoueaypy, AOKU BCS BOAa He BUTEYe 3 NpUCTpoto. BcTaHoBITL
piavHHMI Bap’ep Ha MicLe 1 JaniTe NOMY NOBHICTHO BUCOXHYTW.

OYULLEHHSA KOHTEUHEPIB

B KoHTelHepu Ta BaKyyMHi Npo6ku Ans BMHa: MoXHa MATV B NOCYAOMUWIHIN MaLLWHI
(TinbKW y BEPXHBOMY BIACIKY).

B Kpuwku koHTeMHepiB: Cnig Mytu nuwe Bpy4YHy. Kpywkn He MOXHa MUTH B
NOCYAOMMWINHIN MaLLMHI.

ANA OTPUMAHHSA BIbLU AETANbHOI IHOOPMALIII NPO
BUKOPUCTAHHA TA YNLLEHHA BUPOBY

Biggigavte www.kitchenaid.eu ans oTpumaHHsa [oaaTKOBKX IHCTPYKLUIN, Bigeo, inev peuenTis
i nopag, Lwoao oYnLLEHHS BUPOOY.

Bigsinavte docs.kitchenaid.eu, 1106 nepernsHyT# OHNARH-NOCIOHKK | rapaHTiiHy
iHbopmauito. BeegiTb HOMep Mogeni y BikHi NOLLYKyY, o6 03HanoMUTUCS i3 3aranbHO0
iHbopmauieto Npo BuUpi6, MOro yHKLiSIMU, TEXHIYHUMY XapakTepucTukamu (martepianu,
MOTYXXHICTb / eHepris / po3Mipu TOLLO), BiANOBIAAMM HA NOLUMPEHi 3anuTaHHs, Bigrykamu,
NoCiGHMKaMM 1 JOKyMEHTaLier0.
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NMOPAOM WWOAOO YCYHEHHA HECIMPABHOCTEMN

HepocTtaTHA repmeTu3auis — 6nmMmae 4YepBOHMI iHANKATOP: BUKOHANTE HaBeAEHI
HWXXYe Ail Ta NOBTOPHO 3arepmMeTu3ymnTe

BakyymHuI naker i3 3in-6rnmckaskoto
Ta 3aTuckavem:

lMepekoHawnTecs, WO NaKeT LWifbHO 3aKpUTO, a
KranaH repmeTum3auii He Ma€e 3anuLLKIB Xi.

LinbHO 3acTebHiTh 3iN-3acTibKy 1 O4UCTLTE 30HY
repmeTu3auii Big 3anuLukis ixi.

YcTaHoBITb 3aTnckay ans repMmerm3aaldiii,
pyxarounch 3Bepxy naketa fAoHu3y. He
BCTaHOBIONTE NOro 360Ky.

MPUMITKA: BMKOpMCTOBYITE Liel 3aT1CKay nuLue
ans 3abesneyeHHs HafiNHOT repmeTU3aLii nakeTa.

LLlinbHO BCTaBTe BakyyMHy NpobKy Ans BuHa B
NNSAWKY 1 Nig’egHanTe NpUCTPIN ANst BaKyyMHOrO
nakyBaHHS.

MepeBipTe, UM yLiNbHIOBAY KPULLKU YACTUN i
npaBuiibHO BCTAHOBMEHWUIA.

lMepekoHanTecs, WO KnanaH repMeTusadii He
3acMiYEeHNI 3annLLIKaMm ixi.

YNEeBHITbCS, LLO KOHTENHEP 3aKpUTUIA.
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PosrepmeTusyBaHHs

N«
Q
N

BakyymHuWI nakeT i3 3in-3acTibKoto:

Po3’egHaviTe 3in-3acTibKy, NOTArHyBLUW ii Kpai B
NpoTUMneEXHi 6oKK, LWO6 NOPYLLUNTH BaKyyM i
BiAKPUTW NaKeT.

BakyymHa npo6ka ansi BuHa:

3HangiTeb Kpyrnui knanaH y BakyyMHii npobui ans
BMHA, PO3MICTIiTb Maneub y LeHTpi Ta i3 cunowo
NOTArHITL Noro Ha cebe, LWo6 CTpaBUTU TUCK.

BakyymMHWIA KOHTeWHep:

3HanaiTe Kpyrnui KnanaH Ha KpULLIL, pO3MICTiTb
naneub Yy LEHTPI Ta i3 CUMOo0 NOTAMHITL KOro Ha
cebe, Wwob ctpaBuTu TUCK. Micnsi crabinisauii Tucky,
LLIO CYyNPOBOOXKYBaATUMETLCS LUMMIHHAM, KPULLIKY
MOXHa 3HATK.

YTUNISAUIA BIAXOAIB ENEKTPOOBJIAOHAHHA
YTUNI3AL|IS NAKYBANbHOIO MATEPIANY

[MakyBanbHWI MaTepian niansrae BTOPUHHIN nepepobui 1 No3Ha4YeHn BiANOBIOHNM
cumBonom — &3, Pi3Hi yacTuHm ynakoBKu HeobXifHO yTuni3yBaTu BiANOBiAaNbHO Ta 3rigHo 3
yciMa Hopmamu 1 npasnnaMu MicLIeBMX opraHis Briagu, LLO BiANOBIAAOTb 3@ MOBOMKEHHSA 3
Bigxogamu. HeHanexHa yTunisauis nakyBanbHMX MaTepianis MoXe 3aBgaTui LUKOAW OOBKINMO

Ta 300pOoB’l0 Noaen.
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NEPEPOBKA BUPOBY

B |len npunag mapkoBaHWI 3rigHo i3 3akoHogaBcTBoM €C i Benukoi BpuTaHii, a Takox
[Oupextneoto €C npo BiAXoA4M eneKkTpUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHavHsa (WEEE).

B 3abe3neyrBLUM NPaBUbHY yTUNI3aLito BUpoOy, BU JONOMOXETE NonepeanT MoXnmsi
HeraTMBHI HacNigKy oNsa OOBKINMsA Ta 300poB’a Nioaen, siki Mornmn 6 BUHWKHYTY B pasi
HeHaneXHoro NOBOKEHHS 3 BiAXoaamu Lboro BUpooy.

B Cumeon £ Ha BUpoGi a6o B CynpoBOMKYBaNbHUX AOKYMEHTAX YKa3ye, Lo Lieii MpUCTpiil He
cnig BuknaaTtn pa3om i3 nobyToBrMM Biaxo4amu; 3ganTe NOoro y BignoBigHUA LeHTp 36opy
BiAXoA4iB ANg yTunisauii eneKTpM4HOro Ta eNnekTPoHHOro obnagHaHHs.

[nsa oTpumanHs GinbL JoknagHoi iHopmadii npo 06pobKy, BigHOBNEHHS Ta NnepepobKy Liboro
BMpOOY 3BEPHITLCA 4O BiAAINEHHSA Y BalWOMY MICTi, MiCLIeBOI Cny>ou 3 yTunisauii nobyToBmnx
BiAXOAIB UM Mara3uHy, ae Bu npuabdanu csin Bupi6.

CEPTUDIKAT BIANOBIAHOCTI
IHPOPMALLIS ANS KPATH EBPOMENCLKOIO COLO3Y

Llen npunag po3pobneHuii, CKOHCTPYWOBaHWI | NpoAaETLCS BiANOBIAHO A0 BUMOT Ge3neku
Takux gupektus €C: Aupektusa 2014/35/EU wWoa0 HU3bKOBOMLTHOMO €MEKTPUYHOTO
obnagHaHHs; Oupektnea 2014/30/EU woao enekTpoMarHiTHOT cymicHoCTi; dupekTnea
2009/125/EC wopno ekonoriyHoro ansarny; Aupektusa 2011/65/EU wopno obmexeHHs
BUKOPWUCTaHHSA AesKnX HebesnevyHnx pevyoBUH B eNeKTPUYHOMY ¥ eneKkTpOHHOMY obrnagHaHHi
(RoHS) i3 noganbLuMy OHOBREHHAMMU.

YMOBW FAPAHTII KITCHENAID («FTAPAHTISA»)

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD 18 8YA United Kingdom (Benuka BpuTanisi). («FapanT»)
Hapaae KiHLEeBOMY KITIEHTY, SKWiA € CnoxuBayeMm, FapaHTito 3 HaBeAeHUMK Jani yMoBamu.

Lis MapaHTisi € foaaTkoBoto 1 He 0bmexye Ta He BnnuBae Ha Aito nepeadayeHoi 3akoHOAaBCTBOM rapaHTii KIHLEBOro KnieHTa, siky Mae
3abe3neunT npoaaseLb BUPOGY.

1. OBIACTb fii ¥ YMOBM FAPAHTII

a) MapaHT Hagae MapaHTilo Ha BMpobu, ykasaHi B Poagini 1.b), siki cnoxwvisay kynye B npoaaBLs Yv KOMMaHiT, siki Hanexatb [0
rpynu komnawin KitchenAid, Ha TepuTopii kpaiH €EBponelicbkoi ekoHoMi4HOT 30HKM, Mongosu, HYopHoropii, Pocii, Lsenuapii,
TypeuuunHn abo Ykpainu.

b) Tepwminu aii FapaHTii 3anexarts Big NpuadaHoro BUpoby i HaBedEeHi HUXYe.
[iBa poku NOBHOI rapaHTii BiA AaTv NnpuaGaHHs.

C

TepmiH aii FapaHTii noYMHaeTbes 3 AaTv NpuaGaHHs, TOGTO 3 AaTw, KOnu crnoxueay Npuadas BUPIO y Aunepa Yun KoMnaHii, sk
Hanexatb Ao rpynv komnariv KitchenAid.

d) MapaHTis nowuptoeTbes Ha BUpobu 6e3 aedekTis,
e) [apaHT Hagae cnoxvBayeBi HaBeaeHi Aani Nnocnyrv 3a uieto MapaHTielo Ha BnacHUin BUGIP, SKLLO AedeKT BUHUK Mig Yac TEpMiHY
Aii MapanTii:
B peMOHT AedeKTHOro BUpoGY um ioro AeTanen;
B 3amMiHa fedekTHOro BUpoby UM ioro feTaneil; SKwo BUpo6HMLTBO BUpoByY npunuHunocs, MapaHT Mae npaBo 3aMiHUTW NOro
Ha BUPI6 ekBiBaneHTHOT abo BULLOT BAPTOCTi.

f

Akuwio cnoxwvisay Haxkae nogaTy ckapry 3a uieto MapaHTieto, BiH NOBUMHeH 3BepHYTUCS Ao cepiicHoro LieHTpy KitchenAid y cBoin
KpaiHi abo 6e3nocepeaHbo Ao MapaHTa. KoHTakTHa iHchopmauis FapanTa: KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor
Croxley Park Watford WD18 8YA United Kingdom (Benuka BputaHisi); ToBapucTBO 3 06MeXeHO0 BiANoBiAansHICTIO
"KMIBCbKA OINOBA PYCb" 01030, m. Kuis, Byn. Boraana XmenbHuupbkoro, 6.44, /¢ 044- 581-58-90 https://trapeza.com.ua/

[apaHT onnayye peMoHT, 30Kkpema 3anacHi YacT1HW 1 NMOLUTOBI BUTPaTH Ha AocTaBky 6e3pedekTHoro Bupoby. MapaHT Takox
onnavye MnoLITOBI BUTPATX Ha NOBEPHEHHS [eeKTHOro BUPOBY UM Oro YacTuH, AKLWO [apaHT Yn LeHTp o6cnyroByBaHHs
knieHTiB KitchenAid y neBHili kpaiHi noganu 3anuT Ha NoBepHeHHst AedekTHOro BUpoby Yn oro YacTuH. 3BepHiTb yBary, Lo B
pasi NoBepHEeHHs AeheKTHOro BUPOBY UM 10ro YaCTUH HanexHe NakyBaHHS ONNavyeTbCs CroXUBaYeM.

h) [ns nogaHHs ckapru 3a uieto MapaHTieto cnoxusay 3060B'A3aHMii HaaaTh Yek abo paxyHoK, Lo NiATBepAXY0Tb NpuaGaHHs
BiANoBiAHOrO BUPODY.

9
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2. OBMEXEHHS FAPAHTII

a) [apaHTis nowmpoeTbca Ha BUPOOU, siki BUKOPUCTOBYBANUCS B 0COBUCTUX LiNsX, i He NOLUMPIOETLCS Ha BUPOGH, siki
BUKOPWCTOBYBaNMCst B NPOMECIHIi Yu KOMEPLiHIA AiSNbHOCTI.

[apaHTist He NOLUMPIETLCA Ha BUNAAKM HOPMANbHOTO 3HOCY, HEHANEeXHY Y1 HeNpPaBOMIPHY eKCrnyaTauilo, HeCNPaBHOCTI, O
BWHUKIM BHACNifOK HeAOTPUMaHHS iIHCTPYKLiA 3 ekcnnyaradii, niakntoyeHHs BUpoby [0 mxepena XUBMEHHS 3 HEBIANOBIAHO
Hanpyroto, HEAOTPUMAHHS 3aCTOCOBHUX ENEKTPOTEXHIYHMX HOPM Mif Yac yCTaHOBMEHHS YM ekcnnyaTadii aGo 3acTocyBaHHs
HafMipHOT cunu (Hanpwvknag, yaapis).

[apaHTisi He NOLIMPIOETLCA Ha BUPOBK, KOHCTPYKLItO AKX Byno 3amiHeHo. Hanpuknap, sikwo pobody Hanpyry Bupoby Gyno
3MiHeHo 3i 120 B o 220-240 B.

Y pasi HapaHHs nocnyr 3a uieto MapaHTieto TepMmiH Aii MapaHTii He nogoBxyeTbes. HoBuii Tepmin Aii MapaHTii Takox He
noyvHaeTbest. TepMiH Aii MapaHTii Ha BCTaHOBEHI 3anacHi YaCTMHU 3aBePLLYETLCA OAHOYACHO 3 TepMiHOM Aii MapaHTii Ha Becb
BUPI6.

MopanbLui Yu iHLWi ckapri, 30Kpema BUMOTM NPO KOMMeHcaLlilo, He po3rMsAaTUMYThCS, SKLLO Lie HE BUMaraeTbest
3aKOHO/[]aBCTBOM.

b

C,

d

e

KiHueBuiA KNiEHT MOXe 3BEpHYTUCA B LIeHTpu o6cnyroByBaHHst knieHTiB KitchenAid ans oTpumanHs iHdopmauii npo Bupobu,
TepMiH Aii FapaHTii Ha ski 3aBepLUMBCS, a TakoX Npo BUPo6W, Ha Aki FapaHTis He HajaeTbes. 3 40AATKOBOL iH(hopMaLlieto MoXHa
03HaoMMTUCA Ha Hallomy Beb-caiiTi: www.kitchenaid.eu

PEECTPALUIA BUPOBY

BapeecTpyiTe cBiih HoBui npunag KitchenAid npocTto 3apa3:www.kitchenaid.eu/registers

©2026 Yci npaBa 36epexeHi.
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BE3OMACHOCT HA NMPOAOYKTA
BAKYYMHO 3AMNEYATBAHE U BE3OMACHOCT HA XPAHWUTE

Monsi, maiiTe NnpeaBua, Ye BakyyMUPaHETO He 3aMeCTBa NPaBUHOTO 3aMpa3siBaHe,
oxrnaxkgaHe Unu cbxpaHeHve Ha XxpaHuTe. CpoKbT Ha rOAHOCT Ha XpaHWUTE 3aBUCK OT MHOTO
hakTopw, KaTo HaNnPUMep MbPBOHAYANHOTO ChAbPXKaHWE HA MUKPOOPraHM3MU B XpaHaTta,
CMna3BaHeTo Ha NpaBWIHW YCMOBWS 3@ CbXPaHEHWe 1 oxraxaaHe U HeobxodymaTa xurmeHa no
BpeMe Ha npepaboTkaTa u BakyyMHOTO 3anedaTBaHe. MotpebutensT e onbxeH aa ce
3ano3Hae v Ja cna3sa BCUYKM aKTyarnHu yKka3aHus 3a 6e30nacHOCT Ha XpaHuTe oT
aBTOPUTETEH N3TOYHMK 3a KOHKpPETHaTa XpaHa, KOATO Ce CbXpaHsiBa. Pa3nuyHute xpaHn umat
YHUKanHu n3ncksaHus 3a 6esonacHo obpaboreaHe, npuroTesiHe (kato 6naHwmpaxe) u
CbXpaHeHuWe (Hanpumep oxnaxaaHe unu sampassisaHe). AKo € Bb3MOXHO, U3CYLLETE XpaHaTa
npeay BakyyMHOTO ornakoBaHe. BuHaru nsyaksainte xpaHara Aa ce oxnagaum Ao cTaiHa
Temnepartypa, Npeau Aa s Bakyymupare.
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BAXHU NMPEANA3HUA MEPKH

Mpu n3nonseaHe Ha enekTpUYeCcKU ypeau BUHaru Tpsioea aa
6baaT cnasBaHM OCHOBHU Npeana3Hu MepKu, BKITHOUYUMTENHO
cnegHuTe:

1. NMPEAYNPEXOEHWUE: MNpo4deTeTe BCUYKM NpeaynpexneHnsa n
WMHCTPYKUMK 3a 6esonacHOCT. HecnasBaHeTo Ha
npegynpexgeHnaTa n MHCTPYKUMMTE MOXe Aa gosene oo
TOKOB yaap, noxap n/unu cepuosHo HapaHsiBaHe.

2. 3a pace npegnasuTe OT PUCK OT TOKOB yaap, He NocTaBsanTe
ocHoBaTa Ha ypeaa, USB agantepa, USB kabena nnu
GaTepusaTa BbB Boda U Apyra TEYHOCT.

3. Cawmo 3a EBponenickus cbto3: Ypegurte morat aa ce nsnonssar
OT Nnua C orpaHnYeHn puanveckn, CETUBHM NN YMCTBEHM
CMNOCOBHOCTUN UMM C HeQOCTaTbYEeH ONUT N MO3HAHUS, ako ca
nog Hag3op UnNu ca UM AageHun ykasaHus 3a U3non3BaHeTo Ha
ypeaa no 6e3onaceH HaunH 1 pasdmpar Bb3MOXHUTE
OMNacHOCTW.

4. Cawmo 3a EBponenckus cbio3: To3m ypea He Tpsibea aa ce
nanonaea ot geua. CbxpaHsBanTe ypeaa n3sbH obcera Ha
aeua. MNoyncTBaHETO N TeXHUYecKaTa nogapbxkka He TpsibBa
Aa ce u3BbpLuBaT oT Aeua 6e3 Haasop.

5. Tosun ypen He e npeaHasHa4eH 3a U3nona3saHe oT nmua
(BKNHOUMTENHO Aeua) ¢ orpaHnyeHn U3n4eckn, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMIOCOBHOCTU UNN C HEAOCTATbYEH ONUT U
NMO3HaHMS, OCBEH ako He ca noj HabnoaeHne unmn He ca UM
AadeHn ykasaHus 3a U3nons3BaHe Ha ypeaa OT nuue, KoeTo e
OTroBOPHO 3a TsAXHaTa 6e30nacHOCT.

6. [euata Tpsabsa oa 6vaat HabnogasaHW, 3a Aa ce rapaHTupa,
4ye He CU UrpasaT ¢ ypeaa.

7. [louncTBaHeTo M TeXHMYeckaTa nogapbxka He TpsibBa oa ce
n3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

8. He nsnonasarite ypeaa Bbpxy MOKpY NOBbPXHOCTU. He
nanarante Ha ObX[, CbXpaHsaBanTe Ha 3aKpUTO.

9. He nosBonsaBanTe 6e3kabenHaTa pbyHa BakyyMHa nomna ga
ce 13nona3Bea KaTo urpadka. Heobxogumo e noBuLLIEHO
BHMMaHMe, Korato ce n3nons3sa oT unun B 6GnmsocT Jo Aeua.

10. BakyymHoTO 3aneyatBaHe HE 3amecTBa TepMuyHaTa
obpaboTka npu KoHcepBUpaHeTo. JlecHopa3sBansawuTe ce
NpPOAYKTM BCe Nak TpsibBa Aa ce CbxpaHsaBaT B XNaguITHUK unm

dpu3sep.

O
[an]
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Mo BpeMe Ha BakyyMHOTO 3arne4aTBaHe Marsku KormyecTsa
TEYHOCTU, TPOXM UMK YacTULM OT XpaHa MoraT aa 6baat
HEBOJITHO U3TerneHn B pesepBoapa. ManpasBanTe pesepBoapa
cnen Bcsika ynoTpe6a.

N3b6sreaiiTe NnpenbnBaHETO; NPy BakyyMHUTE TOPOMYKM C LN
ce yBeperTe, Ye He NocTaBaTe xpaHa noA krnanaHa u
3aTBapsiiTe Luna c NpbCT, AoKaTo BakyyMHaTa Topbumyka ¢ Luun
€ NocTaBeHa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

Korato BakyymupaTe NpoaykTu ¢ ocTpy pbboBe (Cyxu cnareTu,
npubopu 3a xpaHeHe u ap.), npegnaseTe TopbuykaTa oT
npobuBaHe, KaTo yBMETE NPOAYKTa B MEK MaTepuarn,
HanpuMmep xapTueHa cangeTka.

M3nonssanTe To3u npogykt CAMO no npegHasHaveHue 1 C
NPUCTaBKNTE, NpenopbyaHn B TOBa PbKOBOACTBO.

He nanonseante noBpeaeH kaben nnn USB agantep. Ako
ypeabT He paboTu KakTo 6m Tpsabeano, 6un e nanycHar,
nonagHan e BbB BoAa, NOBPEAEH €, OCTaBEH € Ha OTKPUTO,
BbPHETE 0 B CEPBU3EH LIEHTBP.

YnoTtpebata Ha npucTaBKku/akcecoapu, KOUTO He ca
npenopbyaHu Unu He ce npogasart ot KitchenAid, moxe foa
npeaun3sunka Noxap, TOKOB yaap Unv HapaHsiBaHe. ToBa e
rapaHTupa, ye 6e3onacHoCTTa Ha ypeaa u akcecoapuTe e
3anaseHa.

He nanonssante USB aganTtepa unu ypega ¢ MOKpu pbLe.
N3kntoyeTe B6atepusaTa oT ypeaa, npean aa HanpasuTte
KakBUTO 1 4a BUno NpoMeHn, Aa CMEHSTE akcecoapu nnm
KoraTo npubuparte ypena 3a cbxpaHeHue. TakmBa
npeBaHTUBHM MepPKKN 3a 6e30MacHOCT HaMansBeaTt pucka oT
Cny4yanHo BKIOYBaHe Ha ypeaa.

He ponyckaunTte HexenaHo cTapTupaHe. YBeperTe ce, ye
npeBknoYBaTeNAT € Ha no3unuus ,,off* (3kn.), npeaun aa
cBbp3Bate 6atepusTa, na BauraTe unm npeHacaTe ypeaa.
HoceHeTo Ha ypefa ¢ NpbCT BbPXY NPEBKIOYBATENS UMK
BKIMOYBAHETO Ha ypes B 3aXpaHBAHETO C BKIOYEH
npeBKoYBaTen e NpeanocTaBka 3a 3110MOMnyKu.

3apexpganTte camo CbC 3apsgHOTO YCTPOMUCTBO, MOCOYEHO OT
KitchenAid. 3apsgHo yCcTpomnCcTBO, KOETO € NOAXOAALO 32 eAnH
TMn B6atepus, MOXe Aa cb3gaae OnacHOCT OT noXap, Korato ce
na3nonsea c gpyra 6arepus.



21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

M3nonseante ypeaute camo ¢ 6atepusa KitchenAid 12 VDC.

M3non3BaHeTo Ha apyru 6aTep|/W| MOXXe fla Cb3aae OonacHocCT [

OT HapaHaBaHe 1 noxap.
Korato BaTepusitTa He ce n3Mon3Ba, APbXTe A Aarned ot gpyru
MeTasiHuM NpegMeTu, KaTo KnamMmepu, MOHETU, KITo4oBe,
NMUPOHW, BUHTOBE UMW APYIM Marnku MeTanHu npegMmeTu, KouTo
MoraT fa HanpassaT Bpb3ka OT e4Ha KnemMa KbM apyra.
CBbp3BaHETO HAKbCO Ha KnemuTe Ha GaTepuaTa Moxe aa
NPUYNHU N3rapsaHns Unu noxap.

Mpn HenpaBoMepHO M3non3BaHe oT baTepusTa MOXe fa Obae
N3XBbprieHa TEYHOCT; n3bsrsante KOHTaKT C Hes. AKO
CNy4YanHo ce OCbLLECTBM KOHTAKT, n3nfnakHeTe ¢ Boga. AKo
TEYHOCTTa Brie3e B KOHTaKT C 04nTe, NOTbpCceTe AONbIHUTENHA
MeguLMHCKa nomoll. TedHoCTTa, n3xsbpreHa ot 6arepuara,
MOXe [a NPUYNHKU pasapasHeEHne Nnu narapsiHus.

He nanonseante 6atepusi unu ypea, KOMTo ca noBpeaeHu unm
mMoaudmumpanu. lNMospegeHnte nnn moguduumpaHn 6arepum
MOXe Aa MMart Henpeackasyemo nosegeHve, KOeTo Aa goseae
A0 noXap, eKCnio3ns nim onacHoCT OT HapaHsiBaHe.

He nanaranTte 6atepusaTa nnm ypega Ha OrbH U NpekoMepHa
Temnepartypa. NanaraHeTo Ha OrbH Unu Temneparypa Hag,
129°C (265°F) moxe na NnpvyYnHU eKCnnosusi.

CnasBanTe BCUYKMN MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe U He
3apexpgaunTe batepusta unu ypega U3BbH TemnepaTypHus
AnanasoH, NOCOYEH B MHCTPYyKUMNTE. HenpasBunHoTo
3apexgaHe nnu 3apexagaHeTo npu TemnepaTypu N3BbH
onpegeneHus ananasoH Moxe aa nospeau 6atepusata u ga
yBEMNUYKN pucka OT noxap.

Hukora He obcnyxBanTe noBpeaeHa 6atepusi. O6cnyxBaHeTo
Ha GaTepusTa TpsbBa Aa ce n3sbpLUBa Camo OT
Npon3BOANTENS UMK OT OTOPU3UPAHN AOCTaBYULIN HA YCIYTN.

OcTtaBete ypeabT Aa U3CTUHE HaNbJIHO npeaun noctaBAHe UIn
n3BaxpgaHe Ha 4Yactute u npeam novYncTBaHe.

He obpnante n He HoceTe 3a kabena. [lpbxTe kabena ganey
OT HaropeLLieHn NOBbPXHOCTW.

He moanduumpante n He ce onutBamTe Aa peMOHTMpaTe
ypeaa nnu batepusara.

He BakyymupanTe npax unv dpalliHo AUPEKTHO, Tbil KaTo TOBa
MOXe Aa nospean ypeaa.
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32. /3BageTe akymynaTopHute 6atepum oT ypena npeau
3apexpgaHe.

33. BaxHo: /3nons3eanTte camo ¢ ogobpeH OT TbproBckata Mpexa
USB aganTep.

34. Ako batepusiTa npoTeye, 9 U3BageTe OT ypeaa n He S
n3nonasanTe OTHOBO.

35. V3BageTe nstoweHnte 6atepumn ot ypeaa n rm usxebprnerte
6esonacHo.

36. N3BapeTe BaTepuaTa, ako ypeabT Ce CbXpaHsiBa HEU3MNOM3BaH
3a ObMbr Nnepmoa oT BpeMe.

37. 3a ykasaHus 3a NoYncTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE, KOUTO BNM3aT
B KOHTaKT C XpaHa, HanpaBeTe crnpaska C pasgen ,,[pyvxu un

“wn

noyncrteaHe™.
38. Tos3un ypen e npegHasHadeH 3a ynotpeba B JOMaKUHCTBOTO U
noaobHN NPUNOXeHNs, Hanpumep:
B KyXHEHCKW 30HM 3a NnepcoHana B MarasamHu, ooucu unm
Apyru paboTHU cpeau;
B epmuy;
B OT KIIMEHTUN B XOTENWU, MOTENU U OPYrY BULOBE XUIULLHU
cpeau;
B KblUM 3a rocTu, Npegraram HacTaHsiBaHe 1 3aKycka.

3AMNA3ETE TE3U UHCTPYKLUUA

3a nbnHM NogpoBbHOCTM OTHOCHO MHbOPMaLUMATa 3a NPOAYKTA,
WHCTPYKUUNTE 1 BUOEOKINMNOBETE, BKIOYNTENHO MHpopMaLmnaTa
3a rapaHuusaTa, nocetete www.kitchenaid.co.uk/product-tips,
www.kitchenaid.ie/product-tips nnn www.KitchenAid.eu. 3a
3anuTBaHuA, Mons, nuweTe Ha contact@whirlpool.com.

M3NCKBAHE, CBbP3AHO C EJIEKTPUYECKUTE
XAPAKTEPUCTUKH

USB apganTep:

Bxopa: 100 — 240 VAC, 50 - 60 Hz, 0,5 A

USB u3xopn: 5VDC, 2 A

MpenopbunTenHa okonHa TemnepaTtypa npu 3apexaaHe: 5°C —40°C (41 — 104°F)
BbHwHa 6atepus (nMTneBonoHHa): SKRB12

HomuHanHo HanpexeHue: 10,8 V DC

MakcumanHo HanpexeHue: 12 VDC

3ABEJEXKA: ako wencensbT He ce nobupa HanbIHO B KOHTaKTa, CBbPXeTe ce C
KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. He mognduumpaiite wencena no HUKaKbLB HauMH.

3ABEJEXKA: He nsnonseawTe, He cbxpaHaBanTe 6atepuinHu MOAYNN UK NPOAYKTU Ha
MecTa, KbAeTo TeMmnepaTyparta e no-Hucka ot 10°C (50°F) nnu no-sucoka ot 40°C (104°F).
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U3XBBbPNAHE HA OTINAOBLUU OT
ENNEKTPUHECKO OBOPYABAHE

N3XBBPNAHE HA ONMAKOBBbYHUA MATEPUAT

OnakoBBLYHUAT MaTepuan MoXe [1a ce peLmKnnpa 1 e MapkupaH cbe cumeona £33a
peumnknmpaHe. 3aToBa pas3nuyHUTE YacTu Ha onakoBkaTa TpsAtea Aa GbaaT U3XBbPNAHU
OTFOBOPHO Y B MbJIHO CbOTBETCTBIE C HApeaouTe Ha MECTHWUTE BnacTu, ynpasnsBallm
M3XBBLPISIHETO Ha oTnagbuUMTe. HeEnpaBMnHOTO N3XBbPIISIHE HA ONaKOBbYHM MaTepuan Moxe
[ia HaBpeau Ha okonHaTa cpefa U YoBeLLKOTO 3apase.

PELUUKITUPAHE HA NMPOAOYKTA

B To3swn ypen e 0603Ha4YeH B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOH, KOWTO Baxku 3a EBponenckusi cbios u
O6eauHEHOTO KparncTBo, OTHOCHO OTNaAbLM OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06opyaBaHe
(OEEO).

B Kato ce yBepuTe, Ye ypeabT € U3XBbPIIeH Mo NpaBuiieH HayvH, Bue nomarate aa ce
n3berHe eBeHTyanHo oTpuLUaTenHo BAMsHWE BbpXy OKOMHaTa cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBse,
KOUTO B ApYrn crnyyamn 6uxa mornu Aa 6baat npudnHEHN Npy HENPaBUTHO U3XBBLPNSHE Ha
ypena

B CumeonsT £ noctaBeH BbPXY ypeaa Unv Npuapyxaeallata ro AoKyMeHTaLms, ykassa, ye
TO3u ypen He TpsibBa Aa ce TpeTupa kaTo 6UToB oTnaabk, a TpsibBa Aa 6bae npenaseH B
cneumanuavpaH LeHTbp 3a CbOupaHe C Lien peumknmpaHe Ha enekTpu4ecko U enekTpoHHO
obopyaBaHe.

3a no-noapoﬁHa VIHqJOpMaLlVIFl 3a TPeTUpaHeTo, ONoJI30TBOPABAHETO U PELUKITMPAaHETO Ha
TO3U NPOAYKT, MOJ1A, CBbPXETE Ce C MECTHUA rpaaCKu Oq)MC, cny>|<63Ta 3a U3XBbpIiAHE Ha
OMTOBM OTNAAbLLUM UK C MarasuHa, OT KOWTO cTe 3aKynunu npoaykra.

AEKNAPALUNA 3A CbOTBETCTBUE
3A EBPOIMNENCKMNSA CbiO3

Tosu ypen e NpoeKkTupaH, KOHCTPyMpaH 1 pa3npocTpaHeH B CbOTBETCTBME C U3UCKBaHWATA 3a
6esonacHocT Ha ampektTusuTe Ha EO: [InpekTuea 3a enektpnyecko obopyaBaHe ¢ HACKO
HanpexeHune 2014/35/EC, JupekTnBa 3a enekTpoMarHutHa cbemectumoct 2014/30/EC,
OupexTnBa 3a ekogusanH 2009/125/EO, [lnpekTusa 3a orpaHM4yaBaHe Ha onacHuTe BeLLecTBa
B EMEeKTPUYECKO 1 enekTpoHHO obopyasaHe (RoHS) 2011/65/EC u nocneasalinte U3MEHEHMS.

©2026 Bcunukm npaBa 3anaseHu.
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TOOTE OHUTUS
VAAKUMSULGEMINE JA TOIDUOHUTUS

Arvestage, et vakumeerimine ei asenda toidu nbuetekohast stigavkulmutamist, jahutamist ega
sailitamist. Toidu sailivusaeg soltub paljudest teguritest, nt toidu algsest mikroorganismide
sisaldusest, digete hoiustamis- ja jahutamistingimuste jargimisest ning ndutavast hiigieenist
tootlemise ja vakumeerimise ajal. Kasutaja vastutab selle eest, et kontrollib ja jargib koiki
kehtivaid konkreetse sailitava toidu puhul kehtivaid ametlikust allikast parit
toiduohutuseeskirju. Eri toitudel on ohutuks kasitsemiseks, valmistamiseks (nt blanSeerimine)
ja hoiustamiseks (nt kiilmutamine vs. siigavkilmutamine) kordumatud ndudmised. Véimaluse
korral kuivatage toit enne vaakumpakendamist. Enne vakumeerimist oodake alati, et toit
jahtuks toatemperatuurile.
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OLULISED OHUTUSJUHISED

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida peamiseid
ohutusnoéudeid, sealhulgas jargmiseid.

1. HOIATUS! Lugege labi kdik ohutusalased hoiatused ja juhised.
Hoiatuste ja juhiste mittejargimine voib pdhjustada elektriloogi,
tulekahju ja/voi tdsise vigastuse.

2. Kaitske ennast elektriloogi eest ja arge asetage seadme alust,
USB-adapterit, USB-kaablit voi akut vette ega mis tahes teise
vedelikku.

3. Ainult Euroopa Liidus: piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta
isikud tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all voi parast
seda, kui neid on dpetatud seadet ohutult kasutama ja nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

4. Ainult Euroopa Liidus: lapsed ei tohi seda seadet kasutada.
Hoidke seade laste kaeulatusest valjas. Lapsed ei tohi ilma
jarelvalveta masinat puhastada ega hooldada.

5. Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimetega ega vajalike kogemuste ja teadmisteta
isikud (sh lapsed), valja arvatud juhul kui nende, ohutuse eest
vastutav isik neid juhendab v6i seadme kasutamist jalgib.

6. Lapsituleb jalgida, et nad seadmega mangima ei hakkaks.

7. Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta masinat puhastada ega
hooldada.

8. Arge kasutage seadet margadel pindadel. Arge jatke vihma
katte, hoiustage siseruumides.

9. Arge laske juhtmevaba kasivaakumsulgurit kasutada
manguasjana. Kui seadet kasutavad lapsed vai selle
laheduses on lapsi, tuleb tagada pidev jarelevalve.

10. Vaakumsulgemine El asenda konserveerimise
kuumutamisprotsessi. Riknevaid toiduaineid tuleb endiselt
kUlmutada voi sugavkulmutada.

11. Vaakumsulgemise protsessis vdidakse tahtmatult tdmmata
mahutisse vaike kogus vedelikke, purusid vdi toiduosakesi.
Tuhjendage mahuti parast iga kasutamist.

12. Valtige vaakumkottide uletaitmist, veenduge, et te ei asetaks
toitu klapi alla, ja vajutage sulguririba sérmega kinni, kui
vaakumkott lebab tasasel pinnal

-
L
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Kui vakumeerite esemeid, millel on teravad servad (nt kuivad
spagetid, lauandud jne), kaitske kotti Iabistuste eest, mahkides
eseme pehmendavasse materjali, nt paberkateratikusse.
Kasutage seda toodet AINULT ettenahtud otstarbel ja koos
kaesolevas juhendis soovitatud lisaseadmetega.

Arge kasutage kahjustatud juhet ega USB-adapterit. Kui seade
ei toota nduetekohaselt, on maha kukkunud, vette kukkunud,
kahjustatud, due jaetud, viige see hoolduskeskusesse.

Selliste tarvikute kasutamine, mida KitchenAid ei ole
soovitanud vdi muunud, vdib pdhjustada tulekahju, elektriloogi
vOi vigastuse. See aitab sailitada seadme ja tarvikute ohutust.
Arge kasitsege USB-adapterit ega seadet margade katega.
Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
hoiulepanekut lahutage seadmest aku. Sellised ennetavad
ohutusmeetmed vahendavad seadme juhusliku sisselllitumise
ohtu.

Valistage juhuslik kaivitamine. Enne aku Uhendamist, seadme
tdstmist vdi kandmist veenduge, et lUliti oleks

valjalulitatud asendis. Kui kannate seadet nii, et teie sdrm on
toitelUlitil, voi kaivitate seadme, kui [Uliti on sisse lulitatud, voib
see pohjustada énnetusi.

Laadige ainult KitchenAidi maaratud laadijaga. Laadija, mis
sobib Uhte tudpi akudele, voib teist tulpi akuga kasutamisel
pdhjustada suttimisohu.

Kasutage seadmeid ainult KitchenAidi 12 VDC akuga. Muude
akude kasutamine vdib pdhjustada kehavigastuse ja tulekahju
ohu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest metallist
esemetest, nagu kirjaklambrid, mindid, vétmed, naelad, kruvid
vOi muud vaikesed metallesemed, mis vdiksid akuklemmid
lUhistada. Akuklemmide luhistamine voib pohjustada poletusi
vOi tulekahju.

Vaarkasutamise korral vdib akust valjuge vedelikku. Arge
puudutage. Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, otsige arstiabi. Akust valjunud vedelik voib
pdhjustada arritust voi pbletushaavu.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut voi seadet.
Kahjustatud v6i muudetud aku vdib tédtada ettearvamatult
ning péhjustada tulekahju, plahvatuse voi vigastuse ohu.
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Valistage aku vdi seadme kokkupuude tule vai liigse
kuumusega. Kokkupuude tule voi tle 129 °C temperatuuriga
vOib pbhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige akut vdi seadet
valjaspool juhistes kirjeldatud temperatuurivahemikku. Valesti
vOi valjaspool maaratud vahemikku oleval temperatuuril
laadimine voib akut kahjustada ja suurendada tuleohtu.

Arge hooldage kahjustatud akut. Akut tohib hooldada ainult
tootja vai volitatud teenusepakkuja.

Enne osade kinnitamist, eemaldamist ja enne seadme
puhastamist laske seadmel taielikult maha jahtuda.

Arge tdmmake ega kandke juhtmest. Hoidke juhe kuumadest
pindadest eemal.

Arge muutke seadet ega akut ega proovige seda parandada.

Arge image otse tolmuimejaga tolmu vai jahu, kuna see vdib
seadet kahjustada.

Enne laadimist eemaldage akud seadmest.

Oluline. Kasutage ainult vastava turu jaoks heaks kiidetud
USB-adapterit.

Kui aku lekib, eemaldage aku seadmest ja arge kasutage akut
uuesti.

Eemaldage tihjad akud seadmest ja utiliseerige ohutult.

Kui seadet ei kasutata v6i hoiustatakse pika aja valtel,
eemaldage seadmest aku.

Juhised toiduga kokkupuutuvate pindade puhastamiseks leiate
osast ,Hooldus ja puhastamine”.

Seade on méeldud kasutamiseks kodumajapidamistes ja
teistes sarnastes kohtades, nagu:

B poodide, kontorite voi teiste tookohtade tootajate koodgialal;

B talumajapidamistes;

B klientidele hotellides, motellides ja teistes
majutusasutustes;

B hommikusdogiga majutusasutustes.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES
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Tooteinfo, juhiste ja videote, sealhulgas garantiiteabe taielike
Uksikasjade saamiseks kulastage veebilehte
www.kitchenaid.co.uk/product-tips,
www.kitchenaid.ie/product-tips voi www.KitchenAid.eu.
Paringute korral votke Uhendust meiliaadressil
contact@whirlpool.com.

ELEKTRISUSTEEMI NOUDED

USB-adapter:

Sisend: 100-240 V AC, 50-60 Hz, 0,5 A

Viljund-USB: 5VDC, 2 A

Soovitatav iimbritseva 6hu temperatuur laadimisel: 5-40 °C
Viline aku (liitiumioonaku): 5KRB12

Nimipinge: 10,8 V DC

Maksimaalne pinge: 12 V alalisvool

MARKUS: kui pistik ei sobi pistikupessa, v&tke (ihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge
mingil juhul modifitseerige pistikut.

MARKUS: arge kasutage ega hoidke akusid vdi tooteid kohtades, kus temperatuur on
madalam kui 10 °C vdi kdrgem kui 40 °C.

ELEKTRISEADMETE JAATMETE KASUTUSELT
KORVALDAMINE

PAKKEMATERJALI KORVALDAMINE

Pakkematerjal on (imbertdddeldav ja tahistatud Gmbertdddeldava materjali simboliga &5.
Seetdttu tuleb pakendi erinevad osad kasutuselt kdrvaldada vastutustundlikult ja
jaatmekaitlust reguleerivaid kohalikke eeskirju jargides. Pakkematerjali ebadige kaitlemine
vOib kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

TOOTE RINGLUSSE VIIMINE

B Seade kannab tahistust kooskélas EL-i ja UK elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid
(WEEE) kasitlevate seadustega.

B Tagades seadme nouetekohase kasutuselt kdrvaldamise, aitate valtida selle ebasobivast
kdrvaldamisest tekkida voivaid negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste tervisele.

B Tootel v&i selle dokumentides sisalduv siimbol £ naitab, et toodet ei tohi kaidelda
olmejaatmena, vaid see tuleb viia elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Kui soovite saada lisateavet toote kaitlemise, utiliseerimise ja Umbertdotlemise kohta,
poorduge kohaliku omavalitsuse, olmepruigi araveoga tegeleva ettevotte voi kaupluse poole,
kust toote ostsite.
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VASTAVUSDEKLARATSIOON
EUROOPA LIIDUS

See seade on valja to6tatud, konstrueeritud ja turustatud kooskdlas ELi direktiivide
ohutusnduetega: madalpingedirektiiv 2014/35/EL, elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv
2014/30/EL, dkodisaini direktiiv 2009/125/EU, RoHS-direktiiv 2011/65/EL ning jérgnevad
muudatused.

©2026 Kbdik digused kaitstud.
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SIGURNOST PROIZVODA
VAKUUMIRANJE | SIGURNOST HRANE

Imajte na umu da vakuumiranje nije zamjena za pravilno zamrzavanje, hladenje ili
konzerviranje hrane. Rok trajanja hrane ovisi o mnogim ¢imbenicima, kao $to su pocCetna
koli€¢ina mikroorganizama u hrani, pridrzavanje odgovarajucih uvjeta skladistenja i hladenja te
odrzavanje potrebne higijene tijekom pripreme i vakuumiranja. Korisnik je odgovoran za
provjeru i postivanje svih vazec¢ih smjernica o sigurnosti hrane iz relevantnih i pouzdanih izvora
za odredenu vrstu hrane koja se ¢uva. Razli€ite vrste namirnica imaju posebne zahtjeve za
sigurno rukovanje, pripremu (primjerice blanSiranje) i skladistenje (npr. €uvanje u hladnjaku ili
zamrzavanje). Ako je moguce, osusite namirnicu prije vakuumskog pakiranja. Uvijek pric¢ekajte
da se namirnica ohladi na sobnu temperaturu prije vakuumiranja.
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VAZNE MJERE SIGURNOSTI

Pri upotrebi elektri€nih aparata treba se uvijek pridrzavati
osnhovnih mjera opreza i sigurnosti, uklju€ujuéi i one koje
slijede.

1.

10.

1.
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UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa mozZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Kako biste se zastitili od rizika od strujnog udara, bazu aparata,
USB adapter, USB kabel ni bateriju nemoijte uranjati u vodu ni
u druge tekucine.

Samo za Europsku uniju: aparatima se mogu koristiti osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nadzire ili uputi u
sigurnu upotrebu aparata te ako shvacaju opasnosti u vezi s
njim.

Samo za Europsku uniju: Ovim se aparatom ne smiju koristiti
djeca. Drzite ovaj aparat izvan dohvata djece. Djeca ne smiju
Cistiti ni odrzavati aparat bez odgovarajuéeg nadzora.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, odnosno osoba bez iskustva i
znanja, osim ako ih osoba odgovorna za njihovu sigurnost ne
nadzire ili ne uputi u upotrebu uredaja.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
aparatom.

Djeca ne smiju Cistiti ni odrzavati aparat bez odgovarajuceg
nadzora.

Uredaj ne upotrebljavajte na vlaznim povrSinama. Ne izlazite
kisi.

Nemojte dopustiti da se beZi¢ni uredaj za ru¢no vakuumiranje
koristi kao igracka. Potrebno je biti na oprezu kada se
aparatom sluze djeca ili kada se njime koristi u njihovoj blizini.
Vakuumiranje NIJE zamjena za toplinsku obradu pri
konzerviranju. Kvarljive namirnice i dalje je potrebno drzati u
hladnjaku ili zamrzivacu.

Tijekom postupka vakuumiranja male koliCine tekucine, mrvica
ili Cestica hrane mogu nenamjerno dospjeti u spremnik.
Ispraznite spremnik nakon svake uporabe.
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22.

|zbjegavajte prekomjerno punjenje. Kod vakuumskih vrecica sa
zatvaraCem pazite da hrana ne bude ispod ventila te prstom o
pritisnite zatvara¢ da biste ga potpuno zatvorili dok vrecCica leZi p=
na ravnoj povrsini.

Prilikom vakuumiranja predmeta s ostrim rubovima (suha
tiestenina, pribor za jelo i sl.), zastitite vreCicu od probijanja
tako da predmet omotate mekim zastitnim materijalom,
primjerice papirnatim ru¢nikom.

Ovaj proizvod upotrebljavajte SAMO u svrhu za koju je
namijenjen i s priklju¢cima koje preporucuje proizvodac.

Ne upotrebljavate osteceni kabel ili USB adapter. Ako aparat
ne radi kako bi trebao, ako je pao, pao u vodu, ako je oStecen
ili ostavljen na otvorenom, vratite ga u servisni centar.
Upotreba priklju¢aka ili pribora koje KitchenAid ne preporucuje
ili ne prodaje moZze prouzrociti pozar, strujni udar ili ozljede.
Time Cete osigurati oCuvanje sigurnosti aparata i njegovih
dodataka.

USB adapterom ili uredajem nemoijte rukovati mokrim rukama.
Iskljucite bateriju iz aparata prije bilo kakvih podeSavanja,
mijenjanja pribora ili spremanja aparata. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanijuju rizik od slu¢ajnog pokretanja
aparata.

Sprje€avanje slu€ajnog pokretanja. Provijerite je li prekidac u
isklju¢enom poloZaju prije nego Sto uredaj spojite na bateriju,
podignete ga ili nosite. Ako pri noSenju uredaja drzite prst na
prekidacu ili ako je pri priklju€ivanju uredaja prekidac u
polozaju ukljucivanja, moglo bi do¢i do nezgoda.

Za punjenje upotrebljavajte samo punjac koji je naveo
KitchenAid. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije
moze uzrokovati rizik od pozara pri upotrebi s drugom vrstom
baterije.

Upotrebljavajte aparate iskljuCivo s baterijom tvrtke KitchenAid
od 12 V istosmjerne struje. Upotreba bilo koje druge baterije
moze uzrokovati rizik od ozljeda i pozara.

Kada baterija nije u upotrebi, drZite je podalje od drugih
metalnih predmeta, kao Sto su spajalice, kovanice, klju€evi,
Cavli, vijci ili drugi sitni metalni predmeti, koji mogu uspostaviti
vezu s jednog pola na drugi. Kratki spoj polova baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.
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. U uvjetima zlouporabe tekuéina moze iscuriti iz baterije;
izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite
vodom. Ako tekuéina dode u kontakt s o€ima, zatrazite i
lije€nicku pomoc¢. Tekucina koja iscuri iz baterije moze
uzrokovati iritaciju ili opekline.

Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu bateriju ni aparat.
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se ponasati
nepredvidljivo te uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljeda.
Bateriju ili aparat ne izlazite vatri ni previsokoj temperaturi.
|zlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 129 °C (265 °F) moze
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti bateriju ili
aparat izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
navedenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

Nikada ne servisirajte oStecenu bateriju. Servis baterije smije
obavljati samo proizvodac ili ovlasteni serviser.

Pustite aparat da se potpuno ohladi prije stavljanja ili skidanja
dijelova te prije njegova €iS¢enja.

Nemojte vuci niti nositi drzeci za kabel. Drzite kabel podalje od
zagrijanih povrsina.

Nemojte mijenjati ni pokuSavati popraviti aparat ili bateriju.
Nemojte izravno vakuumirati prasinu ili brasno jer to moze
ostetiti ureda;.

Punijive baterije izvadite iz aparata prije punjenja.

Vazno: upotrebljavajte samo s odobrenim USB adapterom na
trzistu.

Ako baterija iscuri, izvadite je iz aparata i nemojte je viSe
upotrebljavati.

Prazne baterije izvadite iz aparata i odlozite ih na siguran
nacin.

Ako aparat ne upotrebljavate dulje vrijeme, izvadite bateriju.
Upute o CiS¢enju povrsina u dodiru s hranom pogledajte u
odjeljku ,OdrZzavanije i CiScenje”.



38. Ovaj aparat namijenjen je upotrebi u ku¢anstvu i sli¢nim
primjenama kao $to su: o
B prostori za kuhanje za osoblje u prodavaonicama, uredima [
ili drugim radnim sredinama;
B seoska domacinstva;
B hoteli, moteli i slicne smjestajne jedinice za potrebe gostiju;
H pansioni.

SACUVAJTE OVE UPUTE

Sve pojedinosti i podatke o proizvodu, upute i videozapise,
ukljucujuci informacije o jamstvu potrazite na web-mjestu
www.kitchenaid.co.uk/product-tips,
www.kitchenaid.ie/product-tips ili www.KitchenAid.eu. Ako
imate bilo kakve upite, obratite se na adresu
contact@whirlpool.com.

PREDUVJETI ZA STRUJU

USB adapter:

Ulaz: 100 — 240 V izmjeni¢ne struje, 50 — 60 Hz, 0,5 A
USB izlaz: 5V istosmjerne struje, 2 A

Preporucena temperatura okoline za punjenje: 5—40 °C (41 — 104 °F)

Vanjska baterija (litij-ionska): 5KRB12

Nominalni napon: 10,8 V istosmjerne struje

Maksimalni napon: 12 V istosmjerne struje

NAPOMENA: ako utika¢ ne odgovara uti¢nici u potpunosti, obratite se kvalificiranom
elektri¢aru. Nemoijte ni na koji nacin mijenjati utikac.

NAPOMENA: nemojte koristiti niti pohranjivati baterije ni uredaj na temperaturama nizim od 10
°C (50 °F) ili vi§im od 40 °C (104 °F).

ODLAGANJE ELEKTRICNE OPREME NA OTPAD
ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA

Ambalazni materijal moZe se reciklirati i oznagen je simbolom recikliranja &. Stoga razne
dijelove ambalaze morate odloziti na odgovoran nacin i uz potpuno postovanje uredbi lokalnih
tijela vlasti koje ureduju odlaganje otpada. Nepravilno odlaganje ambalaznog materijala moze
negativno utjecati na okolis i zdravlje ljudi.

RECIKLIRANJE PROIZVODA

B Ovaj aparat sadrzi oznaku u skladu sa zakonom o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj
opremi (OEEQ) u Europskoj uniji i Ujedinjenom Kraljevstvu.

B Osiguravajuci pravilno odlaganje ovog proizvoda pomoci ¢ete u sprije€avanju potencijalno
negativnih posljedica po okolis i ljudsko zdravlje, koje bi se inate mogle prouzroditi
neprikladnim rukovanjem otpadom od ovog proizvoda.

B Simbol Z na proizvodu ili na prateéoj dokumentaciji pokazuje da se s njim ne smije
postupati kao s otpadom iz ku¢anstva, nego ga se mora odnijeti u odgovarajuc¢i sabirni
centar za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme.
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Kako biste dobili detaljnije informacije o obradi, upotrebi i recikliranju ovog proizvoda molimo
javite se u svoj lokalni gradski ured, u komunalno poduzece za zbrinjavanje otpada ili u
prodavaonicu u kojoj ste proizvod kupili.

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI
ZA EUROPSKU UNIJU

Aparat je dizajniran, izraden i distribuiran u skladu sa sigurnosnim propisima zakonodavstva
Europske unije: Direktiva o niskom napon 2014/35/EU, Direktiva o elektromagnetskoj
kompatibilnosti 2014/30/EU, Direktiva o ekoloskom dizajnu 2009/125/EC, Direktiva RoHS
2011/65/EU i sljedeé¢im dopunama.

©2026 Sva prava pridrzana.
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TERMEKBIZTONSAG
VAKUUMFOLIAZAS ES ELELMISZERBIZTONSAG

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a vakuumfoliazas nem helyettesiti az étel megfeleld
fagyasztasat, hiitését vagy tartdsitasat. Az ételek eltarthatésagi ideje szamos tényez6tél fuigg,
példaul attél, mennyi mikroorganizmus talalhaté benne a kiindulaskor, valamint hogy mennyire
tartjak be a helyes tarolasi és hiitési korilményeket és a feldolgozas és vakuumféliazas soran
sziikséges higiéniai el6irasokat. A felhasznalo feleléssége a hivatalos forrasbdl szarmazo,
érvényben lév6 dsszes élelmiszerbiztonsagi ajanlas attekintése és betartasa a tartdsitott
élelmiszerre vonatkozoéan. Kilonféle élelmiszerek esetén egyedi kovetelmények allhatnak
fenn a biztonsagos kezelés, el6készités (pl. blansirozas) és tarolas (pl. hiités vagy fagyasztas)
érdekében. Ha lehetséges, az ételt a vakuumcsomagolas elétt szaritsa ki. Vakuumféliazas
el6tt mindig varja meg, amig az étel szobahémérsékletiire hiilt.
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FONTOS OVINTEZKEDESEK

Elektromos késziilékek hasznalata kozben mindig be kell
tartani az alapvet6 biztonsagi 6vintézkedéseket, ezen belul az
alabbiakat:

1.

176

VIGYAZAT: Olvassa el a biztonsagi figyelmeztetéseket és
utasitasokat. A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivul
hagyasa aramutést, tizet és/vagy egyéb sulyos sérllést
okozhat.

Az aramutés kockazatanak elkerulése érdekében ne helyezze
a készulék aljat, az USB-adaptert, az USB-kabelt vagy az
akkumulatort vizbe vagy mas folyadékba.

Csak az Eurdpai Unidban: Csokkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességu, illetve kell6 tapasztalatok vagy ismeretek
nélkuli személyek szamara a készulékek hasznalata csak ugy
lehetséges, ha felligyelet alatt vannak, vagy ha megtanitottak
nekik a készUllék biztonsagos hasznalatat, és tisztaban vannak
a lehetséges veszélyekkel is.

Csak az Eurdpai Unidban: Gyermekek nem hasznalhatjak a
készuléket. Tartsa a készuléket gyermekektél elzart helyen. A
készulek tisztitasat és karbantartasat nem végezhetik olyan
gyerekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

Korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességd, illetve
kell6 tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6
személyek (tdbbek kdzott gyermekek) szamara a készulékek
hasznalata kizardlag felugyelet mellett, vagy abban az esetben
javasolt, ha a személyi biztonsagukert felelés személy
elmagyarazta nekik a készulék hasznalatat.

A gyermekek folyamatos fellgyeletével biztositsa, hogy ne
jatszhassanak a készulékkel.

A készulék tisztitasat és karbantartasat nem végezhetik olyan
gyerekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

Ne hasznalja a készuléket nedves feluleten. Ne tegye ki
esOnek, tarolja zart helyen.

Ne engedje, hogy vezeték nélkuli kézi vakuumcsomagolét
jatékként hasznaljak. Fokozott felugyelet szikséges, ha a
készuléket gyermekek hasznaljak, vagy ha gyermekek
kozelében hasznaljak azt.



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

A vakuumféliazas NEM helyettesiti a konzervalas soran
hasznalt h6kezelési folyamatot. A romlandé élelmiszerek
tovabbra is hitést vagy fagyasztast igényelnek.

A vakuumfdliazasi eljaras soran véletlenul kis mennyiségl
folyadék, morzsa vagy ételdarabka bekerulhet a tartalyba.
Minden hasznalat utan Uritse ki a tartalyt.

Ne toltse tul; vakuumos visszazarhat6 tasakok esetén
ugyeljen, hogy ne keruljon étel a szelep ala, és a vakuumos
visszazarhaté tasakot egy lapos felliletre fektetve ujjaval
nyomja 6ssze a simitézarat a lezarashoz.

Eles széllel rendelkezd ételek vagy targyak (szaraz
spagettitészta, evbeszkdzok stb.) vakuumfdéliazasakor ugy
ovhatja meg a tasakot a kiszurédastol, hogy a targyat vagy
ételt valamilyen puha anyagba, pl. papirtériébe csomagolja
parnazaskent.

CSAK rendeltetésszeriien hasznalja a terméket és a
kézikdnyvben javasolt tartozékokkal.

Ne hasznaljon sérult kabelt vagy USB-adaptert. Ha a készulék
nem megfeleléen mikdodik, leesett, vizbe kerllt, megsérilt
vagy kultéren maradt, vigye vissza a szervizkozpontba.

A nem a KitchenAid altal ajanlott vagy értékesitett tartozékok
hasznalata tlzet, aramuUtést vagy sérllést okozhat. Ezzel
biztosithatd a készllék és a tartozékok biztonsagossaga.

Ne hasznalja az USB-adaptert vagy a készuléket vizes kézzel.
Minden beallitas, tartozékcsere vagy a készulék eltarolasa
el6tt valassza le az akkumulatort a készulékrél. Az ilyen
megel6z6 dvintézkedések csokkentik a készulék véletlenszeri
bekapcsolasanak a kockazatat.

El6zze meg a készllék szandékolatlan elinditasat. Gy6z6djon
meg rola, hogy a kapcsolodja kikapcsolt helyzetben van, miel6tt
csatlakoztatna az akkumulatort, felvenné vagy mozgatna a
készlléket. Ha a készuléket ugy viszi, hogy az ujja a
kapcsoldjan van, vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
feszlltség ala helyezi, az balesetveszélyes lehet.

Kizarolag a KitchenAid altal meghatarozott toltével tolthetd. Az
egyféle akkumulatorhoz alkalmas t6lt6 tlzveszélyt okozhat, ha
masféle akkumulatorral hasznalja.

A készulékeket csak KitchenAid 12 V DC akkumulatorral
hasznalja. Mas akkumulator hasznalata sérulés- és tlizveszeélyt
okozhat.
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Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol
fémtargyaktol, példaul gemkapcsoktol, érméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktdl stb., amelyek az érintkezdinél
rovidzarlatot okozhatnak. Az akkumulator érintkezéinél a
rovidzarlat égési sérulést vagy tuzet okozhat.

Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbél folyadék
spriccelhet ki; kerulje ezzel az érintkezést. Ha véletlenul
érintkezésbe kerul vele, dblitse le vizzel. Ha a folyadék
szembe kerul, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl
szarmazo folyadék irritaciot vagy égési séruléseket okozhat.
Ne hasznaljon sérult vagy mddositott akkumulatort vagy
készuléket. A sérult vagy modositott akkumulatorok
kiszamithatatlanul viselkedhetnek, akar tuzet, robbanast vagy
sérllésveszélyt is okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort vagy a készuléket tiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. A tliz vagy a 129 °C folotti
hémérsékletek robbanast is okozhatnak.

Kdvessen minden toltési utasitast, és ne toltse az akkumulatort
vagy a készuléket az utasitasokban megadott hémérsékleti
tartomanyon kivul. A nem megfelel6 vagy a megadott
tartomanyon kivuli hémérsékleten torténd toltés karosithatja az
akkumulatort és novelheti a tlizveszélyt.

Ne kisérelje meg a sérllt akkumulator javitasat. Az

akkumulator javitasat csak a gyarto vagy az arra felhatalmazott
szervizek végezhetik.

Az alkatrészek leszerelése, csatlakoztatasa, illetve a készulék
tisztitasa el6tt varja meg, hogy az alkatrészek leh(ljenek.

Ne huzza vagy hordozza a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
a forr¢ fellletektdl.

Ne mddositsa vagy kisérelje meg megjavitani a készuléket
vagy az akkumulatort.

Ne vakuumfdliazzon kbzvetleniul porokat vagy lisztet, mivel ez
karosithatja a készuléket.

Az ujratolthetd akkumulatort a toltéséhez ki kell venni a
készUlékbdl.

Fontos: Csak a piac altal jovahagyott USB-adapterrel
hasznalhato.

Ha az akkumulator szivarogna, tavolitsa el a készllékrél, és ne
hasznalja ujra.



35. Az elhasznalddott akkumulatort ki kell venni, és biztonsagosan
artalmatlanitani kell.
36. Ha a készulléket hosszabb ideig hasznalat nélkul taroljak, az
akkumulatort ki kell venni beléle.
37. Az élelmiszerrel érintkez0 fellletek tisztitasara vonatkozo
utasitasokeért lapozza fel az ,Apolas és tisztitas” cimi részt.
38. Ez a készUllék haztartasi hasznalatra és hasonlo
alkalmazasokra szolgal, mint példaul:
B (zletekben, irodakban vagy mas munkakornyezetekben
talalhaté személyzeti konyhakban;
B mezbgazdasagi épuletekben;
B (gyfelek részére szallodakban, motelekben és mas szallas
tipusu kornyezetekben;
B panzidkban.

ORIZZE MEG A HASZNALATI
UTASITAST

A termékadatokkal, az utmutatokkal és a videdkkal kapcsolatos
részletes tudnivaldk, a garanciainformaciokat is beleértve, a
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , vagy www.KitchenAid.eu
oldalakon érhetdk el. Kérdéseivel kérjuk, forduljon az
ugyfélszolgalathoz: contact@whirlpool.com.

ELEKTROMOS KOVETELMENY
USB-adapter:

Bemenet: 100-240 V AC, 50-60 Hz, 0,5 A
USB-kimenet: 5V DC, 2 A

Ajanlott kornyezeti toltési hémérséklet: 5 °C— 40 °C
Kiils6 akkumulator (litiumion): 5KRB12

Névleges fesziiltség: 10,8 V DC

Maximalis fesziiltség: 12V DC

MEGJEGYZES: Ha a dugé nem illik teliesen az aljzatba, forduljon képesitett
villanyszerel6hdz. Semmilyen modositast ne hajtson végre a dugoén.

MEGJEGYZES: Ne hasznalja vagy tarolja az akkumulatorcsomagokat vagy a termékeket
olyan helyen, ahol a h6mérséklet 10 °C-nal alacsonyabb vagy 40 °C-nal magasabb.
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Az elektromos berendezés hulladékkezelése
A CSOMAGOLOANYAG ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd, és szerepel rajta az Ujrahasznositast jelz6

szimbolum &. Ezért a csomagolas kiilénbdzé részeinek hulladékkezelésérsl felelésen, a helyi,
hulladékartalmatlanitassal foglalkoz6 hatésagi rendeleteknek teljes mértékben megfelelve kell
gondoskodni. A csomagoléanyag nem megfeleld artalmatlanitdsa kéros hatassal lehet a
kérnyezetre és az emberi egészseégre.

ATERMEK UJRAHASZNOSITASA

B Ez a készilék az Eurdpai Unid és az Egyesiilt Kiralysag elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl szl iranyelvei (WEEE) szerinti jeldlést hordozza.

B hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit elkeriilni a kdrnyezettel és az
emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a
termék nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

B Aterméken vagy a kisér6 dokumentacioban 16v6 £ szimbolum azt jelzi, hogy ezt a
terméket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem el kell szallitani az
elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végz6 megfelels gydjtépontra.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb
tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok
kezelését végz6 tarsasaghoz vagy ahhoz az Uzlethez, ahol a terméket vasarolta.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
EUROPAI UNIO

Ezt a készlléket a kdvetkez6 EK-iranyelveiben foglalt biztonsagi kdvetelményeknek
megfelel6en tervezték, gyartottak és forgalmazzak: 2014/35/EU (alacsony fesziltségrél sz616
iranyelv), 2014/30/EU (elektromagneses 6sszeférhetdségrél szolo iranyelv), 2009/125/EK
(kérnyezetbarat tervezésrol sz616 iranyelv), 2011/65/EU (egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben valé alkalmazasanak korlatozasarél szélé RoHS-iranyelv),
és ezek kiegészitései.

©2026 Minden jog fenntartva.
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GAMINIO SAUGA
VAKUUMAVIMAS IR MAISTO SAUGA

Atkreipkite démesj, kad vakuumavimas néra tinkamo maisto uzsaldymo, atSaldymo ar
konservavimo pakaitalas. Maisto galiojimo laikas priklauso nuo daugelio veiksniy, pvz.,
pradinio mikroorganizmy kiekio maiste, tinkamy laikymo ir at8aldymo salygy laikymosi bei
reikiamos higienos perdirbimo ir vakuumavimo metu. Vartotojo pareiga yra susipazinti su
visomis galiojan¢iomis maisto saugos gairémis i$ patikimo Saltinio, susijusiomis su konkreciu
konservuojamu maistu, ir jy laikytis. Skirtingi maisto produktai turi unikalius reikalavimus
saugiam tvarkymui, paruoSimui (pavyzdziui, blanSiravimui) ir laikymui (pavyzdziui, vésinimui ar
uzSaldymui). Jei jmanoma, prie§ vakuumuojant maista, jj iSdziovinkite. PrieS vakuuminiu badu
pakuojant maistg, visada palaukite, kol jis atvés iki kambario temperatiros.

181



SVARBIOS ATSARGUMO
PRIEMONES

Naudojant elektros prietaisus butina visada laikytis
pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant nurodytas toliau.

1.

10.

1.
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ISPEJIMAS. Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant jspéjimy ir instrukcijy, gali jvykti
elektros smugis, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizaloti.
Norédami apsisaugoti nuo elektros smugio pavojaus,
nemerkite prietaiso pagrindo, USB adapterio, USB laido arba
akumuliatoriaus j vandenj ar kitg skystj.

protiniai gebéjimai yra silpnesni arba kurie neturi patirties ir
Ziniy, gali naudoti buitinius prietaisus, jei tokie asmenys yra
prietaisa, ir jie supranta galimus pavojus.

Tik Europos Sajungai: Sio prietaiso negali naudoti vaikai.
Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje. Negalima
valyti ir atlikti prieziros darbus vaikams be prieZitros.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),

v —

atsakingas asmuo.

Vaikus butina priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Negalima valyti ir atlikti priezitros darbus vaikams be
priezidros.

Nenaudokite prietaiso ant Slapio pavirSiaus. Saugokite nuo
lietaus, laikykite patalpoje.

Neleiskite, kad belaidis rankinis vakuumavimo aparatas baty
naudojamas kaip zaislas. Kai prietaisg naudoja vaikai arba jis
naudojamas Salia vaiky, batina akyla prieZidra.
Vakuumavimas NERA konservavimo kaitinant pakaitalas
Greitai gendantys produktai vis tiek turi bati laikomi Saldytuve
arba Saldiklyje.

Vakuumavimo proceso metu nedidelis kiekis skysciy, trupiniy
ar maisto daleliy gali bati netycia jtrauktas j talpyklg. Po
kiekvieno naudojimo iStustinkite talpykla.



12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

Venkite perpilti; vakuumavimui skirty maiseliy su uztrauktuku
atveju jsitikinkite, kad po voztuvu néra maisto, ir uZtrauktukg

uzspauskite pirstu, kai vakuumavimui skirtas maiselis padétas g

ant lygaus pavirSiaus.

Kai vakuumuojate daiktus su astriais krastais (sausus
spagecius, sidabrinius stalo jrankiai ir pan.), apsaugokite
maiselj nuo pradurimy, daiktg suvynioje j minkstg
paminkstinamg medziaga, pvz., popierinj ranksluost;.

Sj gaminj naudokite TIK pagal paskirtj ir su Siame vadove
rekomenduojamais priedais.

Nenaudokite pazeisto laido ar USB adapterio. Jei prietaisas
neveikia taip, kaip turéty, buvo numestas, jkrito j vandenj, buvo
pazeistas, paliktas lauke, graZinkite jj j techninés priezitros
centrg.

Naudojant ,KitchenAid“ nerekomenduojamus ar
neparduodamus priedus, gali kilti gaisras, galima patirti
elektros smugj arba susizaloti. Tai uztikrins prietaiso ir priedy
saugumag.

Nedirbkite su USB adapteriu ar prietaisu Slapiomis rankomis.
PrieS reguliuodami, keisdami priedus arba padédami prietaisa,
atjunkite akumuliatoriy nuo prietaiso. Tokios prevencinés
saugos priemonés sumazina pavojy, kad prietaisas bus
netycCia jjungtas.

Saugokités netycCinio paleidimo. PriesS prijungdami prie
akumuliatoriaus, paimdami arba neSdami prietaisa, jsitikinkite,
kad jungiklis yra padétyje OFF (iSjungta). Nekelkite prietaiso
uzdéje pirstg ant jungiklio ir nejkraukite jo, kai jungiklis yra
padétyje ,ON® (jjungta), nes gali jvykti nelaimingas atsitikimas.
Jkraukite tik naudodami ,KitchenAid“ nurodytg jkroviklj. Vieno
tipo akumuliatoriui tinkamas jkroviklis gali sukelti gaisro pavojy,
kai naudojamas su kita akumuliatoriumi.

Prietaisus naudokite tik su ,KitchenAid“ 12 VDC
akumuliatoriumi. Naudojant bet kok| kitg akumuliatoriy gali Kilti
suzeidimy ir gaisro pavojus.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, laikykite jj toliau nuo kity
metaliniy objekty, tokiy kaip sgvarzélés, monetos, raktai, vinys,
varztai ar kiti mazi metaliniai objektai, kurie gali vieng terminalg
sujungti su kitu. Akumuliatoriaus gnybty trumpasis jungimas
gali sukelti nudegimus arba gaisra.
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Piktnaudziaujant akumuliatoriumi i$ jo gali iStryksti skystis;
venkite sglycio. Jei netycCia jvykty salytis, nuplaukite skystj
vandeniu. Jei skysc€io pateko j akis, nuplaukite jj ir kreipkités |
gydytoja. IS akumuliatoriaus iStrySkes skystis gali sudirginti
arba nudeginti.

Nenaudokite pazeisto ar modifikuoto akumuliatoriaus ar
prietaiso. Pazeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali veikti
neprognozuojamai, todeél gali kilti gaisras, sprogimas arba
pavojus susizeisti.

Saugokite akumuliatoriy arba prietaisg nuo ugnies arba per
aukstos temperatiros. Dél gaisro arba aukstesnés nei 129 °C
(265 °F) temperaturos akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriaus ar prietaiso uz instrukcijoje nurodyto
temperataros intervalo riby. Netinkamai jkraunant arba
temperatirai esant uz nurodyto intervalo riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Niekada neeksploatuokite sugadinto akumuliatoriaus.
Akumuliatoriy technine prieziarg privalo atlikti tik gamintojas
arba jgaliotieji paslaugy teikéjai.

Prie$ uzdédami arba nuimdami dalis ir prie$ valydami prietaisg,
palaukite, kol prietaisas visiSkai atves.

Netraukite ir nenesiokite uz laido. Saugokite laidg nuo jkaitusiy
pavirsiy.

Nemodifikuokite ir neméginkite remontuoti prietaiso arba
akumuliatoriaus.

Nevakuumuokite dulkiy ar milty tiesiogiai, nes tai gali sugadinti
prietaisa.

Prie$ jkraudami i$ prietaiso iSimkite jkraunamas baterijas.

Svarbu. Naudokite tik su rinkoje naudoti patvirtintu USB
adapteriu.

Jei akumuliatorius prateka, iSimkite akumuliatoriy i$ prietaiso ir
daugiau jo nebenaudokite.

ISimkite iS prietaiso tusCias baterijas ir saugiai iSmeskite.
ISimkite akumuliatoriy, jei prietaisas ilgg laikg laikomas
nenaudotas.

Su maistu besilie€iancCiy pavirSiy valymo instrukcijos
pateikiamos skyriuje ,Priezidra ir valymas®.



38. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiose vietose,
pavyzdZiui:
B parduotuviy, biury ar kity darbo viety personalo virtuvése;
B kaimo sodybose;
B vieSbuciy, moteliy ir kity tipy apgyvendinimo patalpy
klientams;
B nakvyne su pusryciais sitlancCiose jstaigose.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

ISsami informacija apie gaminj, instrukcijos ir vaizdo jrasai,
jskaitant informacijg apie garantijg, pateikta adresu
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ir www.KitchenAid.eu.
Klausimus galima siysti adresu contact@whirlpool.com.

ELEKTROS REIKALAVIMAI

USB adapteris:

Jvestis: 100—240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB isSvestis: 5 VDC, 2 A

Rekomenduojama jkrovimo aplinkos temperatira: 5-40 °C (41-104 °F)
ISorinis akumuliatorius (li¢io jony): 5KRB12

Vardiné jtampa: 10,8 VDC

Maksimali jtampa: 12 VDC
PASTABA: Jei kiStukas netelpa j lizda, kreipkités j kvalifikuota elektrikg. Nemodifikuokite
kiStuko.

PASTABA. Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriy ar gaminiy vietose, kur temperatdra yra
zemesné nei 10 °C (50 °F) arba aukstesné nei 40 °C (104 °F).

ELEKTROS |JRANGOS ATLIEKU SALINIMAS
PAKUOTES MEDZIAGY SALINIMAS

Pakuotés medziaga perdirbama ir pazyméta specialiu perdirbimo simboliu . Pakuotés dalis
reikia Salinti atsakingai ir visiskai laikantis vietos valdzios nuostaty, reguliuojanciy atlieky
Salinimg. Netinkamas pakuotés medziagy Salinimas gali pakenkti aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

GAMINIO PERDIRBIMAS

m Sis prietaisas pazymétas remiantis Europos Sajungoje ir Jungtinéje Karalystéje
galiojanciais jstatymais, apimanciais direktyvos dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EEJA) nuostatas.

B Uztikrindami, kad Sis gaminys bity Salinamas tinkamai, padésite iSvengti neigiamy
pasekmiy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, kurios galimos netinkamai tvarkant Sio gaminio
atliekas.

B Ant gaminio ar prie jo pridedamos dokumentacijos esantis simbolis £ reiskia, kad jo
negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis, bet reikia pristatyti j atitinkamg elektros ir
elektroninés jrangos surinkimo centrg perdirbti.
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Norédami gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio tvarkyma, iSmetimg ir perdirbima,
kreipkités j vietine miesto tarnybg, buitiniy atlieky Salinimo paslaugy teikéjg ar parduotuve,
kurioje jsigijote gamin;.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
EUROPOS SAJUNGAI

Sis buitinis prietaisas suprojektuotas, pagamintas ir platinamas vadovaujantis saugos
reikalavimais, numatytais EB direktyvose: Zemos jtampos direktyvoje 2014/35/ES,
Elektromagnetinio suderinamumo direktyvoje 2014/30/ES, Ekologinio projektavimo direktyvoje
2009/125/EB, RoHS direktyvoje 2011/65/ES ir vélesniuose pakeitimuose.

©2026 m Visos teisés saugomos.
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IZSTRADAJUMA DROSIBA
VAKUUMA IEPAKOJUMI UN PARTIKAS PRODUKTU DROSIBA

Ladzam nemt véra, ka iepakoSana vakuuma nevar aizstat pienacigu sasaldesanu,
atdzesésanu vai produktu konservéSanu. Partikas produktu derigums ir atkarigs no daudziem
faktoriem, pieméram, sakotnéja mikroorganismu daudzuma produkta, atbilstibas pareiziem
uzglabasanas un atdzeséSanas apstakliem un nepiecieS8amas higiénas apstrades un gaisa
izsiknésanas laika. Lietotajs ir atbildigs par visu autoritativos avotos sniegto aktualo partikas
produktu droSibas vadliniju konkrétajam uzglabajamajam produktam parskatiSanu un
ievéroSanu. Dazadiem partikas produktiem ir unikalas prasibas droSai apstradei,
sagatavoSanai (pieméram, blan$éSana) un uzglabasanai (pieméram, atdzesé$ana vai
sasaldésana). Ja iesp&jams, pirms iepakosanas vakuuma nosusiniet partikas produktu. Pirms
iepakoSanas vakuuma vienmér pagaidiet, kamér partikas produkts atdziest lidz istabas
temperatdrai.
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SVARIGI AIZSARGPASAKUMI

Izmantojot elektroierices, vienmer ir jaievéro drosibas
pamatpasakumi, tostarp talak noraditie.

1. BRIDINAJUMS. Izlasiet visus drodibas bridindjumus un
noradijumus. Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var
rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgréks un/vai smagas
traumas.

2. Lainodrosinatu aizsardzibu pret elektriska trieciena risku,
neievietojiet ierices pamatni, USB adapteru, USB kabeli un
akumulatoru tGdent vai kada cita skidruma.

3. Talak minétais ir spéka tikai Eiropas Savieniba. lerices var
izmantot personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spé€jam vai bez pieredzes/zinaSanam, ja 8is personas
tiek uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices droSu
lietoSanu un personas izprot visus iespéjamos apdraud&jumus.

4. Talak minétais ir speka tikai Eiropas Savieniba. Bérni nedrikst
izmantot So ierici. Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
Tirisanu un lietotaja veiktu apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

5. So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar
pazeminatam fiziskdm, manu vai garigam spéjam, vai bez
pieredzes vai zinaSanam, ja vien §1s personas netiek
uzraudzitas vai persona, kas ir atbildiga par $adas personas
drosibu, nav sniegusi ierices lietoSanas noradijumus.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

7. Tiri8anu un lietotaja veiktu apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

8. Nelietojiet So ierici uz mitram virsmam. Nepaklaujiet to lietus
iedarbibai, glabajiet iekStelpas.

9. Nelaujiet bezvadu rokas vakuuma ierici izmantot ka rotallietu.
Ja So ierici izmanto bérni vai ta tiek izmantota bérnu tuvuma,
nepiecieSama pieauguso uzraudziba.

10. lepakosana vakuuma NEAIZSTAJ karséSanas procesu

= v

o

jasasalde.

11. lepakojot vakuuma, neliels daudzums Skidrumu, drupatu vai
partikas produktu dalinu var nejausi tikt iestiknéti rezervuara.
Péc katras lietoSanas reizes iztukSojiet rezervuaru.
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17.
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19.

20.

21.

22.

Nepielaujiet parpildiSanu. Vakuuma maisinos neievietojiet
partikas produktus zem varsta un, kamér aizveramais maisins
gul uz lidzenas virsmas, piespiediet ar pirkstu saspiesto
maisina dalu.

Ja vakuuma iepakojat priekSmetus vai produktus ar asam
malam (nevaritus spageti, sudrablietas, u.c.), uzmanieties, lai
nepardurtu maisinu, ietinot priekSmetus miksta
aizsargmateriala, pieméram, papira dvielr.

Izmantojiet So izstradajumu TIKAI paredzétajam lietoSanas
mérkim un ar 8aja rokasgramata ieteiktajam paligiericem.
Neizmantojiet bojatu vadu vai USB adapteri. Ja ierice
nedarbojas, ka paredzeéts, ir nokritusi, iekritusi tdent, sabojata,
atstata arpus telpam, atgrieziet to servisa centra.

Lietojot piederumus, ko neiesaka vai nepiedava KitchenAid,
varat izraisit ugunsgréku, gat elektriskas stravas triecienu vai
traumas. Tadéjadi tiks ievérota ierices un piederumu droSiba.
Nerikojieties ar USB adapteri vai ierici ar mitram rokam.
Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu mainas vai
pirms ierices novietoSanas glabasanai atvienojiet akumulatoru
no ierices. Sadi profilaktiskie drosibas pasakumi samazina
ierices nejausas ieslégSanas risku.

Noveérsiet nejausu ierices ieslégSanos. Pirms ierices
pievienoSanas akumulatoram, tas pacelSanas vai
parvietoSanas parbaudiet, vai slédzis ir izslégta pozicija.
lerices parvietoSana, turot pirkstu uz slédza, vai ierices
pieslégSana ar slédzi ieslégta stavokli, var izraisit
negadijumus.

Uzladei izmantojiet tikai KitchenAid noradito ladétaju. Ladétajs,
kas ir piemérots viena veida akumulatoram, var radit
aizdegSanas risku, ja to lieto kopa ar citu akumulatoru.
Lietojiet ierices tikai ar KitchenAid 12 V lidzstravas
akumulatoru. Cita veida akumulatora lietoSana var radit
traumas un aizdegSanas risku.

Kad akumulators netiek lietots, turiet to drosa attaluma no
metala priekSmetiem, pieméram, papira saspraudém,
monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem maziem
metala priekSmetiem, kas var izveidot savienojumu no vienas
spailes uz citu. Akumulatora spailu Tssavienojums var izraisit
apdegumus vai aizdegSanas risku.
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Nepareizas lietoSanas rezultata no akumulatora var iztecét
skidrums; izvairieties no saskares ar to. NejauSas saskares
gadijuma noskalojiet skarto vietu ar adeni. Ja Skidrums iek|Ust
acls, versieties peéc mediciniskas palidzibas. No akumulatora
iztecéjis Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.
Nelietojiet akumulatoru vai ierici, kas ir bojata vai parveidota.
Bojats vai parveidots akumulators var darboties neparedzami,
radot aizdegSanas, eksploziju vai traumu gusanas risku.
Nepielaujiet akumulatora vai ierices saskarsmi ar liesmu vai
parmeérigi augstu temperatiru. Liesmas vai temperattra, kas
parsniedz 129 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

levérojiet visas uzlades norades un neladgjiet akumulatoru vai
ierici temperatara, kas ir arpus noradita diapazona. Nepareiza
uzlade vai uzlade temperatira arpus noradita diapazona var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdegSanas risku.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatora
apkopi drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti servisa
nodrosSinataji.

Laujiet iericei pilniba atdzist, pirms uzliekat vai nonemat
detalas, ka art pirms ierices tiriSanas.

Nevelciet un nenesiet aiz vada. Nelaujiet vadam saskarties ar
karstam virsmam.

Neparveidojiet un neméginiet labot $o ierici vai akumulatoru.
Nesuknéjiet puteklus vai miltus, ta var sabojat ierici.

Pirms uzlades iznemiet no ierices atkartoti uzladéjamo
akumulatoru.

Svarigi! Izmantojiet tikai ar tirgu apstiprinatu USB adapteri.
Ja no akumulatora tek skidrums, iznemiet akumulatoru no
ierices un nelietojiet to atkartoti.

Iznemiet no ierices tukSos akumulatorus un atbrivojieties no
tiem drosa veida.

lznemiet akumulatoru, ja ierice tiek ilgstosi glabata
neizmantota.

Noradijumus par saskaré ar édienu nonakuso virsmu tirisanu
skatiet sadala “Apkope un tirisana”.



38. Siierice ir paredzéta lieto$anai majsaimniecibas un Iidzigas
vietas, pieméram:
B personala virtuvés veikalos, birojos vai cita darba vide;
B lauku majas;
B klientiem viesnicas, motelos un citd dzivojama vide;
B pansijas tipa iestades.

SAGLABAJIET SOS LIETOSANAS
NORADIJUMUS

Lai ieg0tu pilntgu informaciju par izstradajumu, instrukcijas un
videoklipus, tostarp informaciju par garantijam, apmeklgjiet vietni
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , vai www.KitchenAid.eu .
Jautajumu gadijuma, ludzu, rakstiet uz contact@whirlpool.com.

ELEKTROTIKLA PRASIBA

USB adapteris:

levade: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB izeja: 5 V lidzstrava, 2 A

leteicama apkartejas vides uzlades temperatira: 540 °C (41-104 °F)
Aréjais akumulators (litija jonu): 5KRB12

Nominalais spriegums: 10,8 V lidzstrava

Maksimalais spriegums: 12 V lidzstrava

PIEZIME. Ja kontaktdaksu nevar pilniba ievietot kontaktligzda, sazinieties ar kvalificétu
elektriki. Neparveidojiet kontaktspraudni.

PIEZIME. Nelietojiet un neglabajiet akumulatorus vai produktus vietas, kur temperatira ir
zemaka par 10 °C (50 °F) vai augstaka par 40 °C (104 °F).

ELEKTROIEKARTU UTILIZESANA
IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZESANA

lepakojuma materials ir parstradajams, un tas ir atziméts ar parstrades simbolu &. Tapéc
dazadas iepakojuma dalas ir jautilizé atbildigi, pilniba ievérojot vietéjo iestazu noteikumus par
atkritumu iznicinaSanu. lepakojuma materiala neatbilstoSa izmeSana var kaitét videi un cilvéku
veselibai.

IZSTRADAJUMA PARSTRADE

m Siiericeir markéta atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes tiesibu aktiem par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA).

B Nodrosinot 8T izstradajuma pareizu utilizéSanu, jas palidzésiet novérst iesp&jamu negativu
ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, kas var tikt radita, nepareizi apejoties ar 8T izstradajuma
raditajiem atkritumiem.

B Simbols £ uz izstradajuma vai komplektacija ieklautaja dokumentacija norada, ka $o
izstradajumu nedrikst izmest ka sadzives atkritumus un tas janogada atbilstosa
savakSanas centra elektrisko un elektronisko iekartu parstradei.
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Lai sanemtu detalizétu informaciju par 83 izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi,
l0dzu, sazinieties ar pilsétas domi, sadzives atkritumu savakSanas pakalpojumu sniedzéju vai
veikalu, kura iegadajaties izstradajumu.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EIROPAS SAVIENIBAI

STierice ir izstradata, konstrugta un izplatita saskana ar dro$ibas prasibam, kas noteiktas
Sajas EK direktivas: Zemsprieguma direktiva 2014/35/ES, Direktiva par elektromagnétisko
savietojamibu 2014/30/ES, Ekodizaina direktiva 2009/125/EK, ROHS direktiva 2011/65/ES un
tas grozijumos.

©2026 Visas tiesibas paturétas.
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SIGURANTA PRODUSULUI
VIDAREA SI SIGURANTA ALIMENTARA

Retineti ca vidarea nu inlocuieste congelarea, refrigerarea sau conservarea corespunzatoare
a alimentelor. Termenul de valabilitate al alimentelor depinde de multi factori, cum ar fi
continutul initial de microorganisme din alimente, respectarea conditiilor corecte de depozitare
si refrigerare si igiena necesara in timpul procesarii si vidarii. Este responsabilitatea
utilizatorului s& consulte si sa respecte toate indrumarile actuale privind siguranta alimentara
dintr-o sursa autorizata pentru alimentele specifice care sunt pastrate. Diferite alimente au
cerinte unice pentru manipularea, prepararea (cum ar fi oparirea) si pastrarea in conditii de
siguranta (de exemplu, refrigerare vs congelare). Daca este posibil, deshidratati alimentele
inainte de a le vida. Tnainte de vidare, asteptati intotdeauna ca alimentele s& se riceasca la
temperatura camerei.

193



MASURI DE PRECAUTIE
IMPORTANTE

La utilizarea aparatelor electrice, trebuie respectate
intotdeauna precautiile de siguranta de baza, inclusiv
urmatoarele:

1.

10.
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AVERTISMENT: Cititi toate avertismentele si instructiunile
privind siguranta. Nerespectarea avertismentelor si a
instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave.

Pentru a va proteja de riscul de electrocutare, nu puneti baza
aparatului, adaptorul USB, cablul USB sau bateria in apa sau
intr-un alt lichid.

Numai in Uniunea Europeana: Aparatele pot fi utilizate de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse
sau cu lipsa de experienta si cunostinte daca sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului in
mod sigur si inteleg pericolele implicate.

Numai in Uniunea Europeana: Acest aparat nu trebuie utilizat
de copii. Nu lasati aparatul la indeméana copiilor. Curatarea si
intretinerea de catre utilizatori nu trebuie efectuate de catre
copii fara supraveghere.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila de
siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a fi sigur ca nu se joaca cu
aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizatori nu trebuie
efectuate de catre copii fara supraveghere.

Nu utilizati aparatul pe suprafete umede. Nu expuneti la ploaie;
depozitati-l in interior.

Nu permiteti utilizarea aparatului de vidat portabil fara fir ca
jucarie. Este necesara o atentie deosebita atunci cand este
utilizat de catre sau in apropierea copiilor.

Vidarea NU este un inlocuitor pentru procesul termic de
conservare. Produsele perisabile trebuie in continuare
refrigerate sau congelate.



1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

In timpul procesului de vidare, cantitati mici de lichide, firimituri
sau particule de alimente pot fi aspirate accidental in rezervor.
Goliti rezervorul dupa fiecare utilizare.

Evitati umplerea excesiva; pentru pungile de vidat cu fermoar,
asigurati-va ca nu puneti alimente sub supapa si apasati
fermoarul cu degetul pentru a-l inchide in timp ce punga de
vidat cu fermoar este asezata pe o suprafata plana.

Cand vidati articole cu margini ascutite (spaghete uscate,
tacamuri etc.), protejati punga de perforatii invelind articolul
intr-un material moale de protectie, cum ar fi un prosop de
hartie.

Utilizati acest produs NUMAI in scopul sau prevazut si cu
accesoriile recomandate in acest manual.

Nu utilizati un cablu sau un adaptor USB deteriorat. Daca
aparatul nu functioneaza asa cum trebuie, a cazut in apa, a
fost scapat pe jos, deteriorat sau Iasat in aer liber, duceti-l la un
centru de service.

Utilizarea accesoriilor care nu sunt recomandate sau
comercializate de catre KitchenAid poate provoca incendii,
electrocutari sau raniri. Acest lucru va asigura mentinerea
sigurantei aparatului si a accesoriilor.

Nu manevrati adaptorul USB sau aparatul cu mainile ude.
Deconectati bateria de la aparat inainte de a face ajustari, de a
schimba accesoriile sau de a depozita aparatul. Astfel de
masuri preventive de siguranta reduc riscul de pornire
accidentala a aparatului.

Preveniti pornirea neintentionata. Verificati comutatorul pentru
a va asigura ca este in pozitia oprit inainte de a conecta
bateria, de a ridica sau de a transporta aparatul. Daca tineti
degetul pe comutator sau porniti aparatul cu comutatorul in
timp ce il transportati, riscati producerea de accidente.

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de KitchenAid.

Incarcatorul potrivit pentru un tip de baterie poate crea un risc
de incendiu daca este folosit cu alta baterie.

Folositi aparatele numai cu bateria KitchenAid de 12 V c.c.
Folosirea altei baterii creeaza risc de ranire si incendiu.
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22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

33.
34.

35.
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Cand bateria nu este n uz, tineti-o la distanta de alte obiecte
metalice, cum ar fi agrafe de hartie, monede, chei, cuie,
suruburi si alte obiecte metalice mici, care pot face conexiunea
de la o borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendii.

In conditii de utilizare abuziva, din baterie se poate scurge un
lichid; evitati contactul cu acesta. Daca survine contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din
baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu folositi o baterie sau un aparat deteriorat(a) sau modificat
(2). Bateriile deteriorate sau modificate pot avea
comportamente imprevizibile, care pot duce la incendii,
explozii sau raniri.

Nu expuneti bateria sau aparatul la foc sau la temperaturi
excesive. Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 129 °C
(265 °F) poate provoca explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati bateria
sau aparatul in afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora bateria si creste
riscul de incendiu.

Nu reparati niciodata o baterie deteriorata. Bateriile trebuie
reparate numai de producator sau de furnizorii autorizati de
servicii de reparare.

Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a adauga
sau scoate componente si inainte de curatare.

Nu trageti si nu transportati folosind cablul. Tineti cablul la
distanta de suprafetele incalzite.

Nu modificati si nu incercati sa reparati aparatul sau bateria.

Nu aspirati direct praf sau faina, deoarece acest lucru poate
deteriora aparatul.

Scoateti bateriile reincarcabile din aparat inainte de a le
incarca.

Important: Folositi doar cu adaptorul USB aprobat pe piata.
Daca bateria prezinta scurgeri, scoateti-o din aparat si nu o
folositi din nou.

Scoateti bateriile descarcate din aparat si eliminati-le in
siguranta.



36. Scoateti bateria daca aparatul este depozitat si nefolosit o
perioada lunga.
37. Consultati sectiunea ,ingrijire si curatare” pentru instructiuni
privind curatarea suprafetelor care vin in contact cu alimentele.
38. Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si
similare, cum ar fi:
B zone de bucatarie destinate angajatilor din magazine,
birouri sau alte medii de lucru;
B ferme;
B de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;
B medii de tip pensiune.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Pentru detalii complete privind informatii despre produs,
instructiuni si videoclipuri, inclusiv informatii despre garantie,
vizitati www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , sau www.KitchenAid.eu.
Pentru intrebari, va rugam sa scrieti la contact@whirlpool.com.

CERINTE ELECTRICE

Adaptor USB:

Intrare: 100-240 V c.a., 50-60 Hz, 0,5 A

lesire USB: 5V c.c,2A

Temperatura ambianta de incarcare recomandata: 5 °C-40 °C (41-104 °F)
Baterie externa (litiu-ion): 5KRB12

Tensiune nominala: 10,8 V c.c.

Tensiune maxima: 12V c.c.

NOTA: dacé stecarul nu se potriveste complet in priza, contactati un electrician calificat. Nu
modificati stecarul in niciun fel.

NOTA: nu folositi si nu depozitati acumulatorii sau produsele in locuri cu temperaturi mai mici
de 10 °C (50 °F) sau mai mari de 40 °C (104 °F).

ELIMINAREA PRODUSELOR CU BATERII LITIU-
ION

Eliminati intotdeauna produsele cu baterii conform reglementarilor federale, nationale si locale.
Contactati o agentie de reciclare din regiunea dvs. pentru locatii de reciclare.
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NOTIUNI DE BAZA

NOTA: accesoriile pot varia in functie de model.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Indepértati toate materialele de ambalare, daca exista.
2. Tncarcati complet bateria.
3. Curatati toate componentele (consultati sectiunea ,ingrijire si curatare”).

NOTA: poate exista praf pe produs. Acest lucru se datoreaza materialelor reciclate folosite
pentru ambalare. |l puteti curata cu un prosop moale.

INCARCAREA BATERIEI
UTILIZAREA CABLULUI USB

1. Atasati cablul USB la adaptor. Conectati celdlalt capat al cablului USB la baterie.
2. Conectati adaptorul la o sursa de curent.

FOLOSIREA STATIEI DE INCARCARE (OPTIONAL)

Atasati cablul USB la adaptor.

Conectati adaptorul la sursa de alimentare.

Tntoarceti acumulatorul invers si introduceti-l in statie.

Apasati bateria si dispozitivul de fixare se va cupla.

Dupa ce ati introdus initial bateria Tn Thcarcator, ledurile bateriei vor lumina alternativ
cateva secunde, cat timp acesta diagnosticheaza automat starea bateriei.

Dupa ce se incheie diagnosticarea, bateria va incepe sa se incarce si va exista un singur
led care ilumineaza intermitent. Ledurile vor ilumina continuu pe masura ce incarcarea
avanseaza. Bateria este complet incarcata cand toate ledurile sunt aprinse continuu.
NOTA: dac tiparul initial de lumini alternative continu& mai mult de 10 secunde, este posibil
ca bateria sa fie prea calda sau prea rece pentru a se incarca. Deconectati bateria si lasati-o
sa se stabilizeze la temperatura camerei, apoi incercati din nou sé o incarcati. Daca bateria tot
nu se Tncarca, deconectati-o si contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

STARE BATERIE

aprLON=

o

INDICATOR LED NIVELUL BATERIEI

0000 75-100%

O00e 50-75%

oocee 25-50%

ol I I ) <25%
Cand bateria are nivelul de doar 10%, 1 led incepe

1000 sa ilumineze intermitent la interval de 1 secunda
aprins/1 secunda stins (0,5 Hz).

NOTA: legenda indicatoarelor led:

O = APRINS
@ = STINS
£ = INTERMITENT
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NOTA: cand bateria este montata sau cand se foloseste aparatul, ledurile de stare pentru
incércarea bateriei se vor aprinde 5 secunde si apoi se vor stinge. Daca nivelul bateriei este de
10% sau mai putin, ledurile vor continua sa lumineze intermitent pana cand se incheie
utilizarea sau se nlatura bateria.

incarcare completa: Bateria va fi incarcatd complet in aproximativ 3 ore.

NOTA: cel mai bine este sa depozitati aparatul de vidat portabil fara fir la temperatura
camerei.

UTILIZAREA PRODUSULUI

IMPORTANT: verificati daca bateria este incarcata inainte de utilizare.

Curatati recipientele pentru vidat inainte de a le utiliza pentru prima data. inainte de fiecare
utilizare, asigurati-va ca garnitura capacului si marginea recipientului sunt curate si uscate.

VIDAREA PUNGILOR CU FERMOAR

1. Asigurati-va ca sigilati gura pungii cu clema inclusa si ca punga este bine inchisa inainte
de a incepe procesul de vidare.

Asezati aparatul de vidat pe supapa pungii de vidat cu fermoar si apasati usor in jos.
Apasati si eliberati butonul (&) de pe aparatul de vidat portabil fara fir.

Lasati aparatul de vidat sa scoata aerul din punga cu fermoar.

Asteptati ca procesul de vidare sa se opreasca automat atunci cand presiunea de vid
atinge nivelul corect.

SAU
Apasati si eliberati butonul (&) pentru a opri manual procesul de vidare in orice moment.

NOTA

1. Asigurati-va ca gura pungii este complet curata si uscata.

2. Asigurati-va ca supapa din interiorul pungii ramane libera si nu intra in contact cu
continutul acesteia.

Asigurati-va ca pompa nu absoarbe lichide (de ex., apa, ulei, sucuri de carne).

Daca aparatul de vidat aspira accidental lichide perisabile sau daca bariera de lichide se
umple in timpul procesului de sigilare, consultati sectiunea Ingrijire si curatare.

VIDAREA RECIPIENTELOR

1. Asezati aparatul de vidat pe supapa capacului recipientului si apasati usor in jos.
Apasati si eliberati butonul (&) de pe aparatul de vidat.

Lasati aparatul de vidat sa scoata aerul din recipient.

Asteptati ca procesul de vidare sa se opreasca automat atunci cand presiunea de vid
atinge nivelul corect.

SAU

Apasati si eliberati butonul (&) pentru a opri manual procesul de vidare in orice moment.

apr0N

o

Ll

NOTA: nu umpleti excesiv recipientul. Lasati intotdeauna loc pana la margine. Asigurati-
va ca alimentele din interiorul recipientului nu intra in contact cu supapa de pe partea
interioara a capacului.

Toate recipientele pot fi folosite pentru a incalzi alimente in cuptorul cu microunde. Tnainte
de a incepe, asigurati-va ca vidul este eliberat si capacul este slabit.

ATENTIE: Capacul din plastic al recipientului poate fi pus Th cuptorul cu microunde timp de
pana la 8 minute.

IMPORTANT: dacé aparatul de vidat aspira accidental lichide perisabile sau daca bariera
de lichide se umple in timpul procesului de sigilare, consultati sectiunea Ingrijire si
curatare.
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VIDAREA FOLOSIND DISPOZITIVUL DE VIDAT PENTRU VIN

Aliniati dispozitivul de vidat pentru vin cu gura sticlei.
Introduceti-l complet pentru a fixa dispozitivul de vidat pentru vin.
Apasati si eliberati butonul (&) de pe aparatul de vidat.

Lasati aparatul de vidat sa scoata aerul din sticla.

Asteptati ca procesul de vidare s& se opreasca automat atunci cand presiunea de vid
atinge nivelul corect.

DESCHIDEREA RECIPIENTELOR $I STICLELOR VIDATE

1. Trageti usor supapa de silicon intr-o parte.

2. Lasati aerul sa intre incet in recipient.

3. Asteptati pana cand auziti cum vidul este eliminat.
4. Deschideti in mod normal recipientul sau sticla.

NOTA: eliberarea presiunii din sticla se poate face si prin scoaterea directéa a dispozitivului de
vidat pentru vin din sticla.

INGRIJIRE S| CURATARE

IMPORTANT: Iasati aparatul sa se raceasca total Thainte de a adauga sau scoate componente
si Tnainte de curatare. Tineti apasat butonul de deblocare a bateriei pentru a scoate bateria
inainte de a scoate sau de a atasa componente sau Tnainte de curatare.

aRhLN=

CURATAREA APARATULUI DE VIDAT

1. Folositi o laveta uscata sau usor umezita pentru a curata corpul aparatului de vidat.

2. Nuintroduceti nicio componentd a aparatului de vidat in masina de spalat vase, cu
exceptia rezervorului de lichid. Rezervorul de lichid poate fi spalat in masina de spélat
vase (numai pe raftul de sus).

Daca aparatul de vidat aspira accidental lichide perisabile sau daca bariera pentru lichide se
umple in timpul procesului de sigilare, urmati acesti pasi de curatare:

AVERTISMENT: Nu scufundati niciodata intregul aparat sau bateria, nici inainte, nici in timpul,
nici dupa aceasta procedura.

1. Spaélarea cu apa cu sapun antibacterian: Umpleti un vas cu apa cu sapun, folosind
sapun antibacterian. Scoateti bariera transparenta pentru lichide din partea inferioara a
pompei si asezati-o in vas. Introduceti partea inferioara a aparatului de vidat in vas,
mentinand inelul argintiu cu marca KitchenAid deasupra nivelului apei. Porniti aparatul de
vidat si Iasati- sa functioneze 3 secunde, apoi opriti-l. Repetati acest ciclu de apa cu
sapun de inca doua ori. Loviti usor partea laterald a aparatului de vidat pentru a goli apa
Cu sapun.

2. Clatirea cu apa curata: Goliti apa cu sapun si reumpleti vasul cu apa curata. Clatiti
bariera de lichide si scurgeti. Asezati aparatul de vidat in vas, mentinand din nou inelul
argintiu cu marca KitchenAid deasupra nivelului apei. Porniti aparatul de vidat si lasati-I sa
functioneze 3 secunde, apoi opriti-l. Repetati acest ciclu de clatire cu apa de inca doua ori.

3. Golirea finala a apei: Goliti apa din vas. Pozitionati aparatul de vidat deasupra vasului
gol. Porniti aparatul de vidat si loviti usor de 3-5 ori in timp ce functioneaza pentru a ajuta
la golirea apei ramase. Repetati pan& cand nu mai iese apé din aparatul de vidat.
Reasamblati bariera de lichide pe unitate si Iasati unitatea s& se usuce complet.

CURATAREA RECIPIENTELOR

B Recipiente si dispozitive de vidat vinuri: Se poate spala in masina de spalat vase
(numai pe raftul superior).

B Capace pentru recipiente: A se spala numai de mana. Nu introduceti capacele in masina
de spalat vase.
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PENTRU INFORMATII DETALIATE PRIVIND FUNCTIONAREA $SI
CURATAREA PRODUSULUI

Vizitati www.kitchenaid.eu pentru instructiuni suplimentare, clipuri video, retete pline de
inspiratie si recomandari despre cum sa va curatati produsul.

Vizitati docs.kitchenaid.eu pentru Ghidul online al produsului si informatii despre garantie.
Introduceti numarul modelului in fereastra de cautare pentru o prezentare generala a
produsului, caracteristici, specificatii tehnice (materiale, putere/energie/dimensiuni etc.),
ntrebari si rdspunsuri, recenzii si manuale si documente.
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RECOMANDARI DEPANARE

resigilati

Vidare incompleta - lumina rosie intermitenta: Urmati instructiunile de mai jos si

Punga de vidat cu fermoar si clema:

Asigurati-va ca punga este complet inchisa si ca
supapa de etansare nu contine alimente.

Tnchideti complet fermoarul si curatati orice resturi
de alimente de pe linia de vidare.

Aplicati clema din partea superioara a pungii in jos.
Nu atasati din lateral.

NOTA: utilizati aceast& clema numai pentru a
asigura o inchidere sigura.

Apasati ferm accesoriul de sigilare a vinului in
sticla si conectati aparatul de vidat.

Verificati daca garnitura capacului este curata si in
pozitie corecta.

Asigurati-va ca nu exista resturi de alimente care
sa obstructioneze supapa de etansare.

Asigurati-va ca recipientul este inchis.
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Cum sa eliminati vidul

Punga de vidat cu fermoar:

@ Pur si simplu trageti de partea inchisa cu fermoar
pentru a reduce etanseitatea si a deschide punga.

Dispozitiv de vidat vinuri:

Localizati supapa circularéa din interiorul
accesoriului de sigilare a vinului, asezati degetul in
centrul ei si trageti-o ferm spre dvs. pentru a
elibera presiunea.

Recipient pentru vidat:

Localizati supapa circulard de pe capac, asezati
degetul in centrul ei si trageti-o ferm spre dvs.
pentru a elibera presiunea. Veti auzi un sunet de
suierat pe masura ce presiunea se echilibreaza,
permitand scoaterea capacului.
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ELIMINAREA DESEURILOR DE ECHIPAMENTE
ELECTRICE

ELIMINAREA MATERIALELOR DE AMBALARE

Materialele de ambalare sunt reciclabile si sunt marcate cu

simbolul reciclarii &

. Diferitele componente ale ambalajului trebuie eliminate in mod responsabil, respectand
reglementarile autoritatilor locale privind eliminarea deseurilor. Eliminarea necorespunzatoare
a materialelor de ambalare poate avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane.

RECICLAREA PRODUSULUI

B Acest aparat este prevazut cu un marcaj conform cu legile din UE si Regatul Unit privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE).

B Prin eliminarea corecta a acestui produs, veti ajuta la prevenirea posibilelor efecte negative
asupra mediului si sanatatii umane, care ar putea fi cauzate de manevrarea
necorespunzatoare a deseurilor acestui produs.

m Simbolul £ de pe produs sau de pe documentele care il insotesc arati ca acesta nu poate
fi aruncat impreuna cu deseurile menajere, ci trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice.

Pentru informatii mai detaliate despre tratarea, recuperarea si reciclarea acestui produs, va
rugam sa contactati primaria locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU UNIUNEA EUROPEANA

Acest aparat a fost proiectat, construit si distribuit in conformitate cu cerintele de siguranta ale
directivelor CE: Directiva 2014/35/UE privind tensiunea joasa, Directiva 2014/30/UE privind
compatibilitatea electromagnetica, Directiva 2009/125/CE privind proiectarea ecologica,
Directiva 2011/65/UE RoHS si modificarile ulterioare.

CONDITIILE GARANTIEI KITCHENAID
(,GARANTIA”)

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA Regatul Unit. (,Garantul”) acorda clientului final,
care este un consumator, o garantie in baza conditiilor de mai jos.
Garantia se aplica in plus fata de drepturile legale de garantie ale clientului final oferite de vanzatorul produsului si nu limiteaza sau
afecteaza aceste drepturi.
1. DOMENIUL DE APLICARE Sl TERMENII GARANTIEI
a) Garantul acorda garantia pentru produsele mentionate la punctul 1.b), pe care un consumator le-a achizitionat de la un
vanzator sau de la o companie a Grupului KitchenAid din tarile Spatiului Economic European, Moldova, Muntenegru, Rusia,
Elvetia sau Turcia.

b) Perioada de garantie depinde de produsul achizitionat si este dupa cum urmeaza:

Doi ani de garantie de la data achizitionarii.

C

Perioada de garantie incepe la data achizitiei, respectiv data la care un consumator a achizitionat produsul de la un distribuitor
sau de la o companie a Grupului KitchenAid.

d) Garantia acopera caracterul lipsit de defecte al produsului.

e) Garantul furnizeaza consumatorului urmatoarele servicii in temeiul prezentei garantii, la alegerea garantului, in cazul in care
intervine o defectiune in perioada de garantie:

B Repararea produsului defect sau a piesei de produs defecte sau

m Inlocuirea produsului defect sau a piesei de produs defecte. in cazul in care un produs nu mai este disponibil, garantul are
dreptul de a schimba produsul cu unul care are o valoare egaléd sau mai mare.
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f) Tn cazul in care consumatorul doreste s& faca o cerere in temeiul garantiei, consumatorul trebuie sa contacteze centrele de
service KitchenAid din tara respectiva sau Garantul;

Kitchenshop

Str. Sinaia 53-53B

077175, STEFANESTII DE JOS, ILFOV

Pentru intrebari generale despre electrocasnicele mici, va rugam sa apelati :
0722 677 096

direct la adresa KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA Regatul Unit.

Costurile de reparare, inclusiv piesele de schimb, si costurile postale pentru livrarea unui produs sau a unei piese de produs
fara defecte sunt suportate de garant. Garantul suportéd, de asemenea, costurile postale pentru returnarea produsului defect
sau a piesei de produs defecte in cazul in care garantul sau centrul de service pentru clienti KitchenAid Europa din tara
respectiva a solicitat returnarea produsului defect sau a piesei de produs defecte.

h) Pentru a putea face o cerere in temeiul garantiei, consumatorul trebuie sa prezinte chitanta sau factura achizitiei produsului.
2. LIMITARILE GARANTIEI

a) Garantia se aplica numai produselor utilizate in scopuri private si nu in scopuri profesionale sau comerciale.

b) Garantia nu se aplica in cazul uzurii normale, al utilizérii necorespunzatoare sau abuzive, al nerespectarii instructiunilor de
utilizare, al utilizarii produsului la o tensiune electrica gresita, al instalarii si al functionarii cu incalcarea reglementérilor electrice
aplicabile si al utilizarii fortei (de exemplu, lovituri).

Garantia nu se aplica in cazul in care produsul a fost modificat sau transformat, de exemplu, transformari de la produse de 120
V la produse de

220-240 V.

9

C,

Dupa expirarea perioadei de garantie sau, in cazul produselor pentru care nu se aplica garantia, centrele de service pentru
clienti KitchenAid sunt inca disponibile clientilor finali pentru intrebari si informatii. Mai multe informatii sunt disponibile si pe
site-ul nostru web: www.kitchenaid.eu

INREGISTRAREA PRODUSULUI

Tnregistrati noul dvs. aparat KitchenAid acum: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 Toate drepturile rezervate.
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BEZPECNOST VYROBKU
VAKUOVE UZATVARANIE A BEZPECNOST POTRAVIN

Pamatajte, ze vakuovanie nie je nahradou za spravne mrazenie, chladenie ani konzervovanie
potravin. Trvanlivost potravin zavisi od mnohych faktorov, ako je pociato€ny obsah
mikroorganizmov v potravinach, dodrziavanie spravnych podmienok skladovania a chladenia
a pozadovana hygiena pocas spracovania a vakuovania. Je zodpovednostou pouzivatela
precitat si a dodrziavat v§etky aktualne pokyny tykajlce sa bezpeénosti potravin, ktoré
pochadzaju z déveryhodného zdroja pre konkrétnu konzervovanu potravinu. Rézne potraviny
maiju jedine¢né poziadavky na bezpe¢nu manipulaciu, pripravu (napriklad blansirovanie) a
skladovanie (napriklad chladenie alebo mrazenie). Ak je to mozné, potraviny pred vakuovanim
vysuste. Pred vakuovanim vzdy pockajte, kym sa potraviny ochladia na izbovu teplotu.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Pri pouzivani elektrickych spotrebi€ov sa musia vzdy
dodrziavat’ zakladné bezpeénostné pokyny vratane
nasledovnych:

1.

10.

VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpeCnostné varovania

a pokyny. Ak nebudete postupovat podla varovani a pokynov,
mdze to spbsobit’ zasah elektrickym pradom, poziar alebo
vazne zranenie.

Aby ste zabranili riziku urazu elektrickym prudom, nevkladajte
zakladnu spotrebica, adaptér USB, kabel USB ani batériu do
vody alebo inej tekutiny.

Plati len pre Eurépsku uniu: Spotrebi¢e mbzu pouzivat osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial su pod dozorom alebo dostanu pokyny tykajuce sa
bezpecného pouZzivania spotrebita a chapu rizika spojené

s jeho pouzivanim.

Plati len pre Eurépsku uniu: Tento spotrebi€ nesmu pouzivat
deti. Spotrebi¢ uchovavajte mimo dosahu deti. Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Tento spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial nie su pod dozorom alebo im osoba zodpovedna za ich
bezpecCnost neposkytne pokyny tykajuce sa pouzivania
spotrebica.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Spotrebi¢ nepouzivajte na mokrych povrchoch. Nevystavuijte
dazdu, skladujte v interiéri.

Nedovolte, aby sa bezdrétova ru¢na vakuovacka pouzivala
ako hracka. Pri pouzivani zariadenia detmi alebo v ich blizkosti
si treba davat velky pozor.

Vékuovanie NIE JE nahradou za tepelny proces
konzervovania. Potraviny podliehajuce skaze je stale potrebné
uchovavat' v chladniCke alebo mraznicke.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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Pocas procesu vakuovania sa mézu do nadrzky neumyselne
vtiahnut malé mnozstva tekutin, omrviniek alebo kuskov jedla.
Po kazdom pouziti nadrzku vyprazdnite.

Zabrante preplneniu. V pripade vakuovych vreciek so zipsom
dbajte na to, aby sa pod ventilom nenachadzali potraviny, a
Zips uzavrite pritlaCenim prsta, pricom vrecko lezi na rovhom
povrchu.

Pri vakuovani predmetov s ostrymi hranami (suché Spagety,
pribor atd.) chrarite vrecko pred prepichnutim zabalenim
predmetu do makkého timiaceho materialu, napriklad
papierovej utierky.

Tento vyrobok pouzivajte LEN na stanovené ucely

a s nadstavcami odporuanymi v tejto prirucke.

Nepouzivajte poSkodeny kabel ani adaptér USB. Ak spotrebic
nefunguije tak, ako by mal, spadol na zem, spadol do vody, je
poskodeny alebo zostal v exteriéri, vratte ho do servisného
centra.

Pouzivanie nadstavcov/prisluSenstva, ktoré neodporuca alebo
nepredava spoloc¢nost KitchenAid, mbze spdsobit poziar,
poranenie elektrickym pradom alebo iné poranenia. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpecénosti spotrebia a prislusenstva.
S adaptérom USB ani so spotrebicom nemanipulujte, ked mate
mokré ruky.

Pred akymkolvek nastavenim, vymenou prislusenstva alebo
pri uskladneni spotrebi€a odpojte batériu. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia zniZuju riziko nahodného spustenia
spotrebica.

Predchadzajte neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim

k batérii, zdvihnutim alebo prenasanim spotrebica sa uistite, Ze
je vypinac v polohe vypnuté. Nespravne zaobchadzanie so
spotrebiCom, ako napriklad nosenie spotrebica s prstom na
vypinaci alebo pripajanie do zdroja napajania so zapnutym
vypinaom, méze spbsobit nehodu.

Nabijajte iba pomocou nabijacky ur¢enej spolo¢nostou
KitchenAid. Adaptér urCeny pre jeden typ batérie mbze pri
pouZiti s inou batériou predstavovat riziko poZiaru.

Spotrebie pouzivajte len s batériou KitchenAid 12 VDC.
Pouzitie akejkolvek inej batérie méze spdsobit’ riziko poranenia
a poziaru.



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.

Ked batériu nepouzivate, uchovavajte ju mimo dosahu inych
kovovych predmetov, ako su kancelarske sponky, mince,
kfuce, klince, skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
moZzu vytvorit spojenie z jedného terminalu na druhy.
Skratovanie svoriek batérie moze viest k popaleninam alebo
poziaru.

V nepriaznivych podmienkach mdZze batéria pretekat’; vyhnite
sa styku s vyliatou kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu,
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa tekutina dostane do
oCi, vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vystreknuta z batérie
moZze spbsobit podrazdenie alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodenu alebo upravenu batériu alebo
spotrebi€. PoSkodené alebo upravené batérie mézu prejavovat
nepredvidané spravanie, ktoré moze viest k poziaru, vybuchu
alebo riziku zranenia.

Nevystavujte batériu alebo spotrebi¢ ohfiu alebo nadmernej
teplote. Vystavenie ohfiu alebo teplote vysSej ako 129 °C mébze
sposobit’ vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a batériu alebo
spotrebi¢ nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v
navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo stanoveného rozsahu méze poskodit' batériu a zvysit
riziko poziaru.

Pos8kodenu batériu nikdy neopravujte. Len vyrobca alebo
autorizovany servis by mal vykonavat servis batérie.

Pred Cistenim a pred pripojenim alebo odoberanim Casti
nechajte spotrebi¢ uplne vychladnut.

Kabel netahaijte ani zan spotrebi¢ neprenasajte. Kabel udrzujte
mimo dosahu vyhrievanych povrchov.

Nepokusajte sa upravovat ani opravovat spotrebic alebo
batériu.

Priamo nenasavajte prach ani muku, moze to poskodit
spotrebic.

Pred nabijanim vyberte nabijatelné batérie zo spotrebica.
Dolezité: Pouzivajte iba schvaleny adaptér USB, ktory je k
dispozicii na trhu.

Ak batéria vytecie, vyberte ju zo spotrebi¢a a uz ju
nepouzivajte.

Prazdne batérie vyberte zo spotrebica a bezpecéne ich
zlikviduijte.
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36. Ak sa spotrebi€ dIhsi Cas nepouziva, vyberte batériu.
37. Pokyny tykajuce sa Cistenia povrchov, ktoré prichadzaju do
styku s potravinami, najdete v Casti ,Starostlivost a Cistenie®.
38. Tento spotrebi€ je urCeny na pouzivanie v domacnosti alebo
podobné vyuZitie v prostredi, ako napr.:
B v zamestnaneckych kuchynskych priestoroch v obchodoch,
kancelariach alebo inych pracovnych prostrediach;
m farmy;
B klientmi v hoteloch, moteloch a inych prostrediach
poskytujucich ubytovanie;
B zariadenia typu ,bed and breakfast®.

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE

Podrobné informacie o produktoch, pokyny a videa vratane
informacii o zaruke najdete na stranke
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , alebo www.KitchenAid.eu .
Pripadné otazky zasielajete na adresu contact@whirlpool.com.

POZIADAVKY NA ELEKTRICKE PRIPOJENIE
Adaptér USB:

Vstup: 100 — 240 VAC, 50 -60 Hz, 0,5 A

Vystup USB: 5VDC, 2 A

Odporucana teplota okolia pocas nabijania: 5 °C — 40 °C
Externa batéria (litium-iénova): 5KRB12

Menovité napatie: 10,8 VDC

Maximalne napétie: 12 VDC

POZNAMKA: Ak zastréka nepasuje Uplne do zasuvky, obratte sa na kvalifikovaného
elektrikara. Ziadnym spésobom neupravuijte zastréku.

POZNAMKA: Batérie alebo vyrobky nepouZivajte ani neskladujte na miestach, kde je teplota
nizSia ako 10 °C alebo vyssia ako 40 °C.

LIKVIDACIA VYROBKU POHANANEHO LITIUM-
IONOVOU BATERIOU

Vyrobky pohanané batériami vzdy likvidujte podla statnych a miestnych pravnych predpisov
a zadkonov. Ohladom recyklaénych miest sa obratte na recyklaénu agenturu vo vasej oblasti.

ZACINAME

POZNAMKA: PrisluSenstvo sa moze ligit v zavislosti od modelu.

PRED PRVYM POUZITIM

1. Odstrarite v§etok obalovy materidl, ak je pritomny.
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2. Batériu nabijajte, kym nie je Uplne nabita.
3. Vydistite vSetky komponenty (pozrite ¢ast ,Starostlivost a Cistenie®).

POZNAMKA: Na vyrobku sa méze nachadzat prach. Dévodom su recyklované materialy
pouzité v obaloch. Prach mdzete vycistit makkou utierkou.

NABIJANIE BATERIE

POUZITIE KABLA USB

1. Kabel USB pripojte k adaptéru. Druhy koniec kabla USB pripojte k batérii.
2. Zapojte adaptér do zdroja napajania.

POUZIVANIE DOKOVACEJ STANICE (VOLITELNE)

Kabel USB pripojte k adaptéru.

Adaptér pripojte k zdroju napajania.

Batériu oto¢te hore nohami a zasunte ju do dokovacej stanice.

Zatlacte batériu nadol a zapadka zapadne na miesto.

Po prvotnom vloZeni batérie do nabijacky budu kontrolky LED batérie niekolko sekund
striedavo blikat, kym prebieha diagnostika stavu nabitia batérie.

Po dokonceni diagnostiky zacne proces nabijania batérie, priCom blika len jedna kontrolka
LED. S postupujucim nabijanim budu kontrolky LED svietit nepreruSovane. Batéria je plne
nabita, ked vSetky kontrolky LED svietia.

POZNAMKA: V pripade, Ze po&iato&ny striedavy svetelny vzor trva dihsie ako 10 sekund,
moéZze to znamenat, Ze batéria je bud prilisS tepld, alebo prili§ studena na nabijanie. Batériu
odpojte, nechajte ju ustalit na normalnu izbovu teplotu a znova ju skuste nabit. Ak sa batéria
ani potom nenabija, batériu odpojte a kontaktujte zakaznicky servis.

STAV BATERIE

aRrLOdN=

o

LED SIGNALIZACIA UROVEN NABITIA BATERIE
0000 75-100 %
000e 50-75%
ocoee 25-50 %
ceee <25 %

Ked je uroven nabitia batérie iba 10 %, 1 kontrolka
{1000 LED zacne blikat rychlostou 1 sekunda zapnuta/
1 sekunda vypnuta (0,5 Hz).

POZNAMKA: Legenda k LED signalizacii:

O = ZAPNUTY
® = VYPNUTY
r = BLIKANIE

POZNAMKA: Ked batériu vioZite do spotrebita alebo ked je spotrebié v prevadzke, kontrolky
LED stavu nabitia batérie sa zobrazia po dobu 5 sekind a potom zhasnu. V pripade, ze je
batéria nabita na 10 % alebo menej, kontrolky LED budu dalej blikat, az kym sa jednotka
neprestane pouzivat alebo kym nevyberiete batériu.

Pri uplnom nabiti: Uplné nabitie batérie trva priblizne 3 hodiny.
POZNAMKA: Bezdrdtovi vakuovadku je najlepsie skladovat pri izbovej teplote.
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POUZIVANIE VYROBKU

DOLEZITE: Pred pouZzitim sa uistite, Ze batéria je nabita.

Pred prvym pouzitim nadoby vakuovacky ogistite. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i su
tesnenie veka a okraj nadoby Cisté a suché.

VAKUOVE UZATVARANIE VRECKA SO ZIPSOM

1. Otvor vrecka uzavrite pomocou priloZzenej spony na uzatvaranie vreciek. Pred procesom
vakuovania sa uistite, Ze je vrecko riadne uzavreté.

Vakuovacku prilozte na ventil vakuového vrecka so zipsom a jemne zatlacte.

Stlacte a uvolnite tlacidlo () na bezdrétovej ruénej vakuovacke.

Nechajte vakuovacku odstranit vzduch z vrecka so zipsom.

Pockajte, kym sa vakuovanie automaticky zastavi, ked podtlak dosiahne spravnu uroven.
ALEBO

Stlacenim a uvolnenim tlacidla (&) moézete vakuovanie kedykolvek ruéne zastavit.

POZNAMKA

aprwON

1. Uistite sa, Ze otvor vrecka je Uplne Cisty a suchy.

2. Uistite sa, Ze ventil vo vnutri vrecka zostane volny a nedostane sa do kontaktu s obsahom.

3. Uistite sa, Ze pumpa nenasaje Ziadne tekutiny (napr. vodu, olej, Stavy z masa).

4. Ak vakuovacka nahodne nasaje tekutiny podliehajluce skaze alebo ak sa poc¢as procesu
vakuovania naplni nadrzka na tekutinu, pozrite si Cast Starostlivost a Cistenie.

VAKUOVE UZATVARANIE NADOB

1. Vaékuovacku prilozte na ventil veka nadoby a jemne zatlacte.

2. Stlacte a uvolnite tlacidlo (&) na vakuovacke.

3. Nechajte vakuovacku odstranit vzduch z nadoby.

4. Pockajte, kym sa vakuovanie automaticky zastavi, ked podtlak dosiahne spravnu uroven.
ALEBO
Stlagenim a uvolnenim tlacidla (&) moézete vakuovanie kedykolvek ruéne zastavit.
POZNAMKA: Nadobu prili§ nenaplfiajte. Vzdy nechaijte voiny priestor pod okrajom. Uistite
sa, ze potraviny vnutri nadoby sa nedostanu do kontaktu s ventilom na vnutornej strane
veka.
VSetky nadoby mozno pouzivat na ohrev jedla v mikrovinnej rare. Pred ohrievanim sa
musi podtlak uvolnit a veko musi byt volné.
UPOZORNENIE: Plastové veko nadoby je vhodné na pouzitie v mikrovinnej rire na
maximalne 8 minut.

DOLEZITE: Ak vakuovagka ndhodne nasaje tekutiny podliehajtice skaze alebo ak sa
pocas procesu vakuovania naplni nadrzka na tekutinu, pozrite si Cast Starostlivost a
Cistenie.

VAKUOVE UZATVARANIE POMOCOU ZATKY NA ViINO

Zatku na vino umiestnite na otvor flase.

Uplne zasunte zatku na vino, aby ste ju zaistili.

Stlaéte a uvolnite tlacidlo () na vakuovacke.

Nechajte vakuovacku odstranit vzduch z flase.

Pockajte, kym sa vakuovanie automaticky zastavi, ked podtlak dosiahne spravnu uroveri.

OTVARANIE VAKUOVYCH NADOB A FLIAS

1. Opatrne potiahnite silikénovy ventil do boku.
2. Vzduch nechajte pomaly prudit do nadoby.

arwN S
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3. Pockajte, kym nebudete pocut nasavanie vzduchu do nadoby.
4. Nadobu alebo flasu otvorte beznym sposobom.

POZNAMKA: Tlak z flage je mozné uvolnit aj priamym vytiahnutim zatky na vino z flage.

STAROSTLIVOST A CISTENIE

DOLEZITE: Pred &istenim a pred pripojenim alebo odpojenim komponentov nechaijte
spotrebi€ uplne vychladnut. Pred odpojenim alebo pripojenim dielov, alebo pred Cistenim
stlacte a podrzte tlacidlo odomknutia batérie a batériu vyberte.

CISTENIE VAKUOVACKY

1. Na cistenie tela vakuovacky pouzite suchu alebo mierne navlihéent handricku.
2. Ziadne ¢asti vakuovacky nevkladajte do umyvacky riadu okrem nadrzky na tekutiny.
Nadrzka na tekutinu je vhodna do umyvacky riadu (iba v hornej priehradke).

Ak vakuovacka nahodne nasaje tekutiny podliehajice skaze alebo ak sa po¢as procesu
vakuovania naplni nadrzka na tekutinu, postupujte podla tohto postupu Cistenia:

VAROVANIE: Pred tymto postupom, poc¢as neho ani po niom nikdy neponarajte cely spotrebi¢
ani batériu do vody.

1. Umyvanie antibakterialnou saponatovou vodou: Misku naplrite saponatovou vodou s
pouzitim antibakterialneho saponatu. Priehladni nadrzku na tekutinu vyberte zo spodnej
Casti pumpy a vlozte ju do misky. Spodnu ¢ast’ vakuovacky ponorte do misky tak, aby
strieborny krizok znacky KitchenAid zostal nad hladinou vody. Zapnite vakuovacku,
nechaijte ju zapnutu 3 sekundy a potom ju vypnite. Tento cyklus zopakujte so saponatovou
vodou este dvakrat. Poklepte po boku vakuovacky, aby vytiekla saponatova voda.

2. Oplachnutie éistou vodou: Saponatovu vodu vylejte a misku naplrite Cistou vodou.
Nadrzku na tekutinu oplachnite a nechajte ju odkvapkat. Vakuovacku umiestnite do misky
tak, aby strieborny kriuzok znacky KitchenAid opat zostal nad hladinou vody. Zapnite
vakuovacku, nechajte ju zapnuta 3 sekundy a potom ju vypnite. Tento cyklus oplachovania
zopakujte este dvakrat.

3. Zaverecné odstranenie vody: Z misky vylejte vodu. Vakuovacku polozte nad prazdnu
misku. Zapnite vakuovacku a poc¢as prevadzky ju jemne 3 — 5-krat poklepte, aby ste
pomohli odstranit zvy$nu vodu. Tento proces opakujte dovtedy, kym z vakuovacky
prestane vytekat voda. Nadrzku na tekutinu viozte spat do zariadenia a zariadenie
nechajte uplne vyschnut.

CISTENIE NADOB

B Nadoby a zatky na vino: Vhodné do umyvacky riadu (len v hornom kosi).
B Veka nadob: Umyvaijte iba ruéne. Veka neumyvajte v umyvacke riadu.

PODROBNE INFORMACIE O POUZiVANI A CISTENi PRODUKTU

Navstivte stranku www.kitchenaid.eu, kde najdete dalSie pokyny, vided, inSpirativne recepty
a tipy na Cistenie produktu. Online pouzivatelsku prirucku a informacie o zaruke najdete na
stranke docs.kitchenaid.eu. Zadanim modelového ¢isla do vyhladavacieho okna ziskate
prehlad o produkte vratane funkcii, technickych parametrov (materialy, rozmery, vykon,
energeticka naro¢nost atd.), ¢asto kladenych otazok, recenzii, navodov a inej dokumentacie.

213



TIPY NA RIESENIE PROBLEMOV

znovu utesnite

Neuplné utesnenie — blikajuce ¢ervené svetlo: Postupujte podla pokynov nizsie a

Vakuoveé vrecko so zipsom a spona
na uzatvaranie vreciek:

&
O 4

Uistite sa, Ze vrecko je Uplne zatvorené a na
tesniacom ventile nie su zvysky potravin.

Uplne zatvorte zips a odstrarite véetky potraviny
z tesniacej drazky.

Nasadte tesniacu sponu na vrecko zhora nadol.
Nenasadzujte ju zboku.

POZNAMKA: TUto sponu na uzatvaranie vreciek
pouzivajte len na zabezpecenie pevného uzavretia.

Zatka na vino:

Pevne zatlacte prisluSenstvo na uzatvaranie vina
do ffaSe a pripojte vakuovacku.

Vakuova nadoba:

Skontrolujte, &i je tesnenie veka Cisté a spravne
osadené.

Overte, ¢i tesniaci ventil neblokuju ziadne zvySky
potravin.

Uistite sa, Ze je nadoba uzavreta.
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Otvorenie

Vakuové vrecko so zipsom:

@ Jednoducho roztiahnite zipsovy uzaver, aby sa
porusilo tesnenie, a otvorte vrecko.

Zatka na vino:

Najdite kruhovy ventil na zatke na vino, vlozZte prst
do stredu a silno ho potiahnite k sebe, aby sa
uvolnil tlak.

Vakuova nadoba:

Najdite kruhovy ventil na veku, vloZte prst do
stredu a silno ho potiahnite k sebe, aby sa uvolnil
tlak. Pri vyrovnavani tlaku budete pocut syCanie,
po ktorom bude mozné odstranit’ veko.

LIKVIDACIA ODPADOVEHO MATERIALU
ELEKTRICKEHO ZARIADENIA

LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalovy material mozno recyklovat a je oznaéeny symbolom recyklécie £5. S réznymi ¢astami
balenia preto musi byt zodpovedne naloZzené v Gplnom sulade s predpismi miestnych organov
o likvidacii odpadu. Nespravna likvidacia obalového materialu méze poskodit Zivotné
prostredie a ohrozit ludské zdravie.
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RECYKLACIA VYROBKU

B Tento spotrebid je oznadeny v stlade s pravnymi predpismi EU a Spojeného kralovstva o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

B Zabezpecenim spravne;j likvidacie tohto produktu pomdzete zabranit’ potencialnym
negativnym vplyvom na zZivotné prostredie a ludské zdravie, ktoré by v opaénom pripade
mohla spbsobit’ nespravna likvidacia odpadu z tohto produktu.

B Symbol & na vyrobku alebo na sprievodnej dokumentacii oznaduje, Ze tento vyrobok sa
nesmie vyhadzovat spolu s domovym odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusného
zberného strediska na recyklaciu elektrického a elektronického zariadenia.

BlizSie informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu vam poskytne vas mestsky
urad, miestne sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo obchod, v ktorom ste produkt
zakupili.

VYHLASENIE O ZHODE
PLATi PRE EUROPSKU UNIU

Toto zariadenie bolo navrhnuté, vyrobené a distribuované v sulade s poziadavkami na
bezpecnost smernic ES: smernice o nizkom napati 2014/35/EU, smernice

o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU, smernice o ekodizajne 2009/125/ES, smernice
o0 obmedzeni pouZivania urgitych nebezpeénych latok 2011/65/EU a neskorsich zmien a
doplneni.

PODMIENKY ZARUKY SPOLOCNOSTI
KITCHENAID (DALEJ LEN ,ZARUKA*)

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA, Spojené kralovstvo. (,poskytovatel zaruky*),
poskytuje koncovému zakaznikovi, ktory je zakaznikom, zaruku podla nasledujicich podmienok.

Zaruka sa uplatiiuje navy$e a neobmedzuje ani neovplyvriuje zakonné zarucéné prava koncového zakaznika voéi predajcovi produktu.

1. ROZSAH A PODMIENKY ZARUKY
a) Poskytovatel zaruky udeluje zaruku na vyrobky uvedené v asti 1.b), ktoré zakaznik kupil od predajcu alebo spolo¢nosti
skupiny KitchenAid-Group v krajinach Eurépskeho hospodarskeho priestoru, Moldavska, Ciernej Hory, Ruska, Svajéiarska
alebo Turecka.

b) Zaruéna doba zavisi od zakupeného produktu a je nasledovna:

Dvojro¢na kompletna zaruka platna od datumu zakupenia.

Zaruéna doba zacina diiom zakuUpenia, t. j. diiom, ked si zakaznik zakupil produkt od predajcu alebo spolo¢nosti skupiny
KitchenAid-Group.

d) Zaruka sa vztahuje na bezchybnost produktu.

e) Ak sa pocas zaruénej doby vyskytne chyba, poskytovatel zaruky poskytne zakaznikovi nasledujuce sluzby v ramci tejto zaruky
podla vyberu poskytovatela zaruky:

B oprava chybného produktu alebo jeho ¢asti alebo

B vymena chybného produktu alebo jeho ¢asti. Ak uz produkt nie je k dispozicii, poskytovatel zaruky je opravneny produkt
vymenit' za produkt rovnakej alebo vy$sej hodnoty.

C

f) Ak sizakaznik Zela uplatnit narok na zaklade zaruky, musi sa obratit' na centra sluzieb spoloénosti KitchenAid $pecifické pre
danu krajinu.

LUBOS VYMAZAL

MAGNUM

BRNENSKA 444/37

682 01 VYSKOV

e-mailova adresa: info@KitchenAid.cz
telefonne Cislo: 420517346256

alebo priamo na poskytovatela zaruky na adrese KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford
WD18 8YA, Spojené kralovstvo.

g) Naklady na opravu vratane nakladov na nahradné diely a postovné za dodanie bezchybného produktu alebo ¢asti produktu
zna$a poskytovatel zaruky. Poskytovatel zaruky znasa aj naklady na postovné za vratenie chybného produktu alebo ¢asti
produktu, ak poskytovatel zaruky alebo centrum sluzieb pre zakaznikov spolo¢nosti KitchenAid Specifické pre danu krajinu
poziadalo o vratenie chybného produktu alebo €asti produktu. Zakaznik vSak znasa naklady na prisluSné obaly na vratenie
chybného produktu alebo ¢asti produktu.
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h) Aby si zakaznik mohol uplatnit narok na zaklade zaruky, musi predlozit doklad o zakipeni produktu alebo faktaru.

2. OBMEDZENIA ZARUKY

a) Zaruka sa vztahuje iba na produkty pouzivané na stikromné Ucely a nie na profesionalne alebo komercné ucely.

b) Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebovanie, nespravne alebo nevhodné pouzitie, nedodrzanie navodu na pouzivanie,
pouzitie produktu pri nespravnom elektrickom napati, instalaciu a prevadzku v rozpore s platnymi elektrickymi predpismi a na
pouzitie sily (napr. udery).

c) Zaruka sa nevztahuje na produkt, ktory bol upraveny alebo zmeneny, napr. zmena z 120 V produktov na 220 — 240 V produkty.

d) Poskytovanie zaruénych sluzieb nepredIZuje zaruéni dobu ani neznamena zaciatok novej zaruénej doby. Zaruéna doba na
nainstalované nahradné diely kon&i zaruénou dobou na cely produkt.

4
(%)

e

Dalsie alebo iné naroky, najma naroky na nahradu $kody, st vyligené, pokial zodpovednost nie je povinna zo zakona.

Po uplynuti zaruénej doby alebo pre produkty, na ktoré sa zaruka nevztahuje, si koncovému zakaznikovi v pripade otazok a
poskytnutia informéacii stale k dispozicii centra sluZieb pre zakaznikov spoloénosti KitchenAid. Dalsie informéacie su k dispozicii aj
na nasej webovej stranke: www.kitchenaid.eu

REGISTRACIA VYROBKU

Zaregistruijte si svoj novy spotrebi¢ KitchenAid hned teraz na stranke: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 VSetky prava vyhradené.
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VARNOST IZDELKA
VAKUUMSKO ZAPIRANJE IN VARNOST ZIVIL

Upostevaijte, da vakuumiranje ne more nadomestiti pravilnega zamrzovanija, hlajenja ali
konzerviranja Zivil. Rok trajanja Zivil je odvisen od Stevilnih dejavnikov, kot so zaCetna
vsebnost mikroorganizmov v Zivilu, upostevanje pravilnih pogojev shranjevanja in hlajenja ter
zahtevana higiena med predelavo in vakuumskim zapiranjem. Uporabnik je odgovoren za
pregled in upostevanje vseh veljavnih smernic za varnost Zivil iz verodostojnega vira za
dolo¢eno shranjeno Zivilo. Razli¢na zZivila imajo posebne zahteve glede varnega ravnanja,
priprave (npr. blansiranje) in shranjevanja (npr. hlajenje ali zamrzovanje). Ce je mogoce, Zivila
pred vakuumskim pakiranjem posusite. Pred vakuumiranjem vedno po¢akajte, da se Zivila
ohladijo na sobno temperaturo.

218



POMEMBNI ZASCITNI UKREPI

Pri uporabi elektri¢nih aparatov vedno izvedite osnovne
varnostne ukrepe, med drugim naslednje:

1.

N

10.

1.

OPOZORILO: preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro i elektri¢ni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Da se zascitite pred elektricnim udarom, preprecite, da bi
glavna enota aparata, adapter USB, kabel USB ali baterija
prisla v stik z vodo ali drugo tekocino.

Samo Evropska unija: aparat smejo uporabljati osebe z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ter
osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, Ce ga
uporabljajo pod nadzorom ali so seznanjene z navodili za
uporabo aparata in s tem povezanimi tveganii.

Samo Evropska unija: aparata ne smejo uporabljati otroci.
Aparat hranite izven dosega otrok. Aparata ne smejo Cistiti in
vzdrzevati otroci brez nadzora.

Aparata ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ter
osebe s premalo izkuSnjami in znanja, razen Ce aparat
uporabljajo pod nadzorom ali po navodilih osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z
aparatom ne igrajo.

Aparata ne smejo Cistiti in vzdrZzevati otroci brez nadzora.
Aparata ne uporabljajte na mokrih povrSinah. Ne izpostavljajte
ga deZju, shranjujte ga v zaprtih prostorih.

Ne dovolite, da bi akumulatorski ro¢ni vakuumski aparat
uporabljali kot igra¢o. Ce ga uporabljajo otroci ali se uporablja
v njihovi blizini, je potreben strog nadzor.

Vakuumsko zapiranje NE nadomesca toplotnega postopka
konzerviranja. Se vedno je treba pokvarljive izdelke hraniti v
hladilniku ali zamrzniti.

Med postopkom vakuumskega zapiranja lahko v zbiralnik
nenamerno povlecete majhne koliine teko€in, drobtin ali
delcev hrane. Po vsaki uporabi izpraznite zbiralnik.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

220

Pazite, da ne prenapolnite. Pri vakuumskih vreCkah z zadrgo
poskrbite, da ne polozite hrane pod ventil, nato s prstom
zaprite zadrgo, medtem ko vakuumska vreCka z zadrgo lezi na
ravni povrsini.

Ko vakuumsko zapirate predmete z ostrimi robovi (suhi
Spageti, srebrni pribor itd.), zascitite vrecko pred vbodi tako, da
predmet zavijete v mehak material, kot je papirnata brisaca.
|zdelek uporabljajte SAMO za predvideno uporabo in z
nastavki, ki so priporoceni v tem priro€niku.

Ne uporabljajte poskodovanega kabla ali adapterja USB. Ce
aparat ne deluje, kot je predvideno, Ce je padel, prisel v stik z
vodo, €e je poSkodovan ali ste ga pustili zunaj, ga nesite v
servisni center.

Pri uporabi nastavkov/dodatkov, ki jih ne priporoc¢a ali prodaja
KitchenAid, lahko pride do poZara, elektricnega udara ali
telesne poskodbe. Tako boste zagotovili varnost aparata in
dodatkov.

Adapterja USB ali aparata ne uporabljajte z mokrimi rokami.
Pred spreminjanjem nastavitev, menjavo pripomockov ali
shranjevanjem aparata vedno z njega odstranite baterijo. To je
preventivni varnostni ukrep za zmanj$anje tveganja, da bi
aparat nenamerno vklopili.

Preprecite nenamerni vklop aparata. Prepriajte se, da je
stikalo v polozaju za izklop, preden priklopite baterijo ali aparat
primete oziroma nosite. Ce imate med no$enjem aparata prst
na stikalu za vklop ali aparat prikljucCite, ko je stikalo vklopljeno,
lahko to privede do nesrece.

Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnik, ki ga je
navedla druzba KitchenAid. Polnilnik ki je primeren za eno
vrsto baterij, lahko pri drugih vrstah baterij povzroCi pozar.
Aparat uporabljajte samo s KitchenAid baterijo z 12 VDC.
Uporaba drugih baterij predstavlja nevarnost telesnih poskodb
in pozara.

Ko baterije ne uporabljate, jo hranite lo€eno od drugih
kovinskih predmetov, npr. sponk za papir, kovanceyv, kljucev,
Zebljev, vijakov in drugih manjsih kovinskih predmetov, ki lahko
vzpostavijo elektricni stik med obema poloma baterije. Kratki
stik med poloma baterije lahko povzrocCi opekline ali pozar.



23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.
33.

34.

35.
36.

37.

Ob nepravilni uporabi lahko iz baterije za¢ne iztekati tekocCina.
Izogibajte se stiku z njo. Ce se teko&ine nehote dotaknete, jo
sperite z vodo. Ce pride teko&ina v stik z o&mi, pois&ite
zdravnisko pomoc€. TekocCina, ki izteka iz baterije, lahko
povzroCi drazenje ali opekline.

Baterije ali aparata, ki je poSkodovan ali predelan, ne
uporabljajte. PoSkodovane ali predelane baterije se lahko
vedejo nepredvidljivo in lahko posledi¢no zagorijo, eksplodirajo
ali predstavljajo nevarnost telesnih poskodb.

Baterije in aparata ne izpostavljajte ognju ali visokim
temperaturam. Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad
129 °C (265 °F) lahko povzroc€i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterije ali aparata ne
polnite izven temperaturnega obmocja, navedenega v
navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje izven
navedenega temperaturnega obmocja lahko baterijo
poskoduje in pove€a nevarnost pozara.

Poskodovanih baterij nikoli ne popravljajte. Baterijo lahko
popravi samo proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Pred namesSc€anjem ali odstranjevanjem delov in pred
Ci8Cenjem pocCakaijte, da se aparat popolnoma ohladi.

Aparata ne nosite za kabel in kabla ne vlecite. Kabel se ne sme
dotikati vroCih povrsin.

Aparata ali baterije ne predelujte ali poskusSajte popravljati.

Ne sesajte neposredno prahu ali moke, saj lahko poSkodujete
aparat.

Pred polnjenjem odstranite akumulatorske baterije iz aparata.
Pomembno: uporabljajte samo adapter USB, ki je odobren za
vas trg.

Ce baterija pu$¢&a, jo odstranite z aparata in je ne uporabljajte
vec.

|zpraznjene baterije odstranite iz aparata in jih varno zavrzite.
Ce je aparat dalj ¢asa shranjen in neuporabljen, odstranite
baterijo.

Za navodila glede cis€enja povrsin, ki pridejo v stik s hrano,

Vv v

glejte razdelek "Nega in CiSCenje".

221

-

%)




38. Aparat je namenjen samo za gospodinjsko in podobno
uporabo, npr.:
B v Cajnicah trgovin, pisarn in drugih delovnih okolij;

na turistinih kmetijah;

za goste v hotelih, motelih in podobnih bivalnih okoljih;

viv v

SHRANITE NAVODILA

Za vse podrobnosti o izdelku, navodila in videoposnetke, vklju¢no
z informacijami o garanciji, obiscite
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ali www.KitchenAid.eu . Za
vprasanja se obrnite na contact@whirlpool.com.

ELEKTRICNE ZAHTEVE

Adapter USB:

Vhod: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

Izhodni tok adapterja USB: 5 VDC, 2 A

Priporocena temperatura okolja med polnjenjem: 5 °C-40 °C
Zunanja baterija (litij-ionska): 5KRB12

Nominalna napetost: 10,8 VDC

Najvecja napetost: 12 VDC

OPOMBA: Ce se Vti€ ne prilega vti¢nici, se obrnite na usposobljenega elektriarja. Vtica
nikakor ne spreminjajte.

OPOMBA: baterijskih sklopov ali izdelkov ne uporabljajte ali shranjujete na mestih, kjer je
temperatura nizja od 10 °C ali vi§ja od 40 °C.

ODSTRANJEVANJE IZDELKA Z LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Izdelke, ki uporabljajo baterije, vedno zavrzite v skladu z zveznimi, drzavnimi in lokalnimi
predpisi. Obrnite se na najblizje podjetje za predelavo odpadkov.

ZACETNI KORAKI

OPOMBA: dodatki se lahko razlikujejo pri razli¢nih modelih.

PRED PRVO UPORABO

1. Odstranite vso embalazo, ¢e je prisotna.
2. Baterijo polnite, dokler ni povsem napolnjena.

3. Ocistite vse dele (glejte razdelek "Nega in ¢isCenje").

OPOMBA: na izdelku je lahko nekaj prahu. To je posledica uporabe recikliranih materialov v
embalazi. Ogistite ga lahko z mehko krpo.
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POLNJENJE BATERIJE

UPORABA KABLA USB

1. Kabel USB prikljucite na adapter. Drugi konec kabla USB prikljucite na baterijo.
2. Adapter prikljucite v elektri¢no vti¢nico.

UPORABA PRIKLJUCNE POSTAJE (IZBIRNO)

Kabel USB prikljucite na adapter.

Adapter prikljucite v elektricno vticnico.

Baterijski sklop obrnite in baterijo potisnite na prikljuéno postajo.

Baterijo pritisnite navzdol, da se zapah zatakne.

Ko baterijo prvi¢€ priklopite na polnilnik, njeni LED-indikatorji nekaj sekund izmeni¢no
utripajo, medtem ko izvaja samodiagnostiko stanja.

Ko je diagnostika zakljucena, se baterija za¢ne polniti, pri Cemer utripa en LED-indikator.
Med napredovanjem polnjenja LED-indikatorji zacnejo neprekinjeno enobarvno svetiti.
Baterija je napolnjena, ko vsi LED-indikatorji neprekinjeno svetijo.

OPOMBA: ¢e zacetno izmeni¢no utripanje LED-indikatorjev traja ve¢ kot 10 sekund, je baterija
verjetno pretopla ali prehladna za polnjenje. Baterijo odklopite in poCakajte, da doseze
normalno sobno temperaturo, nato jo poskusite znova napolniti. Ce se baterija tudi po tem ne
polni, jo odklopite in se obrnite na podporo za stranke.

ahrwOb=

o

NAPOLNJENOST BATERIJE
LED-INDIKATORJI NAPOLNJENOST BATERIJE

0000 75-100 %

oo0e 50-75 %

ococee 25-50 %

ce0® <25%
Ko je baterija samo $e 10 % napolnjena, za¢ne 1

{000 LED-indikator utripati s hitrostjo: 1 sekundo sveti/
1 sekundo ne sveti (0,5 Hz).

OPOMBA: legenda LED-indikatorjev:

O = SVETI
@ = NE SVETI
& = UTRIPA

OPOMBA: ob namestitvi baterije ali med uporabo aparata LED-indikatorji prikazujejo stanje
napolnjenosti baterije 5 sekund in se nato izklopijo. Ce je baterija napolnjena 10 % ali manj,
LED-indikatorji neprekinjeno utripajo, dokler aparata ne uporabljate vec ali ne odstranite
baterije.

Povsem napolnjena: Baterija se povsem napolni v priblizno 3 urah.

OPOMBA: priporoceno je, da akumulatorski ro¢ni vakuumski aparat hranite na sobni
temperaturi.

UPORABA IZDELKA

POMEMBNO: pred uporabo se prepriCajte, da je baterija napolnjena.

Pred prvo uporabo o istite posode za vakuumsko zapiranje. Pred vsako uporabo se
prepriCajte, da sta tesnilo pokrova in rob posode €ista in suha.
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VAKUUMSKO ZAPIRANJE VRECKE Z ZADRGO

1. Odprtino vrecke zaprite s prilozeno sponko za zapiranje vrec¢k, pred postopkom
vakuumiranja pa se prepricajte, da je vrecka pravilno zaprta.

2. Vakuumski aparat postavite na ventil vakuumske vrecke z zadrgo in rahlo pritisnite
navzdol.

3. Pritisnite in spustite gumb (&) na akumulatorskem roénem vakuumskem aparatu.
4. Pustite, da vakuumski aparat odstrani zrak iz vrecke z zadrgo.
5. Pocakajte, da se vakuumsko zapiranje samodejno ustavi, ko vakuumski tlak doseze
ustrezno raven.
ALl
Pritisnite in spustite gumb (), da kadar koli ro€no ustavite vakuumsko zapiranje.
OPOMBA

1. Prepri¢ajte se, da je odprtina vrecke popolnoma &ista in suha.

2. Prepricajte se, da je ventil v vrecki neoviran in da ne pride v stik z vsebino vrecke.

3. Prepricajte se, da ¢rpalka ne vpija tekoCin (npr. vode, olja, mesnih sokov).

4. Ce vakuumski aparat po nesredi vsrka pokvarljive tekogine ali &e se med postopkom

zapiranja napolni tekoCinska pregrada, glejte razdelek o negi in CiS¢enju.
VAKUUMSKO ZAPIRANJE POSOD

1. Vakuumski aparat postavite na ventil pokrova posode in rahlo pritisnite navzdol.

2. Pritisnite in spustite gumb (&) na vakuumskem aparatu.

3. Pustite, da vakuumski aparat odstrani zrak iz posode.

4. Pocakajte, da se vakuumsko zapiranje samodejno ustavi, ko vakuumski tlak doseze
ustrezno raven.
ALl
Pritisnite in spustite gumb (), da kadar koli ro€no ustavite vakuumsko zapiranje.
OPOMBA: posode ne napolnite prekomerno. Vedno pustite dovolj prostora do roba.
PrepriGajte se, da hrana v posodi ne pride v stik z ventilom na notranji strani pokrova.
Vse posode lahko uporabite za segrevanje hrane v mikrovalovni pecici. Pred zacetkom se
prepricajte, da je vakuum sproScen in da je pokrov zrahljan.
POZOR: plasti¢ni pokrov za posodo je varen za mikrovalovno pecico do 8 minut.
POMEMBNO: ¢e vakuumski aparat po nesreci vsrka pokvarljive tekocine ali ¢e se med

postopkom zapiranja napolni teko€inska pregrada, glejte razdelek o negi in CiS¢enju.

VAKUUMSKO ZAPIRANJE S TESNILNOM ZA VINO

V odprtino steklenice postavite tesnilo za vino.

Vstavite ga do konca, da pritrdite tesnilo za vino.
Pritisnite in spustite gumb (&) na vakuumskem aparatu.
Pustite, da vakuumski aparat odstrani zrak iz steklenice.

Pocakajte, da se vakuumsko zapiranje samodejno ustavi, ko vakuumski tlak doseze
ustrezno raven.

ODPIRANJE VAKUUMSKO ZAPRTIH POSOD IN STEKLENIC

1. Silikonski ventil nezno povlecite na stran.

2. Pustite, da zrak pocasi te¢e v posodo.

3. Pocakajte, dokler ne zaslisite sprostitve vakuuma.
4. Posodo ali steklenico odprite na obi¢ajen nacin.

OPOMBA: tlak iz steklenice lahko sprostite tudi tako, da tesnilo za vino neposredno potegnete
iz steklenice.

ahLON=
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NEGA IN CISCENJE

POMEMBNO: pred namesc¢anjem ali odstranjevanjem delov in pred ¢iS€enjem aparata
pocakajte, da se ta popolnoma ohladi. Pred odstranjevanjem ali pritrjevanjem delov ali pred
¢isCenjem pridrzite gumb za odklepanje baterije, da odstranite baterijo.

CISCENJE VAKUUMSKEGA APARATA
1.
2,

Za CiSCenje ohi8ja vakuumskega aparata uporabite suho ali rahlo vlazno krpo.

V pomivalni stroj ne polagajte nobenih delov vakuumskega aparata, razen zbiralnika
tekocine. Zbiralnik tekogine je primeren za pomivanje v pomivalnem stroju (samo v zgornji
kosari).

Ce vakuumski aparat po nesregi vsrka pokvarljive tekogine ali e se med postopkom zapiranja
napolni tekocinska pregrada, sledite tem navodilom za CiS€enje:

OPOZORILO: pred tem postopkom, med njim ali po njem ne potopite celotnega aparata ali
baterije.

1. Pomivanje z antibakterijskim milom in vodo: napolnite posodo z milnico in uporabite
antibakterijsko milo. Z dna ¢€rpalke odstranite prozorno tekoc€insko pregrado in jo postavite
v posodo. Dno vakuumskega aparata potopite v posodo, pri éemer naj bo srebrni obro¢ z
napisom KitchenAid nad gladino vode. Vklopite vakuumski aparat in ga pustite delovati 3
sekunde, nato ga izklopite. Cikel z milnico ponovite Se dvakrat. Potapkajte stranico
vakuumskega aparata, da odtece milnica.

2. Izpiranje s ¢isto vodo: izpraznite milnico in posodo napolnite s ¢isto vodo. Izperite
tekocinsko pregrado in jo odcedite. Postavite vakuumski aparat v posodo, pri ¢emer naj bo
srebrni obro¢ z napisom KitchenAid nad gladino vode. Vklopite vakuumski aparat in ga
pustite delovati 3 sekunde, nato ga izklopite. Cikel izpiranja s Cisto vodo ponovite Se
dvakrat.

3. Koncno odstranjevanje vode: izpraznite vodo iz posode. Vakuumski aparat postavite
nad prazno posodo. Vklopite vakuumski aparat in ga med delovanjem 3-5-krat nezno
tapnite, da odteCe preostala voda. Postopek ponavljajte, dokler voda ne teCe vec iz
aparata. Tekocinsko pregrado ponovno namestite na enoto in poCakajte, da se enota
popolnoma posusi.

CISCENJE POSOD

B Posode in vakuumski zamaski za vino: Primerno za pomivanje v pomivalnem stroju
(samo v zgornji koSari).

B Pokrovi za posode: Primerno samo za ro¢no pomivanje. Pokrovov ne pomivajte v
pomivalnem stroju.

PODROBNE INFORMACIJE O UPORABI IN CISCENJU IZDELKA

Za dodatna navodila, videoposnetke, odli¢ne recepte in nasvete za CiS¢enje izdelka obiscite
www.kitchenaid.eu.

Za spletna navodila in informacije o garanciji obis¢ite docs.kitchenaid.eu. Za pregled izdelka,
funkcije, tehni¢ne specifikacije (materiali, mo¢, poraba energije, mere itd.), pogosta vprasanja,
ocene ter priro¢nike in dokumentacijo vnesite Stevilko modela v okno za iskanje.
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NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

zatesnite

Nepopolno tesnjenje — utripajoca rdeca lucka: sledite spodnjim navodilom in znova

Vakuumska vre¢ka z zadrgo in
sponka za zapiranje vreck:

PrepriCajte se, da je vreCka popolnoma zaprta in
da v tesnilnem ventilu ni Zivil.

Povsem zaprite zadrgo in s tesnila odstranite vsa
Zivila.

Sponko za zapiranje vreCk namestite od zgornjega
dela vreCke navzdol. Ne pritrjujte je s strani.
OPOMBA: to sponko za zapiranje vreCk uporabite
samo za varno zapiranje.

Vakuumski zamas$ek za vino trdno pritisnite v
steklenico in uporabite vakuumski aparat.

PrepriCajte se, da je tesnilo pokrova €isto in
pravilno namesceno.

PrepriCajte se, da v tesnilnem ventilu ni delcev Zivil.

PrepriCajte se, da je posoda zaprta.
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Kako odtesniti

Vakuumska vrecka z zadrgo:

@ Enostavno povlecite zadrgo narazen, da se odtesni,
in odprite vrecko.

Vakuumski zamasek za vino:

Poiscite krozni ventil v zamasku za vino, prst
postavite na sredino in mo¢no povlecite proti sebi,
da sprostite tlak.

Poiscite krozni ventil na pokrovu, prst postavite na
sredino in mo&no povlecite proti sebi, da sprostite

tlak. Ko se bo tlak izravnaval, boste sliSali sikajo¢

zvok, po katerem boste lahko odstranili pokrov.

ODLAGANJE ODPADNE ELEKTRICNE OPREME
ODLAGANJE EMBALAZE

Embalazo je mozno reciklirati in je oznatena s simbolom recikliranja &. Razliéne dele
embalaze je zato treba odloziti odgovorno in povsem v skladu s predpisi lokalnih organov o
odlaganju odpadkov. Neustrezno odlaganje embalaze lahko Skoduje okolju in zdravju ljudi.
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RECIKLIRANJE IZDELKA

B Aparat je oznacen v skladu z evropsko zakonodajo in zakonodajo Zdruzenega kraljestva o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).

B S pravilnim odlaganjem izdelka boste prispevali k zmanj$anju negativnih posledic za okolje
in ¢lovekovo zdravje, do katerih bi lahko priSlo zaradi nepravilnega odlaganja.

B Simbol £ na izdelku oz. priloZzeni dokumentaciji oznaduje, da izdelka ni dovoljeno zavreéi
skupaj z gospodinjskimi odpadki, temvec ga je treba odnesti v ustrezen zbirni center za
recikliranje elektriCne in elektronske opreme.

Za podrobnejse informacije o obdelavi, predelavi in recikliranju izdelka se obrnite na lokalne
oblasti, lokalni zbirni center za odpadke ali na trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

IZJAVA O SKLADNOSTI
ZA EVROPSKO UNIJO

Ta aparat je bil zasnovan, izdelan in distribuiran v skladu z varnostnimi zahtevami naslednjih
direktiv ES: direktiva 2014/35/EU o nizki napetosti, direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni
zdruzljivosti, direktiva 2009/125/ES o okoljsko primerni zasnovi izdelkov, direktiva RoHS
2011/65/EU in poznejsih sprememb.

POGOJI GARANCIJE DRUZBE KITCHENAID
("GARANCIJA")

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA Zdruzeno kraljestvo (»izdajatelj garancije«)
izdaja konénemu uporabniku, ki je potrosnik, garancijo v skladu z naslednjimi pogoji.

Garancija velja poleg zakonsko dolo¢enih garancijskih pravic kon¢nega uporabnika do prodajalca izdelka in jih ne omejuje ali vpliva
nanje.
1. OBSEG IN POGOJI GARANCIJE
a) lzdajatelj garancije izdaja garancijo za izdelke, ki so navedeni pod to¢ko 1.b) in jih je potrosnik kupil pri prodajalcu ali druzbi iz
skupine KitchenAid v drzavah Evropskega gospodarskega prostora, v Moldaviji, Crni gori, Rusiji, Svici ali Turdiji.

b) Garancijsko obdobje je odvisno od kupljenega izdelka in je naslednje:

polna garancija dve leti od datuma nakupa.

C,

Garancijsko obdobje se za¢ne z datumom nakupa, tj. datumom, na katerega je potrosnik kupil izdelek pri trgovcu ali druzbi iz
skupine KitchenAid.

d) Garancija krije naravo izdelka brez napake.

e) lzdajatelj garancije po svoji izbiri zagotavlja potro$niku naslednje storitve v okviru te garancije, e se napaka pojavi med
garancijskim obdobjem:

B popravilo okvarjenega izdelka oz. dela izdelka; ali
B zamenjavo okvarjenega izdelka oz. dela izdelka. Ce izdelek ni ve& na voljo, ima izdajatelj garancije pravico, da izdelek
zamenja z izdelkom enake ali vi§je vrednosti.

f) Ce Zeli potro$nik podati garancijski zahtevek, se mora obrniti na servisni center druzbe KitchenAid v posamezni drzavi.

C.DUISBERG KG

Porschestrasse 11

A-1230 Wien

telefonska Stevilka: +385 98 218987

Obrnite se na nas center za pomo¢ strankam:
Filco d.o.o.

Letalika cesta 3,

1000 Ljubljana

telefonska Stevilka : + 386 1 777 3000

ali neposredno na izdajatelja garancije na naslovu KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford
WD18 8YA Zdruzeno kraljestvo.

Stroske popravila, vkljuéno z nadomestnimi deli, in stroSke posiljanja za dostavo izdelka oz. dela izdelka brez napake krije
izdajatelj garancije. |zdajatelj garancije nosi tudi stro$ke poSiljanja za vracilo okvarjenega izdelka oz. dela izdelka, e izdajatelj
garancije ali servisni center druzbe KitchenAid v posamezni drzavi zahteva vradilo okvarjenega izdelka oz. dela izdelka.
Stroske ustrezne embalaze za vracilo okvarjenega izdelka oz. nadomestnega dela nosi potro$nik sam.

9

h) Ce Zeli potrosnik podati garancijski zahtevek, mora posredovati raéun ali potrdilo o nakupu izdelka.
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2. OMEJITVE GARANCIJE

a) Garancija velja samo za izdelke, ki se uporabljajo v zasebne namene in ne v profesionalne ali komercialne namene.

b) Garancija ne velja za obi¢ajno obrabo, v primerih nepravilne ali neprimerne uporabe, neupo$tevanja navodil za uporabo,
uporabe izdelka pri napacni elektriéni napetosti, namestitve in uporabe, ki krSita veljavne elektricne predpise, in uporabe sile )
(npr. udarcev).

Garancija ne velja, ¢e je izdelek spremenjen ali predelan, npr. predelave izdelkov z napetostjo 120 V na izdelke z napetostjo
220-240 V.

Zaradi izvajanja garancijskih storitev se garancijsko obdobje ne podalj$a, prav tako ne zaéne teci novo garancijsko obdobje.
Garancijsko obdobje za name$c¢ene nadomestne dele se kon¢a z garancijskim obdobjem za celotni izdelek.

Nadaljnji ali drugi zahtevki, zlasti odSkodninski zahtevki, so izklju¢eni, razen e je odgovornost obvezna v skladu z zakonodajo.

-

C,

d

e

Po poteku garancijskega obdobja ali za izdelke, za katere garancija ne velja, se lahko kon¢ni uporabniki e vedno obrnejo na
servisne centre druzbe KitchenAid, ¢e imajo kak$na vprasanja ali potrebujejo informacije. Dodatne informacije so na voljo tudi na
nasem spletnem mestu: www.kitchenaid.eu

REGISTRACIJA IZDELKA

Registrirajte svoj novi aparat KitchenAid: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 Vse pravice pridrzane.
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BEZBEDNOST PROIZVODA
VAKUMSKO ZAPTIVANJE | BEZBEDNOST HRANE

Imajte u vidu da vakuumiranje nije zamena za pravilno zamrzavanje, hladenje ili konzerviranje
hrane. Rok trajanja hrane zavisi od mnogih faktora, kao $to su poCetni sadrzaj
mikroorganizama u hrani, poStovanje pravilnih uslova skladiStenja i hladenja i potrebna
higijena tokom obrade i vakuumskog pakovanja. Korisnik je odgovoran da pregleda i pridrzava
se svih vazec¢ih smernica za bezbednost hrane iz autoritativhog izvora za odredenu hranu koja
se konzervira. Razli¢ite namirnice imaju jedinstvene zahteve za bezbedno rukovanje, pripremu
(kao &to je blansiranje) i skladistenje (npr. hladenje u odnosu na zamrzavanje). Ako je moguce,
osusite hranu pre vakuumskog pakovanja. Uvek sacekajte da se hrana ohladi na sobnu
temperaturu pre vakuumiranja.
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VAZNE MERE OPREZA

Kada koristite elektriCcne aparate, uvek se pridrzavajte
osnhovnih mera opreza, uklju€ujuci sledece:

1.

10.

1.

UPOZORENJE: Procitajte sva bezbednosna upozorenja i
uputstva. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze dovesti
do elektricnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

Da biste se zastitili od rizika od elektricnog udara, nemojte
stavljati bazu aparata, USB adapter, USB kabl ili bateriju u
vodu ili u druge te€nosti.

Samo za Evropsku uniju: aparate mogu da koriste lica sa
smanjenim fizi¢kim, €ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su im
data uputstva u vezi sa koriS¢enjem aparata na bezbedan
nacin i ako razumeju povezane opasnosti.

Samo za Evropsku uniju: ovaj aparat ne smeju da koriste deca.
Drzite aparat van domasaja dece. Ciéenje i korisnitko
odrzavanje proizvoda ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.
Nije predvideno da ovaj aparat koriste lica (ukljuujuci decu) sa
smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili
su im data uputstva u vezi sa koriS¢enjem aparata od strane
lica zaduzZenog za njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom kako biste se uverili da se
ne igraju sa aparatom.

Ciséenije i korisni¢ko odrzavanje proizvoda ne smeju da
obavljaju deca bez nadzora.

Nemojte koristiti aparat na mokrim povrSinama. Ne izlazite kisi,
Cuvajte u zatvorenom prostoru.

Ne dozvolite da se bezi¢ni ruéni vakuumski zaptivac¢ koristi kao
igracka. Posebna paZznja je neophodna kada ga koriste deca ili
kada se koristi u njihovoj blizini.

Vakuumsko zaptivanje NIJE zamena za termicki proces
konzerviranja. Kvarljivu robu i dalje treba Cuvati u frizideru ili
zamrzivacu.

Tokom procesa vakuumskog zaptivanja, male koliCine teCnosti,
mrvica ili Cestica hrane mogu slu¢ajno da se uvuku u
rezervoar. Ispraznite rezervoar nakon svake upotrebe.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.
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|zbegavajte prepunjavanje. Kod vakuumskih kesa sa
zatvaraCem, vodite racuna da ne stavljate hranu ispod ventila i
da prstom pritisnete zatvara¢ dok se vakuumska kesa sa
zatvaraCem nalazi na ravnoj povrsini.

Kada vakuumski zatvarate predmete sa ostrim ivicama (suve
Spagete, pribor za jelo itd.), zastitite kesu od proboja tako Sto
Cete predmet umotati u mekani materijal kao oblogu, na primer
u papirni ubrus.

Koristite ovaj proizvod SAMO za njegovu hamenu i sa
dodacima preporu¢enim u ovom priru¢niku.

Nemoijte koristiti oSteceni kabl ili USB adapter. Ako aparat ne
radi kako bi trebalo, ako je pao, upao u vodu, ostecen,
ostavljen na otvorenom, vratite ga u servisni centar.

Upotreba pribora/dodataka koje ne preporucuje ili ne prodaje
kompanija KitchenAid moZe da izazove pozar, strujni udar ili
povredu. Time se obezbeduje oCuvanje bezbednosti aparata i
dodataka.

Nemojte rukovati USB adapterom ili aparatom mokrim rukama.
Iskljucite bateriju iz aparata pre nego Sto izvrsite bilo kakva
podeSavanja, promenite dodatni pribor ili kada odlazete aparat.
Takve preventivhe mere bezbednosti smanjuju rizik od
slu¢ajnog ukljuCivanja aparata.

Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da je prekidac u
polozaju ,iskljuCeno® pre povezivanja na bateriju, podizanja ili
noSenja aparata. NoSenje aparata sa prstom na prekidacu ili
napajanje aparata sa uklju€enim prekidatem izaziva nezgode.
Punite samo pomo¢u punjaca koji navodi KitchenAid. Punjac
koji je pogodan za jednu vrstu baterije moze stvoriti opasnost
od pozara kada se koristi sa drugom baterijom.

Koristite aparate samo sa KitchenAid 12 VDC baterijom.
Upotreba druge baterije moze dovesti do opasnosti od povreda
i pozara.

Kada se baterija ne koristi, drzZite je dalje od drugih metalnih
predmeta, kao $to su spajalice, novc€iéi, kljuCevi, ekseri, Srafovi
ili drugi mali metalni predmeti, koji mogu da uspostave vezu sa
jednog terminala na drugi. Kratki spoj priklju¢aka baterije moze
izazvati opekotine ili pozar.



23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.
33.

34.

35.
36.
37.

U loSim uslovima, teCnost mozZe da curi iz baterije; izbegavajte
kontakt. Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako %
te€nost dode u kontakt sa o€ima, dodatno potrazite medicinsku kg
pomoc. Te€nost izbaCena iz baterije moze izazvati iritaciju ili
opekotine.

Nemoijte koristiti bateriju ili aparat koji su osteceni ili
modifikovani. OStecene ili modifikovane baterije mogu pokazati
nepredvidivo ponaSanje koje moze dovesti do pozara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

Ne izlaZite bateriju ili aparat vatri ili previsokoj temperaturi.
|zlaganje vatri ili temperaturi iznad 129 °C (265 °F) moze
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju ili aparat
izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvima.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
navedenog opsega moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
poZzara.

Nikada ne servisirajte oSteCenu bateriju. Servisiranje baterije
treba da obavlja samo proizvodac ili ovlas¢eni serviser.

Pustite da se aparat potpuno ohladi pre stavljanja ili skidanja
delova i pre CiScenja.

Nemoijte vuci niti nositi drzeci za kabl. Drzite kabl dalje od
zagrejanih povrsina.

Nemojte modifikovati ili pokuSavati da popravite aparat ili
bateriju.

Ne vakuumirajte hranu u prahu ili brasno direktno, jer to moze
oStetiti ureda;.

Uklonite punjive baterije iz aparata pre punjenja.

Vazno: Koristite samo sa odobrenim USB adapterom na
trzistu.

Ako baterija curi, izvadite je iz aparata i nemojte je ponovo
koristiti.

Uklonite prazne baterije iz aparata i bezbedno ih odloZite.
Uklonite bateriju ako se aparat duze vreme ne koristi.

Uputstva za €iSéenje povrsSina u dodiru sa hranom potraZite u
odeljku ,Odrzavanje i CiS¢éenje”.
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38. Ovaj aparat namenijen je za koriSc¢enje u domacinstvu i za

slicne primene kao Sto su:

B kuhinjske prostorije za zaposlene u prodavnicama,
kancelarijama ili drugim radnim okruzenjima;

B seoske kuce;

B od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim stambenim
okruzenjima;

B okruzenja poput noéenja sa doru¢kom.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

Za potpune detalje o podacima o proizvodu, uputstvima i video
snimcima, uklju€ujuci i podatke o Garanciji, posetite stranice
www.kitchenaid.co.uk/product-tips ,
www.kitchenaid.ie/product-tips , ili www.KitchenAid.eu . Za
upite piSite na contact@whirlpool.com.

ELEKTRICNI ZAHTEVI

USB adapter:

Ulazna snaga: 100-240 VAC, 50-60 Hz, 0,5 A

USB izlaz: 5VDC, 2 A

Preporucena temperatura okoline punjenja: 5 °C—40 °C (41-104 °F)
Spoljna baterija (litijum-jonska): 5KRB12

Nominalni napon: 10,8 VDC

Maksimalni napon: 12 VDC

NAPOMENA: Ako utika¢ ne odgovara uti¢nici u potpunosti, obratite se kvalifikovanom
elektri¢aru. Ni na koji na¢in ne pokusavajte da modifikujete utikac.

NAPOMENA: Ne koristite i ne skladistite baterije ili proizvode na mestima gde je temperatura
niza od 10 °C (50 °F) ili viSa od 40 °C (104 °F).

ODLAGANJE PROIZVODA KOJI SE NAPAJA
LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM

Proizvode koji za rad koriste baterije uvek odlazite prema drzavnim i lokalnim propisima. Od
reciklaznog centra u svom okrugu potrazite informacije o lokacijama centara za reciklazu.

POCETNI KORACI

NAPOMENA: Dodaci mogu da se razlikuju u zavisnosti od modela.

PRE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite svu ambalazu, ako postoji.

2. Punite bateriju dok se potpuno ne napuni.

3. Ocistite sve delove (pogledajte poglavlje ,Odrzavanje i ¢iSéenje”).

NAPOMENA: Na proizvodu moze biti malo prasine. To je zbog recikliranih materijala koji se
koriste u ambalazi. Ovo se moze ocistiti mekom krpom.
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PUNJENJE BATERIJE

KORISCENJE USB KABLA

1. Prikljucite USB kabl na adapter. Povezite drugi kraj USB kabla na bateriju.
2. Ukljucite adapter u izvor napajanja.

KORISCENJE PRIKLJUCNE STANICE (OPCIONO)

Prikljuc¢ite USB kabl na adapter.

Prikljucite adapter na izvor napajanja.

Okrenite baterije naopako i gurnite bateriju na priklju¢nu stanicu.

Pritisnite bateriju nadole i reza ée Skljocnuti na svoje mesto.

Nakon pocetnog priklju€ivanja baterije u punja¢, LED lampice baterije ¢e se smenjivati
nekoliko sekundi dok punja¢ obavlja samodijagnostiku statusa baterije.

Kada se dijagnostika zavrsi, baterija ¢e poceti da se puni uz treptanje jedne LED lampice.
LED lampice ¢e biti postojane boje kako punjenje napreduje. Baterija je potpuno
napunjena kada sve LED lampice svetle neprekidno.

NAPOMENA: Ako pocetno smenjivanje lampica traje duze od 10 sekundi, baterija je mozda
previSe topla ili previSe hladna za punjenje. IskljuCite bateriju i ostavite je da se stabilizuje na
normalnu sobnu temperaturu, pa pokusajte ponovo da je napunite. Ako se baterija i dalje ne
puni nakon toga, iskljucite bateriju i obratite se korisnickoj podrsci.

STATUS BATERIJE

ahrwOb=

o

LED INDIKATOR NIVO BATERIJE

0000 75-100%

(elele] ) 50-75%

oCcee 25-50%

ol I 1) <25%
Kad je nivo baterije samo 10%, 1 LED lampica

{1000 pocinje da treperi brzinom od 1 sekunde uklju¢eno /
1 sekunde isklju¢eno(0,5 Hz).

NAPOMENA: LED indikator legende:

O = UKLJUCENO
® = ISKLJUCENO
{ = TREPERI

NAPOMENA: Kada je baterija instalirana ili kada se aparat koristi, LED lampice statusa
napunjenosti baterije ¢e se prikazati na 5 sekundi, a zatim ée se iskljugiti. Ako je napunjenost
baterije 10% ili manje, LED lampice ¢e nastaviti da treperi sve dok se jedinica viSe ne Koristi ili
dok se baterija ne izvadi.

Punjenje do kraja: Baterija ¢e se potpuno napuniti za priblizno 3 sata.
NAPOMENA: Najbolje je Cuvati bezi¢ni rucni vakuumski zaptiva¢ na sobnoj temperaturi.

KORISCENJE PROIZVODA

VAZNO: Pre kori§éenja proverite da li je baterija napunjena.

Ocistite posude za vakuumsko zaptivanje pre prve upotrebe. Pre svake upotrebe, uverite se
da su zaptiva¢ poklopca i ivica posude Cisti i suvi.
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VAKUUMSKO ZAPTIVANJE KESE SA ZATVARACEM

1. Obavezno zatvorite otvor kese prilozenom koptom za zaptivanje kese i pre vakuumiranja
proverite da li je kesa pravilno zatvorena.

2. Postavite vakuumski zaptivac¢ na ventil vakuumske kese sa zatvarac¢em i lagano pritisnite.
3. Pritisnite i otpustite dugme (®) na beZi¢énom ruénom vakuumskom zaptivacu.
4. Pustite da vakuumski zaptiva¢ ukloni vazduh iz kese sa zatvaracem.
5. Sacekajte da se vakuumsko zaptivanje automatski zaustavi kad pritisak vakuuma dostigne
odgovarajuci nivo.
ILI
Pritisnite i otpustite dugme (®) da biste rué¢no zaustavili vakuumsko zaptivanje u bilo kom
trenutku.
NAPOMENA

1. Uverite se da je otvor kese potpuno Cist i suv.

2. Uverite se da je ventil unutar kese uvek Cist i da ne dolazi u kontakt s njenim sadrzajem.

3. Uverite se da pumpa ne apsorbuje nikakve te¢nosti (npr. vodu, ulje, sok od mesa).

4. Ako vakuumski zaptiva¢ slu¢ajno uvuce kvarljive te¢nosti ili ako se te¢na barijera napuni
tokom procesa zaptivanja, pogledajte odeljak za odrzavanje i CiS¢enje.

VAKUUMSKO ZAPTIVANJE POSUDE

1. Postavite vakuumski zaptiva¢ na ventil poklopca posude i lagano pritisnite.

2. Pritisnite i otpustite dugme (&) na vakuumskom zaptivacu.

3. Pustite da vakuumski zaptiva¢ ukloni vazduh iz posude.

4. Sacekajte da se vakuumsko zaptivanje automatski zaustavi kad pritisak vakuuma dostigne
odgovarajudéi nivo.
ILI

Pritisnite i otpustite dugme (®) da biste ruéno zaustavili vakuumsko zaptivanje u bilo kom
trenutku.

NAPOMENA: Ne prepunjavajte posudu. Uvek ostavite prostor do ivice. Uverite se da
hrana unutar posude ne dolazi u kontakt sa ventilom na unutra$njoj strani poklopca.
Sve posude se mogu Koristiti za zagrevanje hrane u mikrotalasnoj pe¢nici. Pre pocetka,
uverite se da je vakuum iskljuen i da je poklopac labav.

OPREZ: Plasti¢ni poklopac posude bezbedan je za mikrotalasnu peénicu do 8 minuta.

VAZNO: Ako vakuumski zaptivaé sludajno uvuée kvarljive teénosti ili ako se te¢na barijera
napuni tokom procesa zaptivanja, pogledajte odeljak za odrzavanje i ¢iSéenje.

VAKUUMSKO ZATVARANJE POMOCU ZAPTIVACA ZAVINO

Postavite zaptiva¢ za vino na otvor boce.

Umetnite ga do kraja da biste osigurali zaptiva¢ za vino.
Pritisnite i otpustite dugme (®) na vakuumskom zaptivacu.
Pustite da vakuumski zaptiva¢ ukloni vazduh iz boce.

Sacekajte da se vakuumsko zaptivanje automatski zaustavi kad pritisak vakuuma dostigne
odgovarajudi nivo.

OTVARANJE VAKUMIRANIH POSUDA | BOCA

aprLOb=

1. Pazljivo povucite silikonski ventil u stranu.
2. Pustite da vazduh polako ulazi u posudu.

3. Sacekajte dok ne Cujete da vakuum izlazi.
4. Normalno otvorite posudu ili bocu.
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NAPOMENA: Oslobadanije pritiska iz boce moze se obaviti i direktnim povlacenjem zaptivaca
za vino sa boce.

ODRZAVANJE | CISCENJE

VAZNO: Pustite da se aparat potpuno ohladi pre stavljanja ili skidanja delova i pre &i$¢enja.
Pritisnite i drzite dugme za otkljuavanje baterije da biste izvadili bateriju pre uklanjanja ili
postavljanja delova odnosno pre CiS¢enja.

CISCENJE VAKUUMSKOG ZAPTIVACA
1.
2,

Da biste ocistili ku¢iste vakuumskog zaptivaca, koristite suvu ili blago navlazenu krpu.

Ne stavljajte delove vakuumskog zaptiva¢a u mas$inu za pranje sudova osim rezervoara za
te€nost. Rezervoar za te¢nost se moze prati u masini za pranje sudova (samo na gornjoj
reSetki).

Ako vakuumski zaptivac slu¢ajno uvuce kvarljive te€nosti ili ako se barijera za te€nost napuni
tokom procesa zaptivanja, pratite ove korake za CiS¢enje:

UPOZORENJE: Ne potapajte ceo uredaj ili bateriju ni u jednom trenutku pre, tokom ili posle
ovog postupka.

1. Antibakterijsko pranje vodom sa sapunom: Napunite posudu vodom i sapunom
koristeéi antibakterijski sapun. Uklonite providnu barijeru za te¢nost sa dna pumpe i stavite
je u posudu. Potopite dno vakuumskog zaptivac¢a u posudu drzeci srebrni KitchenAid
prsten iznad nivoa vode. Ukljucite vakuumski zaptivac i ostavite ga da radi 3 sekunde, pa
ga iskljucite. Ponovite ovaj ciklus sa vodom i sapunom jo$ dva puta. Tapnite po strani
vakuumskog zaptivaca da biste ispustili vodu sa sapunom.

2. Ispiranje ¢istom vodom: Ispraznite vodu sa sapunom i ponovo napunite posudu ¢istom
vodom. Isperite barijeru za te¢nost i ocedite je. Stavite vakuumski zaptiva¢ u posudu,
ponovo drzeci srebrni KitchenAid prsten iznad nivoa vode. Ukljucite vakuumski zaptivac i
ostavite ga da radi 3 sekunde, pa ga iskljucite. Ponovite ovaj ciklus ispiranja vodom jo$
dva puta.

3. Zavrsno uklanjanje vode: Ispraznite vodu iz posude. Postavite vakuumski zaptiva¢ preko
prazne posude. Ukljucite vakuumski zaptivac i lagano ga tapnite 3—-5 puta dok radi kako
biste iscedili preostalu vodu. Ponavljajte dok voda ne prestane da se izbacuje iz zaptivaca.
Ponovo postavite barijeru za teénost na jedinicu i ostavite je da se potpuno osusi.

CISCENJE POSUDA

B Posude i zaptivaci za vino: bezbedno se peru u masini za sudove (samo na gornjoj
polici).
B Poklopci za posude: Samo ru¢no pranje. Poklopce nemojte stavljati u maSinu za sudove.

DETALJNE INFORMACIJE O KORISCENJU | CISCENJU
PROIZVODA

Posetite www.kitchenaid.eu za dodatna uputstva sa video snimcima, inspirativnim receptima
i savetima o tome kako da ocistite proizvod.

Posetite docs.kitchenaid.eu i potraZite onlajn vodi¢ za proizvod i informacije o jamstvu.
Unesite broj modela u prozor za pretragu da biste videli pregled proizvoda, karakteristike,
tehnicke specifikacije (materijali, snaga/energija/dimenzije itd.), pitanja i odgovore, recenzije i
uputstva i dokumenta.
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SAVETI ZA RESAVANJE PROBLEMA

zatvorite

Nepotpuno zaptivanje — Trepcuce crveno svetlo: Pratite uputstva ispod i ponovo

Vakuumska kesa sa patent
zatvaraCem i kopca za zaptivanje
kese :

&
N 4

Proverite da li je kesa potpuno zatvorena i da na
ventilu za zaptivanje nema ostataka hrane.

Potpuno zatvorite patent-zatvarac i uklonite hranu
iz kanala za zaptivanje, ako je ima.

Postavite kopC€u za zaptivanje kese odozgo nadole
na vrh kese. Nemojte je kaciti sa strane.
NAPOMENA: Koristite ovu kop&u za zaptivanje
kese samo da biste osigurali sigurno zatvaranje.

Zaptivac za vino:

Cvrsto utisnite dodatak zaptivaga za vino u bocu i
spojite vakuumski zaptivac.

Proverite da li je zaptiva€ poklopca Cist i na mestu.

Proverite da li Cestice hrane blokiraju zaptivni ventil.

Uverite se da je posuda zatvorena.
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Upute za otvaranje

Vakuumska kesa sa patent
zatvaraem:

Jednostavno povucite patent-zatvarac da biste
@ rascepili zaptivac i otvorili kesu.

Zaptiva€ za vino:

Pronadite kruzni ventil unutar dodatka zaptivaca za
vino, stavite prst u sredinu i ¢vrsto ga povucite
prema sebi da biste oslobodili pritisak.

Vakuumska posuda:

Pronadite kruzni ventil na poklopcu, stavite prst u
sredinu i ¢vrsto ga povucite prema sebi da biste
oslobodili pritisak. Cuéete zvuk $istanja dok se
pritisak izjedna¢ava, $to omoguc¢ava uklanjanje
poklopca.

ODLAGANJE ELEKTRICNE OPREME U OTPAD
ODLAGANJE AMBALAZE

AmbalaZza je od materijala koji moze u potpunosti da se reciklira i oznacena je

simbolom za reciklazu £5. Razligiti delovi ambalaZe stoga moraju da se odlazu odgovorno i uz
puno postovanje propisa lokalnih organa vlasti kojima se reguliSe odlaganje otpada.
Nepravilno odlaganje ambalaze moze Stetiti Zivotnoj sredini i zdravlju ljudi.
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RECIKLIRANJE PROIZVODA

B Ovaj aparat sadrzi oznaku u skladu sa zakonom o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj
opremi (OEEO) u Evropskoj uniji i Ujedinjenom Kraljevstvu.

B Ako obezbedite pravilno odlaganje ovog proizvoda, pomoci ¢ete u spre¢avanju mogucih
nezeljenih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi koje bi, u suprotnom, bile izazvane
neodgovarajuéim rukovanjem otpadom nastalim od ovog proizvoda.

B Simbol £ na proizvodu ili prateéoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne treba tretirati
kao otpad iz domacinstva, ve¢ da se mora odneti u odgovarajuéi centar za prikupljanje
reciklazne elektricne i elektronske opreme.

Za vise informacija o nacinu postupanja sa ovim proizvodom, njegovom ponovnom
iskori§¢enju i recikliranju, obratite se lokalnoj kancelariji gradske uprave, sluzbi za odlaganje
otpada iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

IZJAVA O USKLADENOSTI
ZA EVROPSKU UNIJU

Ovaj uredaj je dizajniran, konstruisan i distribuiran u skladu sa bezbednosnim zahtevima
direktiva EZ: Direktiva o niskom naponu 2014/35/EU, Direktiva o elektromagnetnoj
kompatibilnosti 2014/30/EU, Direktiva o ekoloskom dizajnu 2009/125/EC, Direktiva RoHS
2011/65/EU i slede¢i amandmani.

USLOVI GARANCIJE KOMPANIJE KITCHENAID
(,GARANCIJA")

KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA, Ujedinjeno Kraljevstvo. (,Garant") pruza krajnjem
kupcu, odnosno potro$acu, Garanciju prema ispod navedenim uslovima.

Garancija vazi naporedo sa zakonskim garantnim pravima krajnjeg kupca u odnosu na prodavca proizvoda i ona ne ograni¢ava ta
prava i ne uti¢e na njih.
1. OPSEG | USLOVI GARANCIJE
a) Garant pruza Garanciju na proizvode pomenute u odeljku 1.b) koje je potro$ac¢ kupio od nekog prodavca ili preduzeca iz
grupacije KitchenAid-Group u zemljama Evropskog ekonomskog prostora, Moldaviji, Crnoj Gori, Rusiji, Svajcarskoj ili Turskoj.

b) Period Garancije zavisi od kupljenog proizvoda i iznosi:

Dve godine pune garancije od datuma kupovine.

C,

Period Garancije pocinje datumom kupovine, tj. na dan kada je potrosac kupio proizvod od distributera ili preduzec¢a iz

grupacije KitchenAid-Group.

d) Garancija jamci da proizvod nema nedostataka.

e) Garant potro$acu pruza sledece usluge u skladu sa ovom Garancijom, po izboru Garanta, ako se nedostatak javi tokom

perioda Garancije:

B Popravka proizvoda ili nekog njegovog dela sa nedostatkom, ili

B Zamena proizvoda ili nekog njegovog dela sa nedostatkom. Ako dati proizvod vise nije dostupan, Garant ima pravo na
zamenu proizvoda drugim proizvodom jednake ili ve¢e vrednosti.

f) Ako potro$a¢ Zeli da ostvari prava prema Garanciji, potro§a¢ mora da se obrati servisnom centru kompanije KitchenAid u
odgovarajucoj zemlji.

C.DUISBERG KG
Porschestrasse 11

A-1230 Wien

broj telefona: +385 98 218987

Kontaktirajte nas centar za korisnike:
Bure Soft d.o.o.

Jovana Boskovica 77,

Zemun, 11000 Beograd

Serbia

imejl adresa: blazo.djukic@buresoft.com
broj telefona: +381648898029

ili direktno Garantu na adresu KITCHENAID UK LIMITED Building 2 - First Floor Croxley Park Watford WD18 8YA, Ujedinjeno
Kraljevstvo.
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g) Troskove popravke, uklju€ujuci rezervne delove i postanske troSkove dostave proizvoda ili dela proizvoda bez nedostataka
snosi Garant. Takode, Garant snosi i poStanske troSkove vracanja proizvoda ili dela proizvoda sa nedostatkom ako Garant ili
servisni centar kompanije KitchenAid u datoj zemlji zatrazi vra¢anje proizvoda ili dela proizvoda sa nedostatkom. Medutim, o
potrosac snosi troSkove odgovarajuceg pakovanja proizvoda ili dela proizvoda sa nedostatkom radi vracanja.

h) Da bi mogao da ostvari prava po osnovu ove Garancije, potro$a¢ mora da prilozi fiskalni isecak ili fakturu kao dokaz o kupovini
proizvoda.

2. OGRANICENJA GARANCIJE
a) Garancija vazi samo za proizvode koji se koriste u liéne svrhe, dakle ne i u profesionalne ili komercijalne svrhe.

b) Garancija ne pokriva redovno habanje, nepravilnu ili nasilni¢ku upotrebu, nepostovanje uputstava za upotrebu, kori§éenje
proizvoda na neodgovaraju¢em naponu struje, postavljanje i kori§¢enje nasuprot vaze¢im propisima u pogledu elektricne
mreze, kao i upotrebu sile (npr. udarce).

Garancija ne vazi ako je proizvod modifikovan ili konvertovan, npr. konvertovan sa 120 V tako da radi na

220-240 V.

Pruzanje usluga po osnovu Garancije ne produzava period Garancije i ne pokre¢e novi period Garancije. Period Garancije na
ugradene rezervne delove istice po isteku perioda Garancije na ceo proizvod.

|zuzeti su dodatni i drugi garantni zahtevi, a posebno odstetni zahtevi, osim ako je takva odgovornost nuzno propisana
zakonom.

C

d

e

Po isteku perioda Garancije ili u slu¢aju proizvoda za koje Garancija ne vazi, servisni centri kompanije KitchenAid su i dalje
dostupni krajnjem kupcu ako ima pitanja ili mu trebaju informacije. Dodatne informacije su dostupne i na naSem veb-sajtu:
www.kitchenaid.eu

REGISTRACIJA PROIZVODA

Registrujte sada va$ novi aparat KitchenAid: www.kitchenaid.eu/registers

©2026 Sva prava zadrzana.
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